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FR SUPPORT D'ASSURAGE RIGIDE VERTICAL A CABLE D’UN ANTICHUTE MOBILE SUR SUPPORT D'ASSURAGE RIGIDE
VERTICAL (AMSAR) (« Ligne de vie verticale » universelle) (conforme a EN795 : 2012 — TYPE A) AN701: FIXATION CENTRALE
VERTICALE Instructions d'emploi: Cette notice doit étre traduite (selon la réglementation en vigueur), par le revendeur, dans la langue
du pays ou I'équipement est utilisé. Cette notice doit étre lue et comprise par I'utilisateur avant d’utiliser le DISPOSITIF. Les méthodes
d’essais décrites dans les normes ne représentent pas les conditions réelles d’utilisation. Il est alors important d’étudier chaque situation
de travail et que chaque utilisateur soit parfaitement formé aux différentes techniques afin de connaitre les limites des différents
dispositifs. L'utilisation de ce DISPOSITIF est réservée a des personnes compétentes ayant suivi une formation appropriée ou opérant
sous la responsabilité immédiate d'un supérieur compétent. La sécurité de I'utilisateur dépend de l'efficacité constante du DISPOSITIF,
de sa résistance et de la bonne compréhension des consignes de cette notice d'utilisation. L'utilisateur est personnellement responsable
de toute utilisation de ce DISPOSITIF qui ne serait pas conforme aux prescriptions de cette notice et en cas de non-respect des mesures
de sécurité applicables au DISPOSITIF énoncées par cette notice. L'utilisation de ce DISPOSITIF est réservée a des personnes en
bonne santé, certaines conditions médicales pouvant affecter la sécurité de [I'utilisateur, en cas de doute contacter un médecin.
Utilisation interdite a toute personne sous influence de drogues, alcools, médicaments psychotropes etc ... Respecter strictement les
consignes d'utilisation, de vérification, d’entretien et de stockage. m Ce produit est indissociable d'un systeme antichute global (EN363)
dont la fonction est de minimiser le risque de blessure corporelle lors de chutes. m Avant toute utilisation, se reporter aux
recommandations d’utilisation de chaque composant du systéme. Le harnais d’antichute (EN361) est le seul dispositif de préhension du
corps qu'il soit permis d’utiliser dans un systéme d'arrét de chute. Le harnais d’antichute (EN361) peut étre relié a son point accrochage
A, & un élément ou composant de liaison dans les systémes de protection individuelle contre les chutes (systemes de retenue, systemes
de positionnement au travail (EN358), systemes d’arrét de chute (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), systémes d’accés au moyen de
cordes et systemes de sauvetage. Le harnais d’antichute (EN361) est relié aux autres éléments du systéme par des connecteurs
(EN362). Dans ce cas, respecter les consignes décrites dans la notice d'utilisation qui lui est propre. = AVERTISSEMENTS : Ce
dispositif d’ancrage (EN795) ne sera jamais a relier directement & un harnais. Lorsque le dispositif d'ancrage est utilisé en tant que partie
d'un systéme antichute, l'utilisateur doit étre équipé d'un moyen permettant de limiter les forces dynamiques maximales exercées sur
l'utilisateur lors de I'arrét d'une chute, a une valeur maximale de 6 kN. Ce DISPOSITIF ne peut étre utilisé que par une seule personne
a la fois. Il convient que le dispositif d’ancrage soit utilisé uniguement pour un équipement de protection individuelle contre les chutes et
non pour un équipement de levage. Ce dispositif d'ancrage ne doit étre utilisé que dans le cadre des EPI contre les chutes de hauteur.
Toute autre utilisation pourrait mettre en péril la sécurité de I'utilisateur. = CARACTERISTIQUES TECHNIQUES Matieres : acier
inoxydable FORMES et dimensions maxi des STRUCTURES D'ACCUEIL (PART 1) m MISE EN PLACE ET/OU REGLAGES : PART
1: Linstallation du dispositif doit étre réalisée conformément aux recommandations de la notice d’installation de ce dispositif.. La sécurité
de l'utilisateur dépend de I'efficacité d’installation du dispositif. Suivre étape par étape les instructions et les recommandations du fabricant
afin de garantir une installation correcte. Utiliser des outils adéquats aux opérations décrites et n’'endommageant pas le dispositif. m =
Choisir une structure d’accueil suffisamment résistante, mini 12kN. L’utilisateur doit s’assurer que les matériaux de support dans lesquels
les dispositifs d’ancrage structurels sont fixés, seront adaptés pour cette contrainte. m AVERTISSEMENTS : Le point de fixation doit étre
situé au-dessus de l'utilisateur et le travail doit étre effectué de maniére a réduire a la fois le risque de chutes et la distance de chute. Le
point de fixation doit avoir une résistance minimale de 12 kN selon EN795. L’ancrage sera relié au point d'ancrage de la structure d'accueil
par l'intermédiaire d’un connecteur. La charge maximale susceptible d’étre transmise en service par le dispositif a la structure est de 6
kN, et les directions de charge pertinentes pour le type de fixation et de structure sont a respecter.

m AVERTISSEMENTS : RECOMMANDATIONS : Pour des raisons de sécurité et avant chaque utilisation, vérifier : -que I'ancrage soit
conforme aux recommandations /- que l'installation de ce dernier ait été réalisée correctement /-que le D d'accrochage soit correctement
positionné. /- que le dispositif ne comporte pas de trace de corrosion /- que la vérification annuelle du dispositif soit toujours en vigueur
/- que les consignes d'utilisation décrites pour chacun des éléments du systéme soient respectées /- que la disposition générale de la
situation de travail limite le risque de chute, la hauteur de chute et le mouvement pendulaire en cas de chute. /-que le tirant d’air soit
suffisant (espace libre sous les pieds de I'utilisateur) et qu'aucun obstacle ne vienne perturber le fonctionnement normal du systéme
d'arrét de chute. Le tirant d'air est la distance d'arrét H + une distance supplémentaire de sécurité de 1 m. La distance H est mesurée
depuis la position initiale sous pieds jusqu'a la position finale (équilibre de I'utilisateur aprés l'arrét de sa chute). Vérifier qu’en fonction
de I'équipement utilisé, le tirant d’air soit suffisant sous I'utilisateur, prévoir 2 m minimum sous les pieds de l'utilisateur et vérifiez que la
disposition générale limite le mouvement pendulaire en cas de chute.

m AVERTISSEMENTS : L'utilisateur ne doit en aucun cas ouvrir, régler ou manipuler I'appareil lors de l'utilisation du produit. : AN701.
Ces manipulations ne peuvent étre effectuées que lorsque le risque de chute est écarté. Vérifier avant chaque utilisation que I'ancrage
soit fixé solidement sur son support. Toute vérification, ou inspection d’un dispositif d’ancrage, doit étre réalisée en s’ancrant & un autre
dispositif d’ancrage déja vérifié et validé. Cet équipement doit étre utilisé uniquement par des personnes formées, compétentes et en
bonne santé, ou sous la supervision d’'une personne formée et compétente. En cas de doute, sur I'état de I'appareil (traces d’oxydation)
ou apres une chute (déformation), il ne doit plus étre réutilisé et/ou étre retourné au constructeur ou a une personne compétente,
mandatée par celui-ci. Il est interdit de supprimer, rajouter ou de remplacer un quelconque composant de I'ancrage sans 'accord du
fabricant. ¥ Température de I'environnement de travail -30°C / +50°C. V¥ Produits chimiques : mettre I'appareil hors service en cas
de contact avec des produits chimiques, solvants ou combustibles qui pourraient affecter le fonctionnement.

m AVERTISSEMENTS : La sécurité de I'utilisateur dépend de I'efficacité constante du DISPOSITIF, de sa résistance et de la bonne
compréhension des consignes de cette notice d’utilisation.

AVERTISSEMENTS : Toute surcharge statique ou dynamique est susceptible d’'endommager le DISPOSITIF. Ce DISPOSITIF ne peut
étre utilisé que par une seule personne a la fois. Le poids de I'utilisateur incluant ses vétements et son équipement ne doit pas dépasser
le poids maximum indiqué sur I'antichute.

m AVERTISSEMENTS : Il est dangereux de créer son propre systéme antichute car chaque fonction de sécurité peut interférer sur une
autre fonction de sécurité. Toute modification ou adjonction ou réparation du DISPOSITIF ne peut étre faite sans accord préalable du
fabricant et sans utilisation de ses modes opératoires. Ne pas utiliser hors du domaine d'utilisation défini dans les instructions d’emploi,
ni au-dela de ses limites. Le fabricant ne peut étre tenu responsable de tout accident direct ou indirect survenu a la suite d’'une
modification ou d'une utilisation autre que celle prévue dans cette notice. Il convient que le dispositif d’ancrage soit utilisé uniquement
pour un équipement de protection individuelle contre les chutes et non pour un équipement de levage. Lorsque le dispositif d'ancrage
est utilisé en tant que partie d'un systéme antichute, I'utilisateur doit étre équipé d'un moyen permettant de limiter les forces dynamiques
maximales exercées sur l'utilisateur lors de I'arrét d'une chute, a une valeur maximale de 6 kN. Prévoir une distance de sécurité par
rapport au sol et aux lignes électriques ou zones présentant un risque électrique.
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Limites d'utilisation: m Avant toute opération mettant en ceuvre un DISPOSITIF, mettre en place un plan de sauvetage afin de faire
face a toute urgence susceptible de survenir pendant l'opération. = DUREE DE VIE : Produits en métal et produits mécaniques
(dispositif d’arrét de chute a rappel automatique, coulissant, travaux sur cordes, ancrages etc...) : durée de vie maximale 20 ans a partir
de la date de fabrication (stockage et utilisation compris). La durée de vie est donnée a titre indicatif. Les facteurs suivants peuvent la
faire varier fortement : - Non-respect des instructions du fabricant pour le transport, le stockage et I'utilisation /- Environnement de travail
« agressif » : atmosphére marine, chimique, températures extrémes, arétes coupantes ... /- Usage particulierement intensif /- Choc ou
contrainte importants /- Méconnaissance du passé du produit. Attention : ces facteurs peuvent causer des dégradations invisibles a I'ceil
nu. Attention : certaines conditions extrémes peuvent réduire la durée de vie a quelques jours. En cas de doute, écarter systématiquement
le produit pour lui faire subir soit : - une révision /- une destruction. La durée de vie ne se substitue pas a la vérification périodique (a
minima annuelle) qui permettra de juger de I'état du produit. POUR CONNAITRE VOTRE CENTRE DE REVISION ANNUELLE,
CONSULTER WWW.DELTAPLUS.EU. Toute modification ou adjonction ou réparation du DISPOSITIF ne peut étre faite sans accord
préalable du fabricant et sans utilisation de ses modes opératoires. Ne pas utiliser hors du domaine d'utilisation défini dans les
instructions d’emploi. Le fabricant ne peut étre tenu responsable de tout accident direct ou indirect survenu a la suite d’'une modification
ou d'une utilisation autre que celle prévue dans cette notice. Ne pas utiliser cet équipement au-dela de ses limites. Afin de s’assurer de
son état de fonctionnement et donc de la sécurité de I'utilisateur, le produit doit étre systématiquement vérifié : = 1/ en inspectant
visuellement les points suivants : Etat des parties métalliques : pas d'usure, pas de déformation, pas de corrosion ni d'oxydation. /Etat
général : rechercher toute dégradation éventuelle due aux rayons ultra-violets et autres conditions climatiques. /Etat du dispositif
d’ancrage : conforme aux instructions d’installations et aux recommandations, / Etat des fixations : couples de serrages (kN) respectés,
/ que la disposition générale de la situation de travail limite le risque de chute, la hauteur de chute et le mouvement pendulaire en cas
de chute. / Fonctionnement et verrouillage corrects des connecteurs (EN362). Les conditions particuliéres telles que I'humidité, la neige,
la glace, la boue, la saleté, la peinture, les huiles, la colle, la corrosion, l'usure de la sangle ou de la corde, etc..., peuvent réduire
considérablement le fonctionnement du dispositif d'arrét de chute. m 2/ dans les cas suivants : / avant et pendant utilisation / en cas de
doute / en cas de contact avec des produits chimiques, solvants ou combustibles qui pourraient affecter le fonctionnement. / s'il a été
soumis & des contraintes lors d'une chute précédente. / au minimum tous les douze mois par le fabricant ou une organisation compétente,
mandatée par celui-ci. = EXAMEN PERIODIQUE : Examen visuel pour une éventuelle détérioration : au minimum tous les douze
mois par le fabricant ou une organisation compétente, mandatée par celui-ci. Cette vérification trés importante est liée au maintien et a
I'efficacité du DISPOSITIF et donc a la sécurité de [l'utilisateur. Un document écrit autorisant la réutilisation doit étre obtenu lors de
cette vérification pour pouvoir réutiliser le DISPOSITIF. Ce document précisera que la sécurité de l'utilisateur est liée au maintien de
I'efficacité et a la résistance de I'équipement. Faire réparer ou remplacer le DISPOSITIF si nécessaire.  Conformément a la
réglementation européenne, la fiche d’'identification doit étre remplie avant la premiére utilisation du produit puis mise a jour et conservée
avec le produit ainsi que le mode d’emploi par I'utilisateur. La lisibilit¢ des marquages doit étre vérifiee périodiquement. ==>PART 2:
RECORD CARD :EXAMEN PERIODIQUE : 1/Référence du produit 2/Entreprise 3/Nom de l'utilisateur 4/le numéro de lot,/N° de
série 5/Date de production 6/Date de lere utilisation 7/Date d'achat 8/Date d'inspection 9/Commentaires 10/Date de prochaine
inspection 11/Nom & Signature 12/Type Equipements de protection individuelle 13/EN795: Dispositifs d’ancrages- 14/La fiche
d'identification doit étre remplie avant la premiére utilisation du produit, puis mise a jour et conservée par l'utilisateur. Toutes utilisations
autres que celles décrites dans la notice sont a exclure. 15/La périodicité des contrdles doit respecter les réglementations nationales et
en tout cas un contréle doit étre effectué au moins une fois par an. La documentation fournie avec chaque produit doit étre conservée
indéfiniment par I'utilisateur. Instructions stockage/nettoyage: m Pendant le transport et le stockage : /- conserver le produit dans son
emballage /-éloigner le produit de tout objet coupant, abrasif, etc... / tenir le produit éloigné de : rayons du soleil, la chaleur, flammes,
métal chaud, huiles, produits pétroliers, produits chimiques agressifs, acides, colorants, solvants, arétes vives et structures de faible
diamétre. Ces éléments peuvent affecter les performances du dispositif d'arrét de chute. Stocker aprés nettoyage, a I'abri de la lumiére
dans un endroit sec et aéré. m ENTRETIEN ET STOCKAGE: Les parties métalliques seront essuyées avec un chiffon imbibé d’huile de
vaseline. L'eau de javel et les détergents sont rigoureusement prohibés. Ne pas utiliser d’eau de javel, de détergents agressifs, de
solvants, d’essence ou de colorants, ces substances pouvant affecter les performances du produit. EN VERTICAL LIFELINE OF A
MOBILE FALL ARRESTER ON VERTICAL RIGID BELAY SUPPORT (AMSAR) (universal "vertical lifeline") compliant with EN795 :
2012 - TYPE A AN701: VERTICAL CENTRAL ATTACHMENT Use instructions: This manual must be translated (according to
regulations) by the dealer, in the language of the country where the equipment is used. This manual must be read and understood by
the user before using the DEVICE. The test methods described in the standards do not represent actual usage conditions. It is therefore
important to study each work situation and that each user is fully trained in different techniques in order to know the limits of the various
devices. The use of this DEVICE is restricted to qualified persons properly trained or working under the direct responsibility of a
competent superior. The user's safety depends on the continuing efficacy of the DEVICE, its strength and the proper understanding of
the instructions in this manual. The user is personally responsible for any use of this DEVICE which does not comply with the
requirements of this manual and in the case of non-compliance with the security measures applicable to DEVICE specified by this
manual. The use of this DEVICE is restricted to persons in good health, certain medical conditions may affect the safety of the user, in
case of doubt contact a physician. Use forbidden to any person under the influence of drugs, alcohol, psychotropic drugs others, etc ...
Adhere strictly to the instructions for use, verification, maintenance and storage. m This product is inseparable from a comprehensive fall
protection system (EN363), whose function is to minimize the risk of body injury from falls. = Before any use, refer to the
recommendations for use for each component of the system. The fall arrest harness (EN361) is the only body grip to be allowed for use
with a fall arrest system. The fall arrest harness (EN361) may be connected to its attachment point A, to a connection element or
component in personal protection fall arrest systems (restraint systems, work positioning systems (EN358), fall arrest systems (EN353-
1, EN353-2, EN355, EN360), access systems via ropes and rescue systems). The fall arrest harness (EN361) is connected to other
elements of the system by connectors (EN362). In these cases, follow the instructions described in their own manual. = WARNINGS:
This anchoring device (EN795) will never be directly connected to a harness. When the anchor is used as part of a fall arrest system,
the user must be equipped with means for limiting the maximum dynamic forces exerted on the user during a fall arrest, to a maximum
of 6 kN. This DEVICE can only be used by one person at a time. The anchoring device should be used solely for personal protective
equipment against falls and not for lifting equipment. This anchoring device shall only be used in a PPE fall arrest system. Any other
use can jeopardize the safety of the user. m TECHNICAL CHARACTERISTICS Materials : stainless steel SHAPES and maximum
dimensions of the HOST STRUCTURES (PART 1) = DONNING AND/ OR ADJUSTMENTS: PART 1 : The installation of the device
must be made according to the instructions of the installation manual of the device.. The user's safety depends on the efficiency of the
device installation. Follow step by step the instructions and recommendations of the manufacturer in order to guarantee a suitable
installation. Use the appropriate tools for the described actions which do not damage the device. m == Choose a sufficiently strong anchor
structure (min. 12 kN). The user must ensure that the support materials in which the structural anchor devices are attached are adapted
for this constraint. m WARNINGS: The attachment point must be located above the user and the work carried out in such a way, as to
minimize both the potential for falls and potential fall distance. The attachment point must have a minimum resistance of 12kN according
to EN795. Anchor will be connected to the anchor point of the host structure via a connector. The maximum load likely to be transmitted
in service by the device to the structure is 6 kN, and the relevant load directions for the type of attachment and structure need to be
observed. m WARNINGS: RECOMMENDATIONS: For safety reasons and before each use, check: -that the anchorage complies to the
instructions /- that the anchorage is appropriately installed /-where applicable, the D attachment is correctly positioned. /- that the device
does not show any sign of corrosion /- that the yearly control of the device is still valid /- that the operating instructions described for each
component of the system are met /- that the general disposition of the work situation reduces the fall risk, the drop height and the
pendulum movement in the case of a fall. /-that the vertical clearance is sufficient (free space beneath the feet of the user) and no
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obstacles disrupt the normal functioning of the fall arrest system. The vertical clearance is the stopping distance H + additional safety
distance of 1 m. The distance H measured from the initial position to the final position (user's balance after the fall arrest). Check that
there is enough height below the user according to the equipment used. A height of 2m minimum must be left below the user's feet.
Check that the overall layout restricts swinging to a minimum if a fall should occur. m WARNINGS: Under no circumstances should the
user open, adjust or operate the equipment when using the product. : AN701. These manipulations can be performed only when the risk
of falling is avoided. Before each use, check that the anchor is securely fixed on its support. Any check or inspection of an anchoring
device must be made when the user is safely anchored on another anchoring device that has been already checked and validated. This
equipment must be operated only by trained, competent and in good health people, or under the supervision of a trained and competent
person. In case of doubt on the status of the device (traces of oxidation) or after a fall (deformation), it should not be reused and / or be
returned to the manufacturer or a competent person mandated by them. It is forbidden to remove, add or replace any component of the
anchor without the agreement of the manufacturer. ¥ Temperature of working environment -30°C / +50°C. ¥ Chemicals: Put the
equipment out of service in the case of contact with chemicals, solvents or fuels that could affect the operation. = WARNINGS: The
user's safety depends on the continuing efficacy of the DEVICE, its strength and the proper understanding of the instructions in this
manual. WARNINGS: Any static or dynamic overload may damage the DEVICE. This DEVICE can only be used by one person at a
time. The weight of the user, including his clothing and equipment must not exceed the maximum weight indicated on the fall arrest. =
WARNINGS: It is dangerous to create your own personal fall protection system as each safety function may interfere with another safety
function. No modification or addition or repair of the DEVICE may be made without prior written consent from the manufacturer without
using their procedures. Do not use beyond the scope of use defined in the usage instructions, nor beyond its limits. The manufacturer
cannot be held liable for any direct or indirect accident after a modification or use other than that provided in this manual. The anchoring
device should be used solely for personal protective equipment against falls and not for lifting equipment. When the anchor is used as
part of a fall arrest system, the user must be equipped with means for limiting the maximum dynamic forces exerted on the user during
a fall arrest, to a maximum of 6 kN. Provide a safe distance from the ground and the power lines or areas with an electrical hazard.
Usage limits: m Before any DEVICE implementation operation, set up a rescue plan to deal with any emergency that may occur during
the operation. m SHELF LIFE : Metal products and mechanical products (self retracting fall arrest device, sliding, work on ropes, anchors
etc. ...) : Maximum duration of 20 years from the date of manufacture (including storage and use). The shelf life is given as an indication.
The following factors can cause it to vary greatly: -Non-compliance with the manufacturer's instructions for transport, storage and use /-
"Aggressive" work environment: marine atmosphere, chemicals, extreme temperatures, sharp edges... /-Particularly intensive use /-
Shock or significant constraint /-Disregard for the product item's history. Warning: these factors can cause damage invisible to the naked
eye. Warning: certain extreme conditions can shorten the shelf life by a few days. If in doubt, always remove the product for it to undergo
either: - a review /- destruction. The shelf life is not a substitute for periodic verification (minimum annually) which will assess the condition
of the product. TO FIND YOUR LOCAL ANNUAL REVIEW CENTRE, VISIT WWW.DELTAPLUS.EU. No modification or addition or
repair of the DEVICE may be made without prior written consent from the manufacturer without using their procedures. Do not use
beyond the area of use defined in the instructions for use. The manufacturer cannot be held liable for any direct or indirect accident after
a modification or use other than that provided in this manual. Do not use this equipment beyond its limits. To ensure its working condition
and therefore the safety of the user, the product must be checked systematically: m 1/ visually inspect the following points: Condition
of the metal parts: no wear, no deformation, no corrosion or oxidation. /General condition: look for any possible damage due to ultraviolet
radiation and other climatic conditions /State of the anchoring device: its compliance to installation instructions and recommendations, /
Condition of fasteners: tightening torques (kN) observed, / that the general disposition of the work situation reduces the fall risk, the drop
height and the pendulum movement in the case of a fall. / Correct operation and locking of connectors . (EN362). Specific conditions
such as humidity, snow, ice, mud, dirt, paint, oil, glue, corrosion, wear of the strap or rope, etc..., can significantly reduce the operation
of the fall arrest device. m 2/ in the following cases: / Before and during use / if in doubt / In the case of contact with chemicals, solvents
or fuels that could affect operation. / If it has been subjected to stress during a previous fall. / At least every twelve months by the
manufacturer or a competent organization, mandated by them. = PERIODIC REVIEW: Visual check for any deterioration : At least
every twelve months by the manufacturer or a competent organization, mandated by them. This very important check is related to the
maintenance and efficacy of the DEVICE and hence the user’s safety. A written document authorizing reuse should be obtained during
this audit in order to reuse the DEVICE. This document will clarify that the user's safety is linked to maintaining the efficiency and
resistance of the equipment. Repair or replace the DEVICE if necessary. In accordance with European regulations, the identification
form must be completed prior to the first use of the product and then updated and kept with the product as well as the manual by the
user. The readability of the product labelling must be checked periodically. ==>PART 2: RECORD CARD :PERIODIC REVIEW:
1/Reference of the product 2/Company 3/User Name 4/The batch number,/Serial N° 5/Production date 6/Date of 1st Use 7/Purchase
date 8/Date of inspection 9/Comments 10/Date of next inspection 11/Name & Signature 12/Type Personal protective equipment
13/EN795: Anchorage Devices- 14/The record card must be completed by the user before the product is first used, then regularly
updated and kept. To be exclusively used as described in the product user instructions. 15/The frequency of inspections must comply
with national regulations and in any case an inspection must be performed at least once a year. The documentation supplied with each
product must be kept indefinitely by the user. Storage/Cleaning instructions: m During transport and storage: - keep the product in its
packaging /-keep the product away from any sharp, abrasive, objects etc... / Keep the product away from sunlight, heat, flames, hot
metal, oil, petroleum products, harsh chemicals, acids, dyes, solvents, sharp edges and structures of small diameter. These items can
affect the performance of the fall arrest device. Storage after cleaning, away from light in a dry and ventilated place. m SERVICING AND
STORAGE: The metal parts are wiped with a cloth soaked in vaseline oil. Bleach and detergents are strictly prohibited. Do not use
bleach, harsh detergents, solvents, gasoline or coloring, these substances can affect the performance of product. ES RIGIDO CABLE
SUPPORT aseguramiento VERTICAL , UNA CAIDA EN SOPORTE MOVIL aseguramiento RIGIDO VERTICAL (AMSAR) ("Linea
de vida vertical” universal) que cumple con EN795 : 2012 — TIPO A AN701: FIJACION CENTRAL VERTICAL Instrucciones de
uso: Esta informacion debe ser traducida (segun la reglamentacion en vigencia) por el revendedor al idoma del pais donde el equipo se
utiliza. El usuario debe leer y comprender estas instrucciones antes de usar el DISPOSITIVO. Los métodos de pruebas descritas en las
normas no representan las condiones reales de uso, por lo cual es importante estudiar cada situacion de trabajo y que cada usuario
esté perfectamente formado en las distintas técnicas para conocer los limites de los diferentes dispositivos. El uso de este
DISPOSITIVO esta reservado a personas competentes que hayan sido correctamente capacitadas o que operen bajo la responsabilidad
inmediata de un superior competente. La seguridad del usuario depende de la eficacia constante del DISPOSITIVO, de su resistencia 'y
de la buena comprension de las consignas de estas instrucciones de uso. El usuario es personalmente responsable de cualquier uso
de este DISPOSITIVO que no esté de acuerdo con las indicaciones de estas instrucciones y en el caso de no respetar las medidas de
seguridad aplicables al DISPOSITIVO enunciadas por este manual. El uso de este DISPOSITIVO esta reservado a personas de buena
salud, dado que ciertas condiciones médicas pueden afectar la seguridad del usuario, en caso de duda ponerse en contacto con un
médico. Uso prohibido para las personas bajo la influencia de drogas, alcohol, psicotropicos. Respetar estrictamente las consignas de
uso, de verificacion, de mantenimiento y de almacenamiento. m Este producto es inseparable de un sistema anticaidas global (EN363)
cuya funcién es minimizar el riesgo de heridas corporales en el momento de las caidas. m Antes del uso es necesario leer las
recomendaciones de uso de cada componente del sistema. El arnés anticaidas (EN361) es el Unico dispositivo de prension del cuerpo
. El arnés anticaidas (EN361) puede estar unido a su punto de anclaje A, a un elemento o componente de unién dentro del sistema de
proteccion individual contra caidas (sistemas de retencion, sistemas de posicionamiento en el trabajo (EN358) sistemas de detencion
de caida (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), sistemas de acceso mediante cuerdas y sistemas de salvataje). El arnés anticaida
(EN361) esta un ido a los demas elementos del sistema con conectores (EN362). En ese caso deben respetarse las consignas
correspondientes descritas en el manual del usuario. = ADVERTENCIAS: Este dispositivo de anclaje (EN795) nunca debe unirse
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directamente con un arnés. Cuando se utiliza el ancla como parte de un sistema de detencién de caida, el usuario debe estar equipado
con medios para limitar las fuerzas dinamicas maximas ejercidas sobre el usuario durante una detencién de caida , a un valor maximo
de 6 kN. Este DISPOSITIVO solo puede ser utilizado por una persona a la vez. Es conveniente que el dispositivo de anclaje se utilice
solamente para un equipo de proteccion individual contra las caidas y no para un equipo de elevacion. Este dispositivo de anclaje solo
debe utilizarse dentro de] marco de los EPI contra caidas de alturas. Cualquier otro tipo de uso podria poner en peligro la seguridad del
usuario. m CARACTERISTICAS TECNICAS Materias primas : acero inoxidable FORMAS y dimensiones de las ESTRUCTURAS
(PART 1) m PUESTA EN MARCHA Y/O REGULACIONES : PART 1 : La instalacion del dispositivo debe realizarse de acuerdo con las
recomendaciones del folleto de instalacion correspondiente. La seguridad del usuario depende de la eficiencia de la instalacion del
dispositivo. Siga paso a paso las instrucciones y recomendaciones del fabricante para garantizar la instalacion correcta. Utilice las
herramientas adecuadas para las acciones descriptas de modo que no dafien el dispositivo. m => Elegir una estructura de recepcion lo
suficientemente resistente, minimo 12KN. El usuario debe asegurarse de que los materiales de soporte en los que se fijan los dispositivos
de anclaje estructurales sean adecuados. m ADVERTENCIAS: El punto de fijacion debe estar situado por encima del usuario y el trabajo
debe realizarse de modo de reducir tanto el riesgo de las caidas como la distancia de las mismas. El punto de fijacion debe tener una
resistencia minima de 12kN de acuerdo con EN795. Esta unido al punto de anclaje de la estructura por un conector. La carga maxima
susceptible de transmitirse en servicio por el dispositivo y la estructura es de y kN y las indicaciones de carga pertinentes para el tipo de
fijacion y de estructura se deben respetar. m ADVERTENCIAS: RECOMENDACIONES: Por razones de seguridad, antes de cada uso,
es necesario verificar: -que el anclaje cumpla con las recomendaciones /- que la instalacién de este Ultimo se haya realizado
correctamente /-el anclaje D estéa colocado correctamente. /- que el dispositivo no muestre ningun tipo de corrosion /- que la verificacion
anual del dispositivo siempre esté en vigor /- que las consignas de uso descritas para cada elemento del sistema sean respetadas /-
que la disposicién general de la situacion de trabajo limite el riesgo de caida, la altura de la caida y el movimiento pendular en caso de
caida. /-que la altura libre sea suficiente (espacio libre bajo los pies del usuario) y que ningun obstaculo perturbe el normal funcionamiento
del sistema de detencion de caida. La altura libre es la distancia de detencién H + una distancia suplementaria de seguridad de 1 m. La
distancia H se mide desde la posicion inicial bajo los pies hasta la posicion final (equilibrio del usuario después de la caida). En funcion
del equipamiento utilizado, controle que la altura libre debajo del usuario sea suficiente; cuente con 2m como minimo debajo de los pies
del usuario y controle que la disposicion general limita el movimiento pendular en caso de caida. s ADVERTENCIAS: El usuario no
debe bajo ninguna circunstancia abrir, regular o manipular los aparatos mientras usa el equipo. : AN701. Estas manipulaciones se
pueden realizarse s6lo cuando se evita el riesgo de caida. Verificar antes de cada uso, que el anclaje esta correctamente conectado a
su apoyo. Todas las verificaciones o inspecciones de un dispositivo de anclaje deben realizarse estando anclado a otro dispositivo de
anclaje ya validado y verificado. Este equipo debe usarse por una persona competente y con buena salud, o bajo la supervisiéon de un
profesional capacitado y competente. En caso de duda sobre el estado del aparato (restos de 6xido) o después de una caida
(deformacién), el aparato no puede volver a utilizarse y/o debe devolverse al fabricante o a una persona competente autorizada por el
mismo. Queda prohibido suprimir, agregar o reemplazar ningin componente del aparato sin la aprobacion del fabricante. V¥
Temperatura del entorno de trabajo -30°C/+50°C. V¥ Productos quimicos: poner el aparato fuera de servicio en caso de contacto con
productos quimicos, solventes o combustibles que podrian afectar el buen funcionamiento del mismo. = ADVERTENCIAS: La seguridad
del usuario depende de la eficacia constante del DISPOSITIVO, de su resistencia y de la buena comprensién de las consignas de estas
instrucciones de uso. ADVERTENCIAS: Las descargas estaticas o dindmicas pueden dafiar el DISPOSITIVO. Este DISPOSITIVO solo
puede ser utilizado por una persona a la vez. El peso del usuario, incluyendo su ropa y su equipo, no debe superar el peso maximo
indicado en el anticaidas. m ADVERTENCIAS: Es peligroso crear su propio sistema anticaidas porque una funcién de seguridad puede
interferir con otra funcion de seguridad. Las modificaciones o agregados o reparaciones del DISPOSITIVO no pueden realizarse sin el
acuerdo previo del fabricante y el uso de sus procedimientos de operacién. No utilizar fuera del dmbito de uso definido en las
instrucciones, ni méas alla de sus limites. El fabricante no se responsabiliza de los accidentes directos o indirectos que puedan ocurrir
luego de una modificacion o del uso indebido del producto, ya que los usos correctos se encuentran especificados en este manual. Es
conveniente que el dispositivo de anclaje se utilice solamente para un equipo de proteccion individual contra las caidas y no para un
equipo de elevacion. Cuando se utiliza el ancla como parte de un sistema de detencién de caida , el usuario debe estar equipado con
medios para limitar las fuerzas dindmicas méximas ejercidas sobre el usuario durante una detencién de caida , a un valor maximo de 6
kN. Se debe prever una distancia de seguridad con respecto al suelo y a las lineas eléctricas 0 zonas que presentan un riesgo eléctrico
Limites de aplicacidon: m Antes de cualquier operacion donde se use este DISPOSITIVO, se debe disponer de un plan de salvamento
para enfrentar cualquier tipo de urgencias que puedan surgir durante la operacién. = Vida util : Productos de metal y productos
mecanicos (dispositvo de detencién de caidas con recuperador automéatico, deslizante, trabajos con cuerdas, anclajes, etc.): vida util
méaxima 20 afios a partir de la fecha de fabricacion (incluyendo almacenamiento y uso). La vida util se da a titulo informativo. Los
siguientes factores pueden hacerla variar mucho: -No respetar las instrucciones del fabricante en cuanto al transporte, almacenamiento
y uso /-Entorno de trabajo « agresivo »: atmdsfera marina, quimica, temperaturas extremas, aristas filosas, etc. /-Uso demasiado
intensivo /-Golpes o exigencias extremas /-Desconocimiento del pasado del producto. Atencion : estos factores pueden provocar
degradaciones invisibles a simple vista. Atencion: algunas condiciones extremas pueden reducir la duracion a pocos dias. En caso de
duda, descartar el producto para someterlo a: - revision /- destruccion. La vida atil no invalida la verificacion periodica (por lo menos
anual) que permitira juzgar el estado del producto. PARA SABER CUAL ES SU CENTRO DE REVISION ANUAL, CONSULTAR
WWW.DELTAPLUS.EU. Las modificaciones o agregados o reparaciones del DISPOSITIVO no pueden realizarse sin el acuerdo previo
del fabricante y el uso de sus procedimientos de operacion. No utilizar fuera del &mbito de uso definido en las instrucciones. El fabricante
no se responsabiliza de los accidentes directos o indirectos que puedan ocurrir luego de una modificacién o del uso indebido del
producto, ya que los usos correctos se encuentran especificados en este manual. No utilizar este equipo fuera de la utilidad aqui
especificada. Para asegurar su correcto funcionamiento y la seguridad del usuario, el producto debe ser verificado sisteméaticamente:
m 1/ realizando las siguientes inspecciones visuales: Estado de las partes metalicas: no deben evidenciar desgaste, deformacion,
corrosion ni oxidacion. /Estado general: verificar cualquier degradacion debida a rayos ultravioleta u otras condiciones climéaticas /Estado
del dispositivo de anclaje: de acuerdo con las instrucciones de las instalaciones y con las recomendaciones, / Estado de las fijaciones:
se respeta el torque de ajuste (kN) / que la disposicién general de la situacion de trabajo limite el riesgo de caida, la altura de la caida y
el movimiento pendular en caso de caida. / Funcionamiento y bloqueo correcto de los conectores. (EN362). Las condiciones especiales,
tales como humedad, nieve, hielo, barro, suciedad. pintura, aceites, pegamento, corrosion, desgaste de la cincha o de la cuerda, etc.,
pueden reducir considerablemente el funcionamiento del dispositivo de detencidn de caidas. m 2/ en los siguientes casos : / antes y
durante el uso / en caso de duda / en caso de contacto con productos quimicos, solventes o combustibles que podrian afectar su
funcionamiento. / si ha sido sometido a exigencias en ocasion de una caida anterior. / como minimo, cada doce meses por el fabricante
0 una organizacién competente, designada por éste. = EXAMEN PERIODICO: Examen visual para detectar eventual deterioro : como
minimo, cada doce meses por el fabricante o una organizacion competente, designada por éste. Esta verificacion de tanta importancia
esta relacionada con el mantenimiento y la eficacia del DISPOSITIVO y en consecuencia con la seguridad del usuario. Se debe obtener
un documento por escrito autorizando la reutilizacion durante esta auditoria para poder volver a utilizar el DISPOSITIVO. Este
documento debera detallar que la seguridad del usuario depende del mantenimiento de la eficacia y de la resistencia del equipamiento.
Repare o reemplace el DISPOSITIVO si es necesario. Conforme a la reglamentacién europea, la ficha de identificacion debe
completarse antes de la primera vez que se use el producto, luego debe ser actualizada y conservada por el usuario, con el producto y
el manual. Debe verificarse periédicamente la legibilidad de la marcacion del producto. ==>PART 2: RECORD CARD :EXAMEN
PERIODICO: 1/Referencia del producto 2/Compafiia 3/Nombre del usuario 4/numero de lote,/N° de serie 5/Fecha de fabricacion
6/Fecha de la 12 puesta en servicio 7/Fecha de compra 8/Fecha de inspeccién 9/Comentario 10/Proxima fecha de inspeccion
11/Nombre, firma 12/Tipo Equipos de proteccion individual 13/EN795: Dispositivo de sujecion- 14/Antes de usar por primera vez el
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producto debe rellenarse la ficha de identificacion, después el usuario la actualizara y conservara.No dar otros usos distintos a los
descritos en las instrucciones. 15/La periodicidad de los controles debe respetar las reglamentaciones nacionales y como minimo se
debe realizar un control una vez por afio. El usuario debe conservar la documentacién provista con cada producto indefinidamente.
Instrucciones de almacenamiento/limpieza: m Durante el transporte y el almacenamiento:/- conservar el producto en su embalaje /-
alejar el producto de cualquier objeto cortante, abrasivo, etc... / mantener el producto alejado del sol, calor, llamas, metal caliente,
aceites, productos derivados del petrdleo, productos quimicos agresivos , acidos, colorantes, solventes aristas filososas y estructuras
de escaso diametro. Estos elementos pueden afectar el desempefio del dispositivo de parada de la caida. Guardar después de la
limpieza protegido de la luz y en un lugar seco y aireado. m SERVICIO Y ALMACENAMIENTO: Las partes metélicas se secan con un
pafio embebido en aceite de vaselina. La lavandinay el detergente estan rigurosamente prohibidos. No utilizar lavandina, detergentes
agresivos, solventes, gasolina o colorantes, ya que estas sustancias pueden afectar las eficacia del producto. PT SUPORTE DE
SEGURANGA RIGIDO VERTICAL COM CABO DE UM SISTEMA ANTI-QUEDA MOVEL SOBRE SUPORTE DE SEGURANCA
RIGIDO VERTICAL (AMSAR) ("Cabo vaivém vertical" universal) em conformidade com EN795 : 2012 — TIPO A AN701: FIXACAO
VERTICAL CENTRAL Instrucdes de uso: As presentes instru¢des devem ser traduzidas (em conformidade com a regulamentacdo em
vigor) pelo revendedor, no idioma do pais onde o equipamento for utilizado. O utilizador devera ler e compreender este manual antes
de utilizar o DISPOSITIVO. Os métodos de ensaio descritos nas normas néo representam as condicdes reais de utilizagdo. Torna-se
entdo necessario analisar cada situagdo de trabalho, sendo ainda importante que cada utilizador seja devidamente formado para as
diversas técnicas com vista a conhecer os limites dos diversos dispositivos. Apenas as pessoas qualificadas que seguiram uma
formacéo adequada ou trabalhando sob a responsabilidade imediata de um superior competente poderdo utilizar este DISPOSITIVO. A
seguranca do utilizador depende da eficacia constante do DISPOSITIVO, da sua resisténcia e da compreensdo correta das instru¢des
deste manual. O utilizador é pessoalmente responsavel por qualquer utilizacéo deste DISPOSITIVO que ndo cumpra os requisitos deste
manual, bem como em caso de incumprimento das medidas de seguranca aplicaveis ao DISPOSITIVO especificadas no presente
manual. A utilizagdo deste DISPOSITIVO encontra-se restrita a pessoas saudaveis, certas condigcdes médicas podendo afetar a
seguranca do utilizador. Em caso de duvida, contacte um médico. Utilizagdo proibida a qualquer pessoa sob influéncia de drogas,
alcoois, medicamentos psicotrépicos, etc... Cumprir rigorosamente as instrucdes de utilizacdo, verificagdo, manutencdo e
armazenamento. m Este produto nédo pode ser dissociado de um sistema anti-queda global (EN363) cuja fungao seja a redugao do risco
de lesao corporal aquando de quedas. m Antes de qualquer utilizag&o, consultar as recomendagdes de utilizagdo de cada componente
do sistema. O arnés de anti-queda (EN361) é o Unico dispositivo de preensao do corpo cuja utilizagdo seja permitida num sistema de
paragem de queda. O arnés anti-queda (EN361) pode ser fixo ao seu ponto de ancoragem A, a um elemento ou componente de ligagdo
nos sistemas de proteccdo individual contra as quedas (sistemas de retencdo, sistemas de posicionamento no posto de trabalho
(EN358), sistemas de travamento de queda (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), sistemas de acesso através de cordas e sistemas de
salvamento). O arnés anti-queda (EN361) é ligado aos outros elementos do sistema através de conectores (EN362). Nestes casos,

cumprir as instrugdes descritas nas instrugdes de utilizagdo proprias. m RECOMENDAGCOES: Este dispositivo de ancoragem (EN 795)
nunca devera ser directamente ligado a um arnés. Sempre que o dispositivo de ancoragem for utilizado como parte de um sistema anti-

gueda, o utilizador deveréa equipar-se de um meio que permita limitar as forgcas dindmicas maximas exercidas sobre o utilizador aquando
da paragem de uma queda, com um valor maximo de 6 kN. Este DISPOSITIVOS apenas pode ser utilizado por uma pessoa de cada
vez. Convém que o dispositivo de ancoragem seja utilizado apenas para um equipamento de prote¢do individual contra quedas e nédo
por um equipamento de elevagdo. O presente dispositivo de ancoragem apenas deve ser utilizado no ambito dos EPI contra as quedas
em altura. Qualquer outro uso poderia colocar em risco a segurancga do utilizador. = CARACTERISTICAS TECNICAS Materiais : aco
inoxidavel FORMAS e dimensfes max. das ESTRUTURAS DE APOIO (PART 1) m INSTALAGAO E/OU REGULAGCOES: PART 1: A
instalacéo do dispositivo deve ser realizada em conformidade com as recomendagdes das instru¢des de instalacdo deste dispositivo..
A seguranca do utilizador depende da eficiéncia de instalacdo do dispositivo. Seguir cada etapa das instrucdes e recomendacgdes do
fabricante para garantir uma instalacédo correcta. Utilizar ferramentas apropriadas e que ndo danificam o dispositivo para as operacdes
descritas. m = Escolher uma estrutura de acolhimento suficientemente resistente, com o minimo de 12 kN. O utilizador deve certificar-
se de que os materiais de apoio em que estes dispositivos de ancoragem estruturais sdo fixos sdo adaptados para este constrangimento.
] RECOMENDAQOES O ponto de fixagdo deve situar-se acima do utilizador e o trabalho deve ser realizado de modo a reduzir
simultaneamente o risco de quedas e a distancia de queda. O ponto de fixacdo deve ter uma resisténcia minima de 12 kN, de acordo
com a EN795. E ligado ao ponto de ancoragem da estrutura através de um conector. A carga maxima que pode ser transmitida do
dispositivo para a estrutura durante o uso € de 6 kN e as diregbes de carga relevantes para o tipo de fixag&o e estrutura devem ser
respeitadas. m RECOMENDACOES: RECOMENDAGCOES: Por motivos de seguranca e antes de cada utilizacéo, verificar: -que a
ancoragem esteja em conformidade com as recomendacdes /- que a instalacdo deste Ultimo seja correctamente realizada /-que o D de
ancoragem seja correctamente posicionado. /- que o dispositivo ndo apresente nenhuma marca de corroséo /- que a verificagdo anual
do dispositivo esteja sempre em vigor /- que as instru¢des de utilizacio descritas para cada um dos elementos do sistema sdo cumpridas
/- que a disposicao geral da situagdo de trabalho limita o risco de queda, a altura de queda e o movimento pendular em caso de queda.
/-que o tirante de ar seja suficiente (espaco livre sob os pés do utilizador) e que nenhum obstéculo perturba o funcionamento normal do
sistema de paragem de queda. O tirante de ar é a distancia de paragem H + uma distancia suplementar de seguranga de 1 m. A distancia
H é medida a partir da posicéo inicial sob pés, até a posicao final (equilibrio do utilizador apés a paragem da sua queda). Verifique que,

em funcgado do equipamento utilizado, o tirante de ar é suficiente por baixo do utilizador; prever um minimo de 2 m sob os pés do utilizador
e verifique que a disposicéo geral limita o movimento pendular em caso de queda. = RECOMENDAQOES O utilizador ndo deve, em
caso algum, abrir, regular o manipular o aparelho aquando da utilizagdo do produto. : AN701. Tais manipulacdes apenas podem ser
realizadas quando for afastado qualquer risco de queda. Antes de cada utilizagéo, verificar se a ancoragem esta devidamente fixa ao
suporte. Qualquer verificagdo ou inspec¢do de um dispositivo de ancoragem deve ser realizada ancorando-o a outro dispositivo de
ancoragem previamente inspeccionado e validado. Este equipamento apenas deve ser utilizado por pessoas formadas, competentes e
de boa saude e/ou sob a supervisdo de uma pessoa formada e competente. Em caso de duvida sobre o estado do aparelho (vestigios
de oxidagéo) ou apés uma queda (deformacéo), devera deixar de utilizar o aparelho e/ou reenvia-lo ao fabricante ou a uma pessoa
competente mandatada por ele. E proibido eliminar, acrescentar ou substituir qualquer componente do sistema anti-queda formado pelo
aparelho e suporte de seguranga sem o consentimento do fabricante. V¥ Temperatura no ambiente de trabalho -30°C / +50°C. V¥
Produtos quimicos: desligar o aparelho em caso de contacto com produtos quimicos, solventes ou combustiveis que poderiam afectar
o funcionamento. m RECOMENDACOES: A seguranca do utilizador depende da eficacia constante do DISPOSITIVO, da sua resisténcia
e da compreensdo correta das instrucdes deste manual. RECOMENDACOES: Qualquer sobrecarga estatica ou dinamica pode
danificar o DISPOSITIVO. Este DISPOSITIVOS apenas pode ser utilizado por uma pessoa de cada vez. O peso do utilizador, incluindo
as suas roupas e o seu equamento n&o deve ser superior ao peso maximo indicado no dispositivo anti-queda. m RECOMENDACOES:

E perigoso criar o seu proprio sistema antiqueda uma vez que cada funcdo de seguranca pode afetar outra fungéo de seguranca.

Qualquer modificacédo ou adi¢do ou reparagdo do DISPOSITIVO requer a autorizagdo prévia do fabricante, bem como o cumprimento
dos seus procedimentos. N&o utilizar para além do ambito de utilizacédo definido nas instrugfes de utilizacdo, nem para além dos seus
limites. O fabricante ndo podera ser responsabilizado por qualquer acidente, directo ou indirecto, que decorrer no seguimento de uma
alteracdo ou utilizacao diferente daquela prevista nas presentes instrugdes. Convém que o dispositivo de ancoragem seja utilizado
apenas para um equipamento de protecdo individual contra quedas e ndo por um equipamento de elevagdo. Sempre que o dispositivo
de ancoragem for utilizado como parte de um sistema anti-queda, o utilizador devera equipar-se de um meio que permita limitar as
forcas dindmicas maximas exercidas sobre o utilizador aquando da paragem de uma queda, com um valor maximo de 6 kN. Prever uma
disténcia de seguranca relativamente ao solo et as linhas eléctricas ou areas que apresentam um risco eléctrico. Limitacdo de uso: m
Antes de qualquer operacdo de implementacdo de um DISPOSITIVO, defina um plano de salvamento para responder a qualquer
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emergéncia que possa surgir durante a operacdo. m VIDA UTIL : Produtos em metal e produtos mecanicos (dispositivo de paragem de
gueda com retorno automatico, deslizante, trabalhos em cordas, ancoragens, etc...): vida util maxima de 20 anos a partir da data de
fabricacdo (armazenamento e utilizagéo). A vida Util € mencionada a titulo indicativo. Os seguintes factores podem fortemente interferir
na vida util: - Incumprimento das instru¢8es do fabricante relativas ao transporte, armazenamento e utilizagédo /- Ambiente de trabalho
“agressivo”: atmosfera marina, quimica, temperaturas extremas, arestas de corte... /- Utilizacdo particularmente intensiva /- Choque ou
constrangimento importantes /- Desconhecimento do passado do produto. Cuidado: estes factores podem provocar degradagdes
invisiveis a olho nu. Cuidado: certas condiges extremas podem reduzir a vida Util a alguns dias. Em caso de davida, elimine o produto
para o submeter: - a uma reviséo /- a uma destrui¢&o. A vida Gtil ndo substitui a verificag&o periddica (no minimo anual) que permitira
avaliar o estado do produto. PARA SABER ONDE SE ENCONTRA O SEU CENTRO DE REVISAO ANUAL, CONSULTE
WWW.DELTAPLUS.EU. Qualquer modifica¢do ou adi¢do ou reparacdo do DISPOSITIVO requer a autorizagdo prévia do fabricante,
bem como o cumprimento dos seus procedimentos. Nao utilizar para além do &mbito de utilizagao definido nas instru¢des de utilizacao.
O fabricante ndo podera ser responsabilizado por qualquer acidente, directo ou indirecto, que decorrer no seguimento de uma alteragao
ou utilizac&o diferente daquela prevista nas presentes instrugdes. N&o utilizar este equipamento para além dos seus limites. Com vista
a certificar-se do seu estado de funcionamento, e por conseguinte da seguranca do utilizador, o produto devera sistematicamente ser
verificado: = 1/ cumprindo visualmente os seguintes pontos: Estado das partes metalicas: nenhum desgaste, nenhuma deformagéo,
nenhuma corrosdo ou oxidacéo. /Estado geral: procurar qualquer degradacao eventual devida aos raios ultravioletas e outras condi¢des
climaticas /Estado do dispositivo de ancoragem: em conformidade com as instru¢des de instalacdo e recomendacfes. / Estado das
fixagOes: binarios de aperto (kN) respeitados, / que a disposicao geral da situacéo de trabalho limita o risco de queda, a altura de queda
e 0 movimento pendular em caso de queda. / Funcionamento e bloqueio correctos dos conectores. (EN362). As condi¢des particulares,
como a humidade, neve, gelo, lama, sujidade, pintura, 6leos, cola, corrosdo, desgaste da correia ou da corda etc. podem
significativamente reduzir o funcionamento do dispositivo de paragem de queda. = 2/ nos seguintes casos: / antes e durante a utilizagao
/ em caso de davida / em caso de contacto com produtos quimicos, solventes ou combustiveis que poderiam afectar o funcionamento.
/ se tiver sido submetido a constrangimentos aquando de uma queda anterior. / no minimo, a cada doze meses pelo fabricante ou uma
organizacdo competente, mandatada por este. = VERIFICAQAO PERIODICA: Verificagdo visual de possiveis deterioragdes : no
minimo, a cada doze meses pelo fabricante ou uma organizagdo competente, mandatada por este. Esta verificagdo muito importante
esté relacionada com a manutencéo e eficacia do DISPOSITIVO e, por conseguinte, com a seguranc¢a do utilizador. Para poder reutilizar
o DISPOSITIVO, devera ser obtido um documento escrito autorizando a reutilizagéo aquando da referida verificacdo. O documento ird
especificar que a seguranca do utilizador esta relacionada com a preservacdo da eficiéncia e a resisténcia do equipamento. Faca
reparar ou substituir o DISPOSITIVO se necessario. De acordo com a regulamentacdo europeia, a ficha de identificacdo deve ser
preenchida antes da primeira utilizagdo do produto, devendo posteriormente ser actualizada e conservada com o produto e manual de
instrugdes. A legibilidade da marcacgéo do produto devera ser verificada periodicamente. ==>PART 2: RECORD CARD :VERIFICACAO
PERIODICA: 1/Referéncia do produto 2/Empresa 3/Nome do utilizador 4/o nimero de lote,/Série n° 5/Data de fabrico 6/Data da
12 utilizagdo 7/Data de compra 8/Data de inspec¢gdo 9/Comentarios 10/Préxima data de inspec¢do 11/Nome, assinatura 12/Tipo
Equipamento de protecc¢éo individual 13/EN795: Dispositivos de ancoragem- 14/A ficha de identificacdo deve ser preenchida antes da
primeira utiliza¢do do produto, sendo posteriormente actualizado e conservado pelo utilizador.Qualquer outro tipo de utilizag&o diferente
do descrito na ficha informativa esté interdito. 15/A periodicidade dos controlos deve cumprir as regulamenta¢des nacionais e, em
qualquer caso, devera ser feito um controlo pelo menos uma vez por ano. O utilizador deve conservar indefinidamente a documentagéo
entregue com cada produto. Armazenamento/manutencdo e limpeza: m Durante o transporte e o armazenamento: /- conservar o
produto na sua embalagem /- afastar o produto de qualquer objecto de corte, abrasivo, etc... / manter o produto afastado de: raios
solares, calor, chamas, metal quente, éleos, produtos petroliferos, produtos quimicos agressivos, acidos, colorantes, solventes, arestas
vivas e estruturas de baixo didmetro. Estes elementos podem afectar os desempenhos do dispositivo de paragem de queda. Armazenar
em local seco, ventilado e ao abrigo de luz em suas embalagens de origem. m SERVICO E ARMAZENAGEM: As partes metalicas serdo
enxaguadas com um pano embebido em 6leo de vaselina. A lixivia e os detergentes sao estritamente proibidos. N&o utilizar lixivia,
detergentes agressivos, solventes, esséncia ou colorantes uma vez que essas substancias poderéo afectar os desempenhos do produto.
IT SUPPORTO DI FISSAGGIO RIGIDO VERTICALE A CAVO ANTICADUTA MOBILE SU SUPPORTO DI FISSAGGIO RIGIDO
VERTICALE (AMSAR) (“ Guardacorpo verticale ” universale) conforme a EN795 : 2012 — TIPO A AN701: FISSAGGIO CENTRALE
VERTICALE Istruzioni d’uso: Le presenti istruzioni devono essere tradotte (eventualmente), dal rivenditore, nella lingua del paese in
cui il dispositivo é utilizzato. La notifica deve essere letta e compresa dall'utilizzatore prima dell'utilizzo del DISPOSITIVO. | metodi di
prova descritti nelle norme non rappresentano le vere condizioni di impiego. E' importante studiare a fondo ogni situazione di lavoro ed
ogni utilizzatore dovra essere adeguatamente formato alle diverse tecniche per conoscere i limiti dei diversi dispositivi. L'utilizzo del
DISPOSITIVO e riservato a persone competenti che abbiano seguito un corso di formazione adeguato o che operino con la responsabilita
immediata di un superiore competente. La sicurezza dell'utilizzatore dipende dall'efficacia costante del DISPOSITIVO, dalla sua
resistenza e dalla corretta comprensione delle consegne di tale notifica di utilizzo. L'utilizzatore € personalmente responsabile dell'utilizzo
del DISPOSITIVO non conforme alle prescrizioni della notifica e nel caso di mancato rispetto delle misure di sicurezza applicabili al
DISPOSIIVO enunciate da tale notifica. L'utilizzo di questo DISPOSITIVO é riservato ad una persona in condizioni di salute ottimali, visto
che talune condizioni mediche potrebbero influenzare la sicurezza dell'utilizzatore, in caso di dubbio contattare un medico. Utilizzo
vietato a persone sotto l'influenza di droghe, alcolici, farmaci psicotropi, ecc... Per maggiore sicurezza, rispettare attentamente le
istruzioni di utilizzo, di verifica, manutenzione e stoccaggio. m Il prodotto € indissociabile da un sistema anticaduta globale (EN363), che
intende ridurre il rischio di incidente nel caso di cadute. m Prima di qualsiasi utilizzo, fare riferimento alle istruzioni d'uso di ogni
componente del sistema. L'imbracatura anticaduta (EN361) & I'unico dispositivo di supporto del corpo che & permesso utilizzare in un
sistema anticaduta. L'imbracatura anticaduta (EN361) puo essere collegata al suo punto di ancoraggio A, &€ un elemento o componente
di collegamento nel caso degli equipaggiamenti di protezione individuale contro le cadute (sistemi di trattenuta, sistemi di posizionamento
sul posto di lavoro (EN358), sistemi di arresto di caduta (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), sistemi di accesso con corde e sistemi di
salvataggio). L'imbracatura anticaduta (EN361) e collegata agli altri elementi del sistema attraverso dei connettori (EN362). In tal caso,
rispettare le istruzioni precisate nelle istruzioni d'uso specifiche. m AVVERTIMENTI: Questo dispositivo di ancoraggio (EN795) non
sara mai collegato direttamente ad una imbracatura. Quando il dispositivo di ancoraggio viene utilizzato quale parte integrante di un
sistema anticaduta, I'utilizzatore deve essere equipaggiato di un mezzo che permetta di limitare le forze dinamiche massime esercitate
sul'utilizzato al momento dell'arresto di una caduta, ad un valore massimo pari a 6 kN. Tale DISPOSITIVO puo essere utilizzato solo
da una persona per volta. Il dispositivo di ancoraggio deve essere utilizzato solo per i dispositivi di protezione personale contro le cadute
e non per i dispositivi di sollevamento. Questo dispositivo d'ancoraggio deve essere utilizzato solo nel caso degli Epi contro le cadute
dall'alto. Ogni altro utilizzo pud mettere in pericolo la sicurezza dell'utilizzatore. m CARATTERISTICHE TECNICHE Materiali : acciaio
inossidabile FORME e dimensioni massime delle STRUTTURE DI ACCOGLIENZA (PART 1) m PREPARAZIONE E/O REGOLAZIONI:
PART 1: L'istallazione del dispositivo deve essere realizzata conformemente alle raccomandazioni delle istruzioni d'istallazione di questo
dispositivo.. La sicurezza dell'utilizzatore dipende dall’efficacia dell'installazione del dispositivo. Seguire passo passo le istruzioni ed i
consigli del produttore per garantire un'installazione corretta. Utilizzare utensili adatti alle operazioni descritte e che non danneggino il
dispositivo. m = Scegliere una struttura portante sufficientemente resistente: minimo 12KN. L'utilizzatore deve assicurarsi che i materiali
di supporto a cui i dispositivi di aggancio strutturali sono fissati sono adatti a tale sollecitazione. m AVVERTIMENTI: Il punto di fissaggio
deve trovarsi sotto l'utilizzatore ed il lavoro deve essere effettuato in modo da ridurre sia il rischio di cadute sia la distanza della caduta.
Il punto di fissaggio deve presentare una resistenza minima pari a 12 kN conformemente alla normativa EN795. E collegato al punto di
ancoraggio, della struttura attraverso un connettore. Il carico massimo che puo essere trasmesso durante I'uso dal dispositivo alla
struttura @ di 6 kKN ed & necessario rispettare le direzioni di carico pertinenti per il tipo di fissaggio e di struttura. s AVVERTIMENTI:
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RACCOMANDAZIONI: Per motivi di sicurezza e prima di ogni utilizzo, controllare: -che l'ancoraggio sia conforme alle raccomandazioni
/- che listallazione di questi ultimi sia stata realizzata correttamente /-che il D di ancoraggio sia correttamente posizionato. /- que il
dispositivo non comporti tracce di corrosione /- che la verifica annuale del dispositivo sia sempre in vigore /- che le istruzioni d'uso
descritte per ognuno degli elementi del sistema siano rispettate /- che la disposizione generale della situazione di lavoro limiti il rischio di
caduta, la altezza di caduta ed il movimento oscillatorio in caso di caduta. /-che il tirante d'aria sia sufficiente (spazio libero sotto i piedi
dell'utilizzatore) ed non sia presente alcun ostacolo che impedisca il normale funzionamento del sistema di anticaduta. Il tirante d'aria &
la distanza di arresto H + una distanza aggiuntiva di sicurezza di 1 m. La distanza H € misurata dalla posizione iniziale sotto i piedi fino
alla posizione finale (equilibrio dell'utilizzatore dopo I'arresto dalla caduta). Verificare che in funzione dell’attrezzatura utilizzata, I'altezza
libera al di sotto dell’'utilizzatore sia sufficiente; prevedere almeno 2 m sotto ai piedi dell’utilizzatore e verificare che la disposizione
generale limiti il movimento ondulatorio in caso di caduta. m AVVERTIMENTI: In nessun caso I'utente deve aprire, regolare o maneggiare
il dispositivo durante l'uso del prodotto. : AN701. Tali manipolazioni possono essere effettuate solo quando € possibile evitare il rischio
di caduta. Verificare, prima di ogni utilizzo, che I'ancoraggio sia fissato saldamento al relativo supporto. Ogni verifica, o ispezione di un
dispositivo d'ancoraggio, deve essere realizzarta ancorandosi ad un altro dispositivo d'ancoraggio gia verificato e valido. Questo
equipaggiamento deve essere utilizzato solamente da persone formate, competenti e in buona salute, o sotto la supervisione di una
persona formata e competente. In caso di dubbio sullo stato dell’apparecchio (tracce d’ossidazione) o dopo una caduta (deformazione),
non deve essere riutilizzato e/o restituito al costruttore o a una persona competente da lui inviata. E’ proibito sopprimere, aggiungere o
rimpiazzare qualsivoglia componente del sistema anticaduta formato dal’apparecchio e dal suo supporto di sicurezza senza
I'approvazione del costruttore. ¥ Temperatura dell’Aambiente di lavoro -30°C / +50°C. V¥ Prodotti chimici: mettere I'apparecchio fuori
servizio in caso di contatto con prodotti chimici, solventi o combustibili che possano influenzarne il funzionamento. = AVVERTIMENTI:
La sicurezza dell'utilizzatore dipende dall'efficacia costante del DISPOSITIVO, dalla sua resistenza e dalla corretta comprensione delle
consegne di tale notifica di utilizzo. AVVERTIMENTI: Qualsiasi sovraccarico statico o dinamico potrebbe danneggiare il DISPOSITIVO.
Tale DISPOSITIVO pud essere utilizzato solo da una persona per volta. Il peso dell'utilizzatore compresi i suoi abiti ed il suo
equipaggiamento non deve superare il peso massimo indicato sull'anticaduta. m AVVERTIMENTI: E pericoloso creare un proprio sistema
anti-caduta perché ogni funzione di sicurezza puo interferire con un'altra funzione di sicurezza. Qualsiasi modifica o aggiunta o
riparazione al DISPOSITIVO non & possibile senza il pregresso accordo del produttore e senza seguire la procedura indicata. Non
utilizzare al di fuori dell'ambito consigliato precisato nelle istruzioni allegate. Il produttore non & responsabile di qualsiasi incidente diretto
o indiretto che si verificasse in seguito a modifica o utilizzo diverso da quello previsto nelle istruzioni d'uso. Il dispositivo di ancoraggio
deve essere utilizzato solo per i dispositivi di protezione personale contro le cadute e non per i dispositivi di sollevamento. Quando |l
dispositivo di ancoraggio viene utilizzato quale parte integrante di un sistema anticaduta, I'utilizzatore deve essere equipaggiato di un
mezzo che permetta di limitare le forze dinamiche massime esercitate sul'utilizzato al momento dell'arresto di una caduta, ad un valore
massimo pari a 6 kN. Prevedere una distanza di sicurezza rispetto al suolo e alle linee elettriche o a zone che presentino un rischio
elettrico. Restrizioni d’uso: m Prima di qualsiasi utilizzo del DISPOSITIVO, prevedere un piano di salvataggio per far fronte a qualsiasi
urgenza che potrebbe verificarsi durante I'utilizzo. = DURATA IN USO : Prodotti in metallo e prodotti meccanici (dispositivi anticaduta
a richiamo automatico, scorrevoli, lavori su corde, ancoraggi, ecc...) : durata di vita massima 20 anni a partire dalla data di fabbricazione
(stoccaggio e utilizzo compreso). La durata di vita € precisata a titolo indicativo. | seguenti fattori possono variare particolarmente: - |l
mancato rispetto delle istruzioni d'uso del produttore per il trasporto, stoccaggio ed utilizzo /- Ambiente di lavoro "aggressivo": atmosfera
marina, chimica, temperature estreme, spigoli taglienti... /- Utilizzo particolarmente intenso /- Colpo o sollecitazione importanti /- Mancato
riconoscimento dello storico del prodotto. Attenzione: questi fattori possono provocare degradi invisibili ad occhio nudo. Attenzione:
alcune condizioni estreme possono ridurre la durata di vita di qualche giorno. In caso di dubbio, scartare sistematicamente il prodotto
affinché sia sottoposto a: - revisione /- distruzione. La durata di vita non sostituisce una verifica periodica (annuale minima) che
permettera di giudicare correttamente lo stato del prodotto. PER SAPERE QUALE SIA IL CENTRO DI REVISIONE ANNUALE,
CONSULTARE WWW.DELTAPLUS.EU. Qualsiasi modifica o aggiunta o riparazione al DISPOSITIVO non e possibile senza il pregresso
accordo del produttore e senza seguire la procedura indicata. Non utilizzare al di fuori dell'ambito consigliato precisato nelle istruzioni
allegate. Il produttore non é responsabile di qualsiasi incidente diretto o indiretto che si verificasse in seguito a modifica o utilizzo diverso
da quello previsto nelle istruzioni d'uso. Non utilizzare il dispositivo oltre i limiti. Per garantire un funzionamento corretto e quindi la
sicurezza dell'utilizzatore, il prodotto deve essere sistematicamente verificato: m 1/ ispezionando visivamente i seguenti punti : Stato
degli elementi in metallo: assenza di usura, deformazione, corrosione o ossidazione. /Stato generale: rilevare la presenza di un possibile
degrado dovuto ai raggi ultra-violetti ed altre condizioni climatiche /Condizioni dello strumento d'ancoraggio: conformi alle istruzioni di
istallazione e alle raccomandazioni. / Stato dei fissaggi: coppie di serraggio (kN) rispettate, / che la disposizione generale della situazione
di lavoro limiti il rischio di caduta, la altezza di caduta ed il movimento oscillatorio in caso di caduta. / Funzionamento e blocco corretto
dei connettori . (EN362). Specifiche condizioni quali umidita, neve, ghiaccio, fango, sporcizia, vernice, oli, colla, corrosione, usura della
cinghia o della corda, ecc., possono ridurre notevolmente il funzionamento del dispositivo di anticaduta. = 2/ nei seguenti casi : / prima
e nel corso dell'utilizzo / in caso di dubbio / in caso di contatto con prodotti chimici, solventi o combustibili che ne potrebbero modificare
il funzionamento. / se € stato sottoposto a sollecitazioni nel caso di una caduta precedente. / almeno ogni dodici mesi dal produttore o
organizzazione competente, autorizzato da quest'ultimo. s ESAME PERIODICO: Esame visivo per eventuale deterioramento : almeno
ogni dodici mesi dal produttore o organizzazione competente, autorizzato da quest'ultimo. Tale verifica importante & legata alla
manutenzione ed efficacia del DISPOSITIVO e quindi alla sicurezza dell'utilizzatore. Deve essere richiesto un documento scritto di
autorizzazione al riutilizzo del DISPOSITIVO dopo la verifica per poterlo nuovamente utilizzare. Tale documento precisera che la
sicurezza dell'utilizzatore € legato al mantenimento dell'efficacia e della resistenza dell'apparecchiatura. Riparare o sostituire il
DISPOSITIVO se necessario. Conformemente alla regolamentazione europea, deve essere completata una scheda tecnica prima del
primo utilizzo del prodotto poi aggiornata e conservata con il prodotto cosi come con le istruzioni da parte dell'utilizzatore. Controllare
periodicamente la perfetta leggibilita della marcatura del prodotto. ==>PART 2: RECORD CARD :ESAME PERIODICO: 1/Referenza del
prodotto 2/Societa 3/Nome dell'utilizzatore 4/il numero di lotto,/Numero di serie 5/Anno di fabbricazione 6/Data della 1a messa in
esercizio 7/Data diacquisto 8/Data verifica 9/Commenti 10/Prossima data verifica 11/Nome e firma 12/Tipo Dispositivi di protezione
individuale 13/EN795: Dispositivi d’ancoraggio- 14/La scheda di registrazione deve essere compilata precedentemente al primo utilizzo
del prodotto, quindi aggiornata e conservata a cura dell'utilizzatore.Sono esclusi tutti gli usi diversi da quelli descritti nelle istruzioni d'uso.
15/La periodicita dei controlli deve conformarsi con le normative nazionali ed ad ogni modo prevedere un controllo all'anno. La
documentazione e fornita allegata ad ogni prodotto e deve essere conservata per sempre dallutilizzatore. Istruzioni_di
stoccaggio/pulizia: m Durante il trasporto e lo stoccaggio: /- conservare il prodotto nel suo imballo /- allontanare il prodotto da qualsiasi
oggetto tagliente, abrasivo, ecc.. / allontanare il prodotto da: raggi del sole, calore, fiamme, metallo caldo, oli, prodotti petroliferi, prodotti
chimici aggressivi, acidi, coloranti, solventi, spigoli vivi e strutture da diametro minimo. Questi elementi possono influenzare le prestazioni
de dispositivo di arresto delle cadute. Stoccare dopo la pulizia, al riparo dalla luce in un ambiente secco e aerato. m MANUTENZIONE
E CONSERVAZIONE.: Le parti in metallo dovranno essere asciugate con un panno imbevuto di olio di vaselina. E' vietato utilizzare
candeggina e detersivi. Non utilizzare candeggina, detergenti aggressivi, solventi, essenza o coloranti, visto che tali sostanze possono
influenzare le prestazioni del prodotto. NL STARRE VERTICALE ANKERLIJN TYPE KABEL VAN EEN MEELOPENDE
VALBEVEILIGER VOOR STARRE VERTICALE ANKERLIIJN (AMSAR) (Universele 'verticale veiligheidslijn') voldoenend aan
EN795 : 2012 — TYPE A AN701: CENTRALE, VERTIKALE BEVESTIGING Gebruiksaanwijzing: Deze gebruiksaanwijzing moet door
de handelaar worden vertaald (volgens de van kracht zijnde wetgeving) in de taal van het land waar de uitrusting wordt gebruikt. Deze
gebruiksaanwijzing dient door de gebruiker te worden gelezen en begrepen alvorens het APPARAAT te gebruiken. De testmethoden die
worden beschreven in de normen vertegenwoordigen niet de werkelijke gebruiksvoorwaarden. Daarom is het belangrijk om iedere
werksituatie te bestuderen en dat iedere gebruiker perfect is opgeleid in de verschillende technieken om de grenzen van de verschillende
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apparaten te kennen. Dit APPARAAT mag uitsluitend worden gebruikt door bekwame personen die een geschikte opleiding hebben
gevolgd of door personen die onder de directe verantwoordelijkheid van een bekwaam leidinggevende handelen. De veiligheid van de
gebruiker hangt af van de constante efficiéntie van het APPARAAT, van de weerstand ervan en van een goed begrip van de instructies
van deze gebruiksaanwijzing. De gebruiker is persoonlijk verantwoordelijk voor ieder gebruik van dit APPARAAT dat niet in
overeenstemming is met de voorschriften van deze gebruiksaanwijzing en in het geval van het niet respecteren van de
veiligheidsmaatregelen die van toepassing zijn op het APPARAAT die in deze gebruiksaanwijzing worden genoemd. Dit APPARAAT
mag uitsluitend worden gebruikt door mensen die in goede gezondheid verkeren. Bepaalde medische omstandigheden kunnen de
veiligheid van de gebruiker beinvioeden. Neem bij twijfel contact op met een arts. Gebruik verboden voor personen onder invioed van
drugs, alcohol, psychotrope medicijnen, etc... Neem deze instructies voor gebruik, controle, onderhoud en opslag strikt in acht. = Dit
product dient als onderdeel van een globaal valbeschermingssysteem (EN363) te worden gebruikt dat als doel heeft het risico op
lichamelijke verwondingen tijdens een val te minimaliseren. m Raadpleeg voor elk gebruik de gebruiksaanwijzingen van elk component
van het systeem. Het valbeschermingsharnas (EN361) is het enige systeem van grip op het lichaam waarvan het gebruik is toegestaan
bij een valstopsysteem. Het valbeschermingsharnas (EN361) kan worden vastgemaakt aan het bevestigingspunt A, aan een element of
verbindingsstuk in valbeveiligingssystemen (beveiligingssystemen, werkpositioneringssystemen (EN358), valstopsystemen (EN353-1,
EN353-2, EN355, EN360), toegangssystemen met touwen en reddingssystemen). Het valbeschermingsharnas (EN361) wordt aan de
andere elementen van het systeem verbonden d.m.v. verbindingsstukken (EN362). Respecteer in deze gevallen de instructies die
beschreven staan in de betreffende gebruiksaanwijzing. = WAARSCHUWINGEN: Dit bevestigingssysteem (EN795) mag nooit direct
aan een harnas worden vastgemaakt. Als het bevestigingspunt wordt gebruikt als onderdeel van een valbeschermingssysteem moet de
gebruiker zijn uvitgerust met een middel waarmee de maximale dynamische krachten die bij het stoppen van een val worden uitgeoefend
op de gebruiker, kunnen worden beperkt tot een maximale waarde van 6 kN. Dit APPARAAT kan maar door één persoon tegelijk
worden gebruikt. De verankeringsuitrusting mag alleen gebruikt worden als individueel beschermingsmiddel tegen vallen en niet als
hefinrichting.  Dit bevestigingssysteem dient alleen te worden gebruikt als PBM tegen vallen. leder ander soort van gebruik zou de
veiligheid van de gebruiker in gevaar kunnen brengen. m TECHNISCHE EIGENSCHAPPEN Apparaat : roestvrij staal VORMEN en
maximale afmetingen van de STRUCTUREN WAAROP WORDT GESTEUND (PART 1) m PLAATSING EN/OF AFSTELLINGEN: PART
1: Het systeem moet worden geinstalleerd volgens de aanbevelingen van de bijbehorende instructies voor installatie.. De veiligheid van
de gebruiker is athankelijk van hoe doeltreffend het systeem geinstalleerd is. De instructies en aanbevelingen van de fabrikant stap voor
stap volgen om een adequate installatie te garanderen. Gebruik het juiste gereedschap voor de beschreven handelingen die het systeem
niet beschadigen. m => Kies een werkomgeving met een voldoende weerstandsvermogen, minimaal 12 kN. De gebruiker dient ervoor te
zorgen dat de steunmaterialen waaraan de structurele bevestigingsapparaten worden vastgemaakt, zijn aangepast aan deze belasting.
m WAARSCHUWINGEN: Het bevestigingspunt moet zich boven de gebruiker bevinden en het werk moet op zo'n manier worden
uitgevoerd dat het risico op vallen en de afstand van de val worden verminderd. Het bevestigingspunt moet een minimale weerstand
hebben van 12 kN volgens EN795. Das is verbonden met het bevestigingspunt van de structuur d.m.v. een verbindingsstuk. De maximale
belasting die tijdens gebruik door de uitrusting aan de structuur overgedragen kan worden is 6 kN, en de relevant laadrichtingen voor het
type bevestiging en stuctuur dienen opgevolgd te worden. = WAARSCHUWINGEN: AANBEVELINGEN: Controleer om
veiligheidsredenen en voor ieder gebruik: -dat de bevestiging in overeenstemming is met de aanbevelingen /- dat de installatie hiervan
juist is uitgevoerd /-dat de D-bevestiging goed gepositioneerd is. /- dat het systeem geen sporen van corrosie vertoond /- dat de jaarlijkse
controle van het systeem nog van kracht is /- of de gebruiksaanwijzingen voor alle elementen van het systeem zijn opgevolgd /- of de
algemene omstandigheden van de werksituatie ervoor zorgen dat het risico te vallen, de hoogte van de val en de slingerbeweging in het
geval van een val worden beperkt. /-of de hefhoogte voldoende is (vrije ruimte onder de voeten van de gebruiker) en of geen enkel
obstakel de normale werking van het valstopsysteem verstoort. De hefhoogte is de remweg H + een extra veiligheidsafstand van 1 m.
De afstand H wordt gemeten vanaf de beginpositie onder de voeten tot aan de eindpositie (evenwicht van de gebruiker na het stoppen
van zijn val). Controleer naar gelang de gebruikte uitrusting of de passeerhoogte onder de gebruiker toereikend is, voorzie minimaal 2 m
onder de voeten van de gebruiker en controleer of de algemene inrichting de slingerbeweging beperkt in geval van een val. =
WAARSCHUWINGEN: De gebruiker mag in geen geval de uitrusting openen, afstellen of manipuleren tijdens het gebruik. : AN701. Deze
handelingen kunnen alleen worden uitgevoerd als het risico te vallen is uitgesloten. Controleer voor ieder gebruik of het bevestigingspunt
stevig vastzit aan de ankerlijn. Controles of inspecties van een bevestigingssysteem moeten altijd worden uitgevoerd door zich vast te
maken aan een ander bevestigingssysteem dat al is gecontroleerd en goedgekeurd. Deze uitrusting dient alleen te worden gebruikt door
opgeleide, bekwame personen in goede gezondheid en/of onder supervisie van een opgeleide en bekwame persoon. In geval van twijfel
over de staat van het apparaat (sporen van roest) of na een val (vervorming), dient hij niet meer te worden gebruikt en/of te worden
teruggestuurd naar de fabrikant of een door de fabrikant aangewezen vakspecialist. Het is verboden om onderdelen van het apparaat of
de ankerlijn te verwijderen, toe te voegen of te vervangen zonder toezeggen van de fabrikant. ¥ Temperatuur in de werkomgeving -
30°C / +50°C. ¥ Chemische producten: het apparaat dient buiten werking te worden gesteld na contact met chemische producten,
oplosmiddelen of brandstoffen die de goede werking zouden kunnen aantasten. m WAARSCHUWINGEN: De veiligheid van de gebruiker
hangt af van de constante efficiéntie van het APPARAAT, van de weerstand ervan en van een goed begrip van de instructies van deze
gebruiksaanwijzing. WAARSCHUWINGEN: ledere statische of dynamische overbelasting kan het APPARAAT beschadigen. Dit
APPARAAT kan maar door één persoon tegelijk worden gebruikt. Het gewicht van de gebruiker inclusief zijn kleding en materiaal mag
niet meer zijn dan het maximum gewicht dat is aangegeven op de lijnklem. m WAARSCHUWINGEN: Het is gevaarlijk uw eigen
valbescherming te produceren aangezien elke veiligheidsfunctie een andere veiligheidsfunctie kan verhinderen. Er kunnen geen
aanpassingen, toevoegingen of reparaties aan het APPARAAT worden uitgevoerd zonder voorafgaande toestemming van de fabrikant
en zonder gebruik van zijn modi operandi. Niet gebruiken buiten het gebruiksdomein zoals in de gebruiksaanwijzingen staat vermeld en
ook niet buiten zijn grenzen. De fabrikant kan niet verantwoordelijk worden gesteld voor directe of indirecte ongevallen die het gevolg
zijn van een aanpassing of gebruik anders dan zoals beschreven in deze gebruiksaanwijzing. De verankeringsuitrusting mag alleen
gebruikt worden als individueel beschermingsmiddel tegen vallen en niet als hefinrichting. Als het bevestigingspunt wordt gebruikt als
onderdeel van een valbeschermingssysteem moet de gebruiker zijn uitgerust met een middel waarmee de maximale dynamische
krachten die bij het stoppen van een val worden uitgeoefend op de gebruiker, kunnen worden beperkt tot een maximale waarde van 6
kN. Voorzie een veiligheidsafstand ten opzichte van de grond en elektriciteitsleidingen of gebieden met een elektrisch risico.
Gebruiksbeperkingen: m Stel voor iedere handeling waarbij een APPARAAT wordt gebruikt een reddingsplan op om te kunnen reageren
op een noodgeval dat zich tijdens de handeling voor zou kunnen doen. = LEVENSDUUR : Metalen producten en mechanische producten
(valstopapparaten met automatische terugtrekking, klem, werkzaamheden op touwen, bevestigingen etc.) : maximale levensduur 20 jaar
vanaf de vervaardigingsdatum (opslag en gebruik inbegrepen) De levensduur is slechts een indicatie. Door de volgende factoren kan de
levensduur sterk schommelen: - Het niet respecteren van de instructies van de fabrikant voor het transport, de opslag en het gebruik /-
Een 'agressieve' werkomgeving: mariene of chemische omgeving, extreme temperaturen, scherpe randen ... /- Bijzonder intensief
gebruik /- Grote klap of belasting /- Onbekend verleden van het product. Let op: deze factoren kunnen beschadigingen veroorzaken die
met het blote oog niet zichtbaar zijn. Let op: bepaalde extreme omstandigheden kunnen de levensduur reduceren tot enkele dagen. In
het geval van twijfel het product systematisch verwijderen voor: - controle /- vernietiging. De levensduur verandert niets aan de periodieke
controle (minimaal jaarlijks) die het mogelijk maakt om de staat van het product te beoordelen. RAADPLEEG WWW.DELTAPLUS.EU
OM NA TE GAAN WELK CENTRUM VOOR JAARLIJKSE CONTROLE U TOEBEHOORT. Er kunnen geen aanpassingen,
toevoegingen of reparaties aan het APPARAAT worden uitgevoerd zonder voorafgaande toestemming van de fabrikant en zonder
gebruik van zijn modi operandi. Niet gebruiken buiten het gebruiksdomein zoals in de gebruiksaanwijzingen staat vermeld. De fabrikant
kan niet verantwoordelijk worden gesteld voor directe of indirecte ongevallen die het gevolg zijn van een aanpassing of gebruik anders
dan zoals beschreven in deze gebruiksaanwijzing. Gebruik deze uitrusting niet buiten zijn grenzen. Om de goede staat en daarmee de
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veiligheid van de gebruiker te garanderen, dient het product systematisch te worden gecontroleerd: m 1/ door de volgende punten
visueel te controleren: Staat van de metalen delen: geen slijtage, geen vervorming, geen corrosie of roest. /Algemene staat: zoeken naar
een eventuele aantasting door ultraviolette straling en andere klimaatomstandigheden /Staat van het bevestigingssysteem: in
overeenstemming met de instructies voor installatie en de aanbevelingen, / Staat van de bevestigingen: spanmomenten (kN)
gerespecteerd, / of de algemene omstandigheden van de werksituatie ervoor zorgen dat het risico te vallen, de hoogte van de val en de
slingerbeweging in het geval van een val worden beperkt. / Correcte werking en vergrendeling van de verbindingsstukken. (EN362).
Bijzondere omstandigheden zoals vochtigheid, sneeuw, ijs, modder, vuil, verf, olién, lijm, corrosie, slijtage van de band of van het touw
etc. kunnen de werking van het valstopapparaat aanzienlijk verminderen. = 2/ in de volgende gevallen: / véor en tijdens gebruik / bij
twijfel / in het geval van contact met chemische producten, oplosmiddelen of brandstoffen die de goede werking zouden kunnen
aantasten. / als het product tijdens een vorige val is belast. / minimaal elke twaalf maanden door de fabrikant of een bekwame door de
fabrikant aangewezen organisatie. = PERIODIEKE INSPECTIE: Zichtcontrole op eventuele beschadigingen : minimaal elke twaalf
maanden door de fabrikant of een bekwame door de fabrikant aangewezen organisatie. Deze zeer belangrijke controle heeft betrekking
op het onderhoud en de efficiéntie van het APPARAAT en daarmee op de veiligheid van de gebruiker. Een schriftelijk document waarin
staat dat toestemming wordt gegeven voor het hergebruik moet tijdens deze controle worden verkregen om het APPARAAT te kunnen
hergebruiken. In dit document zal staan dat de veiligheid van de gebruiker afhangt van het behoud van de efficiéntie en van de weerstand
van de uitrusting. Laat het APPARAAT indien nodig repareren of vervangen. In overeenstemming met de Europese regelgeving, moet
het identificatiefiche voor het eerste gebruik van het product worden ingevuld en daarna worden bijgewerkt en door de gebruiker bij het
product worden bewaard evenals de gebruiksaanwijzing. De leesbaarheid van de markering van het product moet van tijd tot tijd worden
nagekeken. *=>PART 2: RECORD CARD :PERIODIEKE INSPECTIE: 1/Referentie van het product 2/Bedrijf 3/Naam van de gebruiker
4/het partiinummer,/Serienummer 5/Productiejaar 6/Datum eerste gebruik 7/Aankoopdatum 8/Datum van inspectie 9/Commentaren
10/Volgende datum van inspectie 11/Naam en handtekening 12/Type Beschermende kleding 13/EN795: Verankeringspunten- 14/Dit
formulier moet worden ingevuld voordat het materiaal voor de eerste keer wordt gebruikt en daarna worden bijgehouden en bewaard
door de gebruiker.Gebruik het materiaal uitsluitend voor de doeleinden die in de handleiding zijn beschreven. 15/Voor de frequentie
van de controles dienen de nationale reglementeringen te worden gerespecteerd en er dient in ieder geval eenmaal per jaar een controle
te worden uitgevoerd. De documentatie die bij ieder product zit, moet voor onbepaalde tijd door de gebruiker worden bewaard.
Instructies voor het opslaan/reinigen: m Tijdens het transport en de opslag: /- bewaar het product in zijn verpakking /- houd het product
verwijderd van producten die snijden, schuren etc... / houd het product verwijderd van: zonnestralen, warmte, vuur, warm metaal, olién,
aardolieproducten, agressieve chemicalién, zuren, kleurstoffen, oplosmiddelen, scherpe randen en constructies met kleine diameter .
Deze elementen kunnen de prestaties van de valbescherming beinvioeden. Na het reinigen op een droge en geventileerde plek opslaan
en tegen zonlicht beschermen. m REPARATIES EN OPSLAG: De metalen delen moeten met een doek worden afgedaan die doordrenkt
is met vaseline-olie. Bleekwater en schoonmaakmiddelen zijn strikt verboden. Gebruik geen bleekwater, agressieve
schoonmaakmiddelen, oplosmiddelen, benzine of kleurstoffen, want deze substanties kunnen de prestaties van het product. DE FESTE
VERTIKALE KABELSICHERUNGSHALTERUNG EINER MOBILEN ABSTURZSICHERUNG MIT FESTER VERTIKALER
SICHERUNGSHALTERUNG (AMSAR) (Universelles ,vertikales Sicherungsseil”) entspricht EN795: 2012 — TYP A AN701:
VERTIKALE ZENTRALE BEFESTIGUNG Einsatzbereich: Diese Anleitung muss (gemaR der geltenden Vorschriften) vom Héandler in
die Landessprache Ubersetzt werden, in der die Ausriistung benutzt wird. Diese Anleitung muss vom Anwender gelesen und verstanden
worden sein, bevor die VORRICHTUNG eingesetzt wird. Die in den Normen beschriebenen Testmethoden entsprechen nicht den
tatsachlichen Einsatzbedingungen. Deshalb ist es von aulierster Wichtigkeit, dass alle Arbeitssituationen Uberprift werden und, dass
jeder Anwender hervorragend in Bezug auf die unterschiedlichen Techniken geschult wurde, um die Grenzen der verschiedenen
Vorrichtungen genau zu kennen. Der Einsatz dieser VORRICHTUNG ist einzig fachkundigen Personen vorbehalten, die eine
angemessen Schulung absolviert haben oder unter der unmittelbaren Verantwortlichkeit eines fachkundigen Vorgesetzten arbeiten. Die
Sicherheit des Anwenders hangt von der gleichbleibenden Leistungsféhigkeit der VORRICHTUNG, ihrer Besténdigkeit und vom richtigen
Verstandnis der Anweisungen ab, wie sie in dieser Gebrauchsanleitung beschrieben werden. Der Benutzer ist personlich fir den
Gebrauch jeder Art dieser VORRICHTUNG verantwortlich, der nicht den Vorschriften dieser Anleitung entspricht sowie bei
Nichteinhaltung der entsprechenden in der Anleitung aufgefiihrten Sicherheitsmafinahmen dieser VORRICHTUNG. Der Einsatz dieser
VORRICHTUNG ist einzig gesunden Personen vorbehalten. Bestimmte gesundheitliche Einschrankungen kénnen die Sicherheit des
Benutzers geféhrden. Fragen Sie im Zweifelsfall lhren Arzt. Eine Verwendung unter Einfluss von Drogen, Alkohol, Arzneimitteln,
psychotropen Substanzen usw. ist unzuléssig. Die Vorschriften fir Verwendung, Uberprifung, Pflege und Lagerung sind strikt
einzuhalten. = Dieses Produkt ist untrennbar mit einem allgemeinen Fallschutzsystem verbunden (EN363), dessen Aufgabe darin
besteht, die Verletzungsgefahr bei einem Absturz moglichst gering zu halten. = Vor jedem Einsatz die Verwendungsempfehlungen fiir
die einzelnen Systemkomponenten beachten. Der Auffanggurt (EN361) ist die einzige Haltevorrichtung am Kérper, die in einer
Absturzsicherung verwendet werden darf. Der Fallschutzgurt (EN361) kann mit seiner Auffangdse A, einem Element oder einem
Verbindungsbauteil innerhalb einer Persdnlichen Schutzausrustung gegen Absturz verbunden werden (Ruckhaltesysteme, Haltesysteme
(EN358), Auffangsysteme (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), Zugangssysteme unter Zuhilfenahme von Seilen und
Rettungssystemen). Der Fallschutzgurt (EN361) ist durch Verbindungselemente an die anderen Systemelemente angeschlossen
(EN362). Befolgen Sie in diesen Fallen sehr genau die Anweisungen der jeweiligen Betriebsanleitung. = WARNHINWEISE: Diese
Verankerungsvorrichtung (EN795) ist niemals direkt mit einem Gurt zu verbinden. Beim Einsatz der Verankerungsvorrichtung als Tell
einer Absturzsicherung muss der Anwender mit einer Vorrichtung ausgestattet sein, die die maximalen dynamischen Kréfte, die beim
Auffangen eines Sturzes auf den Anwender einwirken, auf einen Héchstwert von 6 kN begrenzen. Diese VORRICHTUNG darf nur von
einer Person gleichzeitig benutzt werden. Die Verankerungsvorrichtung ist einzig mit einer Personlichen Fallschutzausriistung zu
verwenden und nicht mit einer Hebevorrichtung. Diese Verankerungsvorrichtung darf nur bei PSA fir Héhenarbeiten Anwendung finden.
Jede abweichende Verwendung koénnte den Benutzer Gefahren aussetzen. m TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN Gerat : Edelstahl
FORMEN und maximale Abmessungen der TRAGSTRUKTUREN (PART 1) m INSTALLATION UND/ODER EINSTELLUNG: PART 1:
Die Montage der Vorrichtung ist in Ubereinstimmung mit den Empfehlungen der Montageanleitung dieser Vorrichtung vorzunehmen..
Die Sicherheit des Benutzers hangt von der effizienten Montage der Vorrichtung ab. Folgen Sie bitte schrittweise den Anweisungen und
Empfehlungen des Herstellers, um eine ordnungsgemafie Montage sicherzustellen. Verwenden Sie die geeigneten Werkzeuge fur die
beschriebenen Arbeitsschritte. Sie sollten eine Beschadigung der Vorrichtung ausschlieBen. m = Wahlen Sie eine ausreichend
tragfédhige Aufnahmevorrichtung, mind. 12 kN. Der Benutzer muss prifen, dass die Materialien des Tragers, in denen die
Verankerungsvorrichtungen angebracht werden, dieser Belastung standhalten kénnen. s WARNHINWEISE: Der Befestigungspunkt
muss sich tber dem Anwender befinden und die Arbeiten sind so auszufiihren, dass sowohl das Risiko eines Absturzes als auch die
Absturzstrecke reduziert werden. Der Befestigungspunkt muss gemafR EN795 mindestens einem Widerstand von 12 kN standhalten.
Das ist mithilfe eines Verbindungselements mit dem Anschlagpunkt der Struktur verbunden. Die maximale Belastung, die im Betrieb
durch das Gerat auf die Konstruktion Ubertragen werden kann, betragt 6 kN, wobei die fiir die Art der Befestigung und die Konstruktion
relevanten Belastungsrichtungen zu beachten sind. = WARNHINWEISE: EMPFEHLUNGEN: Bitte prifen Sie aus Sicherheitsgriinden
vor jedem Einsatz: -dass die Verankerung den Empfehlungen entspricht /- dass letztere ordnungsgemal montiert wurden /-dass die
Verankerungsvorrichtung korrekt positioniert ist. /- dass die Vorrichtung keine Korrosionsspuren aufweist /- dass die jahrliche
Pflichtuntersuchung noch immer giiltig ist /- dass die Anweisungen der jeweiligen Betriebsanleitung aller Systemelemente befolgt werden
/- dass das Absturzrisiko, die Absturzhdéhe und die Pendelbewegung beim Absturz durch die Gesamtanordnung begrenzt wird. /-dass
eine ausreichende lichte Hohe vorhanden ist (freier Raum unter dem Anwender) und, dass kein Hindernis den normalen Betrieb des
Auffangsystems beeintrachtigt. Die lichte Hohe ist die Bremshéhe H + ein zusatzlicher Sicherheitsabstand von 1 m. Die Hohe H wird von
der Ausgangsstellung unter den FiRen bis zur Zielposition gemessen (Gleichgewicht des Anwenders nach Auffangen des Sturzes).
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Darauf achten, dass abhangig von der verwendeten Ausriistung eine ausreichende lichte H6he unter dem Benutzer vorhanden ist
(mindestens 2 m unter den FiRen des Benutzers) und dass die Pendelbewegung durch die Gesamtanordnung begrenzt ist. =
WARNHINWEISE: Der Anwender darf das Gerét bei der Verwendung der Vorrichtung unter keinen Umsténden 6ffnen, anpassen oder
handhaben. : AN701. Diese Handhabung ist erst dann mdglich, wenn jegliche Absturzgefahr ausgeschlossen ist. Vor jedem Einsatz
Uberprifen, ob die Verankerung fest mit seiner Halterung verbunden ist. Die Uberpriifung oder Inspektion einer Verankerungsvorrichtung
erfolgt obligatorisch durch die Verankerung an einer anderen bereits Uberpriften und zugelassenen Verankerungsvorrichtung. Die
Ausrustung darf nur von geschulten, kompetenten und gesunden Personen und/oder unter Aufsicht einer geschulten und kompetenten
Person verwendet werden. Im Zweifel Uber den Zustand des Gerats (Rostspuren) oder nach dem Auffangen eines Absturzes
(Verformung), darf es nicht mehr benutzt werden, sondern muss an den Hersteller oder eine befugte, vom Hersteller beauftragte Person
zurlickgeschickt werden. Es ist verboten, Bauteile der Absturzsicherung oder des Sicherungshalteseils ohne Einverstandnis des
Herstellers auszutauschen. ¥ ARBEITSUMGEBUNGS-TEMPERATUR -30°C / +50°C. V¥ Chemikalien: Das Gerat darf nicht mehr
verwendet werden, wenn es in Kontakt mit chemischen Lésungsmitteln oder leicht entflammbaren Chemikalien gekommen ist, welche
die Funktion beeintrachtigen koénnen. s WARNHINWEISE: Die Sicherheit des Anwenders hangt von der gleichbleibenden
Leistungsfahigkeit der VORRICHTUNG, ihrer Bestandigkeit und vom richtigen Verstéandnis der Anweisungen ab, wie sie in dieser
Gebrauchsanleitung beschrieben werden. WARNHINWEISE: Statische oder dynamische Uberlastungen kénnen die VORRICHTUNG
beschadigen. Diese VORRICHTUNG darf nur von einer Person gleichzeitig benutzt werden. Das Gewicht des Anwenders, inklusive
seiner Bekleidung und seiner Ausristung, darf nicht das auf der Absturzsicherung vermerkte maximale Zulassungsgewicht
Uberschreiten. m WARNHINWEISE: Es ist geféhrlich, seine eigene Absturzsicherung zusammenzustellen, da jede Sicherheitsfunktion
die weiteren Sicherheitsfunktionen beeinflussen kann. Ohne vorherige Zustimmung des Herstellers und Einhaltung seiner beschriebenen
Vorgehensweisen darf keinerlei Veranderung, Ergdnzung oder Reparatur an der VORRICHTUNG vorgenommen werden. Nicht
auBerhalb des in der aufgefiihrten Anleitung angegebenen Anwendungsbereichs verwenden und nicht lber seine Grenzen hinaus
belasten. Der Hersteller kann keine Verantwortung fiir Unfalle Glbernehmen, die sich direkt oder indirekt aus einer Veranderung oder
anderweitigen Benutzung als in dieser Anleitung vorgegeben ereignen. Die Verankerungsvorrichtung ist einzig mit einer Personlichen
Fallschutzausrustung zu verwenden und nicht mit einer Hebevorrichtung. Beim Einsatz der Verankerungsvorrichtung als Teil einer
Absturzsicherung muss der Anwender mit einer Vorrichtung ausgestattet sein, die die maximalen dynamischen Kréfte, die beim
Auffangen eines Sturzes auf den Anwender einwirken, auf einen Hochstwert von 6 kN begrenzen. Einhalten eines Sicherheitsabstands
zum Boden und zu Stromleitungen oder Bereichen mit elektrischen Risiken. Gebrauchseinschrankungen: m Vor dem Aufbau einer
VORRICHTUNG ist ein Rettungsplan zu erstellen, um bei einem mdglichen Notfall wahrend der Arbeit sicher und schnell eingreifen zu
kénnen. m LEBENSDAUER : Metallische Produkte und mechanische Produkte (Absturzsicherung mit automatischer Ruckholung,
mitlaufende Absturzsicherung, Seilarbeiten, Verankerungen usw.) : die maximale Lebensdauer betrdgt 20 Jahre ab dem
Herstellungsdatum (einschlief3lich Aufbewahrung und Benutzung). Bei der Angabe zur Lebensdauer handelt es sich einzig um einen
Richtwert. Die folgenden Faktoren kénnen zu starken Schwankungen dieses Wertes filhren: -Nicht eingehaltene Anweisungen des
Herstellers hinsichtlich Transport, Aufbewahrung und Verwendung, /-,Aggressives® Arbeitsumfeld: maritimes oder chemisches Umfeld,
sehr hohe Temperaturen, scharfe Kanten... /-Besonders intensive Nutzung /-Aufprall oder besondere Belastungen /-Unkenntnis der
Produktvergangenheit. Achtung: diese Faktoren kdnnen Schaden hervorrufen, die mit dem bloRen Auge nicht zu erkennen sind. Achtung:
bestimmte Extrembedingungen kénnen die Lebensdauer auf nur einige Tage reduzieren. Im Zweifelsfall das Produkt systematisch
aussortieren, um es entweder: - zu Uberholen oder /- zu entsorgen. Die Lebensdauer ersetzt nicht die periodische Uberpriifung
(mindestens in jahrlichen Absténden), die der Beurteilung des Produktzustands dient. IHRE PRUFSTELLE ZUR JAHRESREVISION
ERFAHREN SIE UNTER WWW.DELTAPLUS.EU. Ohne vorherige Zustimmung des Herstellers und Einhaltung seiner beschriebenen
Vorgehensweisen darf keinerlei Veranderung, Ergdnzung oder Reparatur an der VORRICHTUNG vorgenommen werden. Nicht
auBerhalb des in der aufgefiihrten Anleitung angegebenen Anwendungsbereichs verwenden. Der Hersteller kann keine Verantwortung
fur Unfalle ibernehmen, die sich direkt oder indirekt aus einer Veranderung oder anderweitigen Benutzung als in dieser Anleitung
vorgegeben ereignen. Die AusrUstung darf nicht Uber seine Grenzen hinaus belastet werden. Zur Gewahrleistung seines
ordnungsgemafen Betriebs und demzufolge der Sicherheit des Anwenders, muss das Produkt systematisch Gberprift werden: m 1/
durch eine visuelle Untersuchung folgender Punkte: Zustand der Metallteile: kein Verschlei3, keine Verformung, weder Korrosion noch
Oxidation. /Allgemeinzustand: Ermitteln eventueller Schaden durch UV-Strahlen und sonstige Klimaverhéltnisse /Zustand der
Verankerungsvorrichtung: entspricht den Montageanweisungen und den Empfehlungen, / Zustand der Befestigungen: eingehaltene
Anzugsmomente (kN) / dass das Absturzrisiko, die Absturzhthe und die Pendelbewegung beim Absturz durch die Gesamtanordnung
begrenzt wird. / Ordnungsgemale Funktion und Verriegelung der Verbindungsmittel. (EN362). Gesonderte Umstande, wie
beispielsweise Feuchtigkeit, Schnee, Eis, Schlamm, Schmutz, Farbe, Ol, Klebstoffe, Korrosion, Abnutzung des Seils usw. kénnen den
Betrieb der Auffangvorrichtung erheblich beeintrachtigen. m 2/ in folgenden Fallen: / vor und wahrend des Gebrauchs / im Zweifelsfall /
bei Kontakt mit chemischen Losungsmitteln oder leicht entflammbaren Chemikalien, welche die Funktion beeintrachtigen kénnen. / wenn
sie bei einem vorausgegangenen Absturz Belastungen ausgesetzt war. / mindestens alle 12 Monate vom Hersteller oder von einer von
diesem beauftragten sachkundigen Stelle. m REGELMASSIGE UBERPRUFUNGEN:  Sichtpriifung auf eventuelle Abnutzung :

mindestens alle 12 Monate vom Hersteller oder von einer von diesem beauftragten sachkundigen Stelle. Diese extrem wichtige
Uberpriifung ist ausschlaggebend fur den Halt und die Leistungsfahigkeit der VORRICHTUNG und demzufolge fiir die Sicherheit des
Anwenders. Im Rahmen dieser Uberpriifung muss ein schriftliches Dokument ausgestellt werden, mit der eine erneute Benutzung der
VORRICHTUNG attestiert wird. Dieses Dokument prazisiert, dass die Sicherheit des Anwenders vom Halt, der Leistungsfahigkeit und
der Besténdigkeit der Ausrustung abhéngig ist. Die VORRICHTUNG ggf. reparieren oder austauschen. Entsprechend den
europdischen Vorschriften muss das Kenndatenblatt vor der ersten Benutzung des Produkts ausgefiillt und anschlieBend vom Benutzer
aktualisiert und zusammen mit der Gebrauchsanweisung mit dem Produkt aufbewahrt werden. Die Lesbarkeit der Kennzeichnung des
Produkts muss in regelmaBigen Abstéanden Uberprift werden. ==>PART 2: RECORD CARD :REGELMASSIGE UBERPRUFUNGEN:
1/Produktreferenz 2/Unternehmen 3/Name des Benutzers 4/die Los N°,/Serien 5/Herstellungsdatum 6/Datum der 1. Inbetriebnahme
7/Kaufdatum  8/Inspektiondatum  9/Anmerkung  10/n&chstes Inspektionsdatum 11/Name, Unterschrift  12/Typ Personliche
Schutzausriistung  13/EN795: Anschlageinrichtung- 14/Die ldentifizierungskarte muss vor dem ersten Einsatz des Produkts vom
Benutzer ausgefullt und anschlieend aktualisiert und aufbewahrt werden.Alle anderen Verwendungen, die nicht in dieser Mitteilung
genannt sind, missen ausgeschlossen werden. 15/Die regelméaRigen Abstédnde dieser Kontrollen missen den nationalen
Bestimmungen entsprechen und die Kontrolle muss unter allen Umstanden ein Mal jéhrlich erfolgen. Die dem Produkt beigefligte
Dokumentation muss vom Benutzer auf unbegrenzte Zeit aufbewahrt werden. Reinigungs/Aufbewahrungsanweisungen: m Wahrend
des Transports und der Aufbewahrung: /- das Produkt in seiner Verpackung aufbewahren /- das Produkt von scharfen, scheuernden
usw. Gegenstanden fernhalten... / das Produkt fernhalten von: Sonnenstrahlen, Hitze, Flammen, heiRen Metallen, Schmierstoffen,
Mineral6lprodukten, aggressiven Chemikalien, Sauren, Farbstoffen, Losungsmitteln, scharfen Kanten und Strukturen mit geringem
Durchmesser. Diese Faktoren kénnen die Schutzleistungen der Absturzsicherung beeintréachtigen. Nach Reinigung vor Licht geschiitzt
in einem trockenen, gut beliifteten Raum aufbewahren. m INSTANDHALTUNG UND LAGERUNG: Die Metallteile werden mit einem
vaselindlgetrénkten Tuch abgewischt. Chlorreiniger und Reinigungsmittel sind strengstens untersagt. Benutzen Sie keine Chlorreiniger,
aggressive Reinigungsmittel, Lésungsmittel, Benzin oder Farbstoffe, diese Substanzen kénnen auf die Produktleistung beeintrachtigen.
PL SZTYWNEJ PROWADNICY STALOWEJ DZIALAJACEJ W PIONIE. RUCHOMEGO URZADZENIA SAMOHAMOWNEGO NA
SZTYWNEJ PROWADNICY PIONOWEJ (AMSAR) (uniwersalna ,,pionowa linia zycia”) zgodny z EN795 : 2012 — TYP A AN701:
PIONOWY CENTRALNY PUNKT ZACZEPOWY Zastosowanie: Tlumaczenie niniejszej instrukcji powinno zostaé wykonane przez
dystrybutora na jezyk kraju uzytkowania urzadzenia (zgodnie z obowigzujgcymi przepisami). Niniejsza instrukcja powinna zostac
przeczytana ze zrozumieniem przez uzytkownika przed przystgpieniem do uzytkowania urzgdzenia. Metody przeprowadzania kontroli
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opisane w normach nie odzwierciedlajg rzeczywistych warunkéw eksploatacji. Bardzo wazne jest zatem, by starannie zbadac za kazdym
razem warunki pracy, natomiast wszyscy uzytkownicy powinni zosta¢ doktadnie przeszkoleni pod katem réznych technik pracy, by
pozna¢ wszelkie ograniczenia tych urzgdzen. Uzytkowanie niniejszego urzadzenia jest zarezerwowane dla os6b posiadajgcych
odpowiednie kompetencje, odpowiednio przeszkolonych, lub tez dziatajgcych pod bezposrednim nadzorem przetozonego
kompetentnego w tym zakresie. Bezpieczenstwo uzytkownika zalezy od statej skutecznosci dziatania wyposazenia, jego odpornosci oraz
wlasciwego zrozumienia zasad uzytkowania opisanych ponizej. Uzytkownik odpowiada osobiscie za wszelkie przypadki uzycia
niniejszego urzgdzenia w sposéb niezgodny z zaleceniami zawartymi w niniejszej instrukcji oraz w razie braku przestrzegania srodkéw
bezpieczenstwa wymienionych w niniejszej instrukcji. Korzystanie z niniejszego urzadzenia jest zarezerwowane dla os6b o dobrym stanie
zdrowia, poniewaz niektore warunki medyczne moga wplynaé na bezpieczenstwo uzytkownika. W razie watpliwo$ci nalezy zasiegnaé
opinii lekarza. Z urzgdzen nie mogg korzysta¢ osoby pod wptywem narkotykdéw, alkoholu, lekéw psychotropowych itp. Nalezy Scisle
przestrzega¢ zasad uzytkowania, kontrolowania, konserwacji i przechowywania urzadzenia. m Produkt ten stanowi integralng czesc
kompletnego systemu zabezpieczajgcego przed upadkiem (EN363), ktérego zadaniem jest minimalizacja ryzyka wystgpienia obrazen
podczas upadkéw. m Dlatego tez, przed kazdym uzyciem nalezy zapozna¢ sie z zaleceniami uzytkowania kazdego elementu systemu.
Uprzaz zabezpieczajgca przed upadkiem (EN361) jest jedynym dozwolonym urzgdzeniem zabezpieczajgcym w systemie
powstrzymujacym upadek. Uprzgz zabezpieczajgca przed upadkiem z wysokosci (EN361) moze by¢ tgczona ze swoim punktem
mocowania A, elementem tgczgcym w systemach ochrony indywidualnej chronigcych przed upadkami (systemy stabilizujgce podczas
pracy (EN358), systemy powstrzymujgce upadek (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), linowe systemy dostepowe oraz systemy
ratunkowe). Uprzgz zabezpieczajgca przed upadkiem z wysokosci (EN361) jest potaczona z innymi elementami systemu za pomoca
tgcznikow (EN362). W takim wypadku, nalezy przestrzega¢ wskazowek przedstawionych w instrukcji uzytkowanla danego elementu. =
OSTRZEZENIA: To urzadzenle kotwigce (EN795) nigdy nie powinno byc¢ tgczone bezposrednlo z uprzeza. Kiedy urzadzenie kotwigce
jest uzywane jako czes$¢ systemu zapobiegajgcego upadkom z wysokosci, uzytkownik musi by¢ wyposazony w $rodek umozliwiajgcy
ograniczenie maksymalnych sit dynamicznych wywieranych na uzytkownika podczas upadku, o maks. wartosci wynoszacej 6 kN. Sprzet
moze uzytkowaé jednoczesnie tylko jedna osoba. Urzadzenie kotwigce nalezy stosowac wytgcznie do indywidualnej ochrony przed
upadkiem, a nie podnoszenia tadunku. To urzadzenie kotwiczace moze by¢ uzywane wqucznie jako Srodek ochrony osobistej
zabezpieczajgcy przed upadkiem z wysokosci. Kazdy inny sposob jego wykorzystania stanowi zagrozenie dla uzytkownika. = DANE
TECHNICZNE Materialy : stal nierdzewna KSZTALTY oraz maks. rozmiary STRUKTUR NOSNYCH (PART 1) m ZAKLADANIE
ORAZ/LUB REGULACJA: PART 1 : Instalacje urzgdzenia nalezy przeprowadzaé¢ zgodnie z zaleceniami przedstawionymi w instrukgiji
montazu urzgdzenia. Bezpieczenstwo uzytkownika zalezy od prawidtowej instalacji urzadzenia. Aby prawidlowo zainstalowacé
urzadzenie, nalezy zastosowac sie do instrukgiji i zalecen producenta. Nalezy uzywa¢ narzedzi odpowiednich do opisywanych czynnosci,
tak aby nie uszkodzi¢ urzadzenia. m = Lina powinna by¢ zawieszona na konstrukcji o wytrzymatosci min. 12KN. Uzytkownik musi
upewni¢ sig, ze materiaty wspornika, do ktérego przymocowane sg elementy kotwiczgce w strukturze roboczej, sg odpowiednie do
takiego zastosowania. m OSTRZEZENIA: Punkt mocowania musi znajdowac¢ si¢ nad uzytkownikiem, a praca musi zosta¢
przeprowadzona tak, by obnizac ryzyko i wysoko$¢ upadku. Punkt mocowania musi posiada¢ minimalng odpornos¢ na poziomie 12 kN
zgodnie z normg EN795. Jest potgczony z punktem zakotwiczenia struktury roboczej za pomocatgcznika. Maksymalne obcigzenie, jakie
moze byC przenoszone przez urzgdzenie na konstrukcje w trakcie eksploatacji, wynosi 6 kN, przy czym nalezy przestrzegac kierunkow
obcigzenia istotnych dla rodzaju mocowania i konstrukcji. m OSTRZEZENIA: ZALECENIA: Ze wzgledéw bezpieczenstwa oraz przed
kazdym uzyciem, nalezy upewnic sie ze: -zakotwienie jest zgodne z zaleceniami /- jego instalacje przeprowadzono prawidtowo /-tak aby
urzadzenie bylo wiasciwie ustawione. /- urzadzenie nie nosi $ladéw korozji /- przeprowadzana jest coroczna kontrola urzadzenia, a jej
wyniki sg aktualne /- zalecenia uzytkowania opisane dla kazdego z elementéw systemu sg przestrzegane /- og6lna konfiguracja miejsca
pracy ogranicza ryzyko wypadku, wysokos¢ upadku oraz ruch wahadtowy w czasie upadku. /-wolna przestrzen pod stopami jest
wystarczajgca oraz zadna przeszkoda nie przeszkadza w normalnym funkcjonowaniu systemu powstrzymujgcego upadek. Wolna
przestrzen pod stopami jest to odlegtos¢ zatrzymania sie H + margines bezpieczenstwa wynoszacy 1 m. Odlegtos¢ H jest mierzona od
stop w pozycji poczatkowej do pozycji koncowej (osiagnigcie rownowagi przez uzytkownika po zatrzymaniu upadku). Controleer naar
gelang de gebruikte uitrusting of de passeerhoogte onder de gebruiker toereikend is, voorzie minimaal 2 m onder de voeten van de
gebruiker en controleer of de algemene inrichting de slingerbeweging beperkt in geval van een val. m OSTRZEZENIA: W trakcie
eksploatacji uzytkownikowi nie wolno otwiera¢, przestawia¢ ani modyfikowac¢ urzadzenia. : AN701. Czynnosci te mozna przeprowadzaé
wytgcznie wtedy, gdy nie ma ryzyka upadku. Przed kazdorazowym uzyciem nalezy upewnic¢ sig, ze urzadzenie kotwigce jest solidnie
przymocowane do wspornika. Wszelkiej kontroli lub przeglagdu urzadzenia kotwiczacego nalezy dokonywac, podczepiajac sie do innego
urzadzenia kotwiczacego, ktore juz zweryfikowano i zatwierdzono. To urzgdzenie moze byé uzywane wytgcznie przez osoby
przeszkolone pod katem uzytkowania produktu, upowaznione i zdrowe, lub pod nadzorem innej upowaznionej osoby. W razie watpliwosci
dotyczacych stanu urzgdzenia ($lady rdzy) lub po upadku (deformacja), nie powinno by¢é one wykorzystywane ponownie, lecz/oraz
nalezy przestac je do producenta lub osoby upowaznionej przez producenta. Zabrania si¢ demontowania, dodawania oraz wymieniania
czesci urzadzenia i linki asekuracyjnej bez zgody producenta. ¥ Temperatura w Srodowisku pracy -30°C / +50°C. V¥ Produkty
chemiczne: nalezy wylgczy¢ urzadzenie z uzytkowania w razie kontaktu z produktami chemicznymi, rozpuszczalnikami lub materiatami
tatwopalnymi, ktére mogtyby obnizy¢ sprawno$é jego dziatania. m OSTRZEZENIA: Bezpieczeristwo uzytkownika zalezy od staiej
skutecznosci dziatania wyposazenia, jego odpornosci oraz wiasciwego zrozumienia zasad uzytkowania opisanych ponizej.
OSTRZEZENIA: Wszelkie przecigzenie, statyczne bgdz dynamiczne, wigze si¢ z ryzykiem uszkodzenia urzqdzenia Sprzet moze
uzytkowac jednoczesnie tylko jedna osoba. Waga uzytkownika, razem z jego ubraniem i wyposazeniem, nie moze przekraczac
maksymalnej wagi wskazanej na urzgdzeniu autoasekuracyjnym. m OSTRZEZENIA: Tworzenie wiasnego indywidualnego systemu
ochrony przed upadkiem jest niebezpieczne, poniewaz poszczegdlne funkcje bezpieczenstwa mogg ze sobg kolidowaé¢. Wszelka
modyfikacja, dodanie lub naprawa urzadzenia wymaga wczesniejszego uzyskania zgody producenta oraz stosowania sie do jego
instrukcji pracy. Nie stosowa¢ poza zakresem stosowania okreslonym w niniejszej instrukgcji, ani poza limitami jego wytrzymatosci.
Producent nie moze ponosi¢ odpowiedzialnosci za jakiekolwiek przypadkowe, bezposrednie lub posrednie zdarzenia wynikajgce z
przerébek lub uzycia urzadzenia w sposdb odbiegajgcy od niniejszej instrukcji. Urzadzenie kotwigce nalezy stosowaé wytgcznie do
indywidualnej ochrony przed upadkiem, a nie podnoszenia tadunku. Kiedy urzgdzenie kotwigce jest uzywane jako czes¢ systemu
zapobiegajgcego upadkom z wysokosci, uzytkownik musi by¢ wyposazony w srodek umozliwiajgcy ograniczenie maksymalnych sit
dynamicznych wywieranych na uzytkownika podczas upadku, o maks. wartosci wynoszgcej 6 kN. Zachowac bezpieczny odstep od ziemi
i linii energetycznych lub obszaréw objetych zagrozeniem porazenia prgdem. Ograniczenia w uzytkowaniu: m Przed wszelkimi pracami
wymagajgcymi zastosowania urzadzenia, nalezy opracowac¢ plan ratunkowy na wypadek wszelkich zagrozen, ktére mogg wystgpic¢
podczas pracy. = PRZEWIDYWANY CZAS UZYTKOWANIA : Produkty metalowe oraz mechaniczne (urzadzenia samohamowne,
przesuwne urzgdzenia powstrzymujgce upadek z wysokosci, prace z wykorzystaniem lin, zakotwien itp.) : maksymalny czas uzytkowania
wynosi 20 lat liczgc od daty produkcji (wtgcznie z przechowywaniem oraz uzytkowaniem). Podana trwato$¢ posiada charakter
orientacyjny. Nastepujgce czynniki mogg silnie na nig wptywaé: - Nieprzestrzeganie instrukcji producenta w zakresie transportu,
przechowywania oraz uzytkowania /- ,Agresywne” srodowisko pracy: srodowisko morskie, chemiczne, ekstremalne temperatury, tngce
krawedzie... /- Wyjagtkowo intensywne uzytkowanie/- Silne uderzenia lub obcigzenia /- Nieznajomos¢ przeszitosci produktu. Uwaga:
czynniki te mogg wywota¢ uszkodzenia niewidoczne gotym okiem. Uwaga: w niektorych ekstremalnych warunkach trwatos¢ produktu
moze zosta¢ skrocona do kilku dni. W razie watpliwosci, nalezy za kazdym razem odfozy¢ produkt i odda¢ go do: - kontroli /- lub
zniszczenia. Podana trwatosc¢ nie zastepuje obowigzku regularnej weryfikacji (co najmniej raz w roku), ktéra pozwoli ocenié¢ stan produktu.
Aby poznaé centrum, w ktérym mozliwe jest dokonanie przegladu rocznego, zapraszamy do odwiedzenia strony WWW.DELTAPLUS.EU.
Wszelka modyfikacja, dodanie lub naprawa urzgdzenia wymaga wczesniejszego uzyskania zgody producenta oraz stosowania sie do
jego instrukcji pracy. Nie stosowaé poza zakresem stosowania okreslonym w niniejszej instrukcji. Producent nie moze ponosi¢
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odpowiedzialnosci za jakiekolwiek przypadkowe, bezposrednie lub posrednie zdarzenia wynikajgce z przerdbek lub uzycia urzadzenia
w sposoOb odbiegajgcy od niniejszej instrukcji. Nie nalezy przecigza¢ urzgdzenia. Aby upewni¢ sie co do jego stanu oraz zagwarantowac
bezpieczenstwo uzytkownika, nalezy regularnie sprawdzac¢ produkt: m 1/ poddajgc kontroli wizualnej nastepujgce punkty: Stan czesci
metalowych: brak $ladéw zuzycia, deformacji, korozji lub utlenienia. /Stan ogdlny: wyszukaé wszelkie ewentualne $lady degradaciji
zwigzane z promieniowaniem ultrafioletowym lub warunkami klimatycznymi /Stan urzadzenia kotwiczacego: zgodny z instrukcjami
montazu oraz zaleceniami, / Stan mocowan: przestrzegane momenty dokrecania (kN), / ogdlna konfiguracja miejsca pracy ogranicza
ryzyko wypadku, wysoko$¢ upadku oraz ruch wahadtowy w czasie upadku. / Poprawne dziatanie oraz blokowanie tgcznikow. (EN362).
Szczegodlne warunki, takie jak wilgo¢, $nieg, oblodzenie, btoto, brud, farba, oleje, klej, korozja, przetarcie tasmy lub liny, mogg powaznie
obnizy¢é niezawodno$¢ dziatania urzgdzenia powstrzymujgcego upadek. m 2/ w nastepujgcych przypadkach: / przed i w trakcie
uzytkowania / w razie watpliwosci / w razie kontaktu z produktami chemicznymi, rozpuszczalnikami lub materiatami fatwopalnymi, ktére
mogtyby obnizy¢ sprawnos¢ jego dziatania. / jesli zostat poddany obcigzeniom wynikajacym z upadku z wysokosci. / co najmniej raz na
dwanascie miesiecy, przez producenta lub odpowiednig, uprawniong przez niego organizacje. m OKRESOWA KONTROLA: Ocena
wzrokowa ewentualnych zniszczen : co najmniej raz na dwanascie miesiecy, przez producenta lub odpowiednia, uprawniong przez niego
organizacje. Te wazne procesy weryfikacyjne sg zwigzane z konserwacjg i skutecznoscig urzgdzenia, a tym samym z bezpieczenstwem
uzytkownika. Po zakoriczeniu badania wreczony zostanie pisemny dokument zezwalajgcy na dalsze uzytkowanie urzgdzenia. Wedtug
tego dokumentu, bezpieczenstwo uzytkownika jest zwigzane z zachowaniem skutecznosci oraz wytrzymatoscig wyposazenia. W razie
potrzeby, zleci¢ naprawe lub wymieni¢ urzgdzenie. Zgodnie z przepisami europejskimi przed pierwszym uzyciem nalezy wypetnic karte
identyfikacyjng produktu, nastepnie podczas uzytkowania karte nalezy zachowa¢ razem z produktem i instrukcjg uzytkowania. Nalezy
okresowo kontrolowa¢ czytelno$¢ oznakowania produktu. ==>PART 2: RECORD CARD :OKRESOWA KONTROLA: 1/Nr. katalogowy
produktu 2/Firma 3/Nazwisko uzytkownika 4/numer partii,/N° serii 5/Rok produkcji 6/Data pierwszego uzycia 7/Data zakupu
8/Data kontroli 9/Komentarze 10/Data nastepnej kontroli 11/Podpis i pieczatka 12/Typ Odziez ochronna 13/EN795: Urzadzenie
kotwiczace- 14/Karta identyfikacyjna powinna zosta¢ wypetniona przed pierwszym uzyciem produktu, nastepnie powinna by¢
aktualizowana i przechowywana przez uzytkownika. Uzywanie produktu niezgodnie z instrukcjg jest zabronione. 15/Czestotliwosc
kontroli powinna by¢ okreslana zgodnie z przepisami krajowymi. Kontrola powinna odbywac sie co najmniej jeden raz w roku. Uzytkownik
powinien koniecznie zachowaé dokumentacje dostarczong z kazdym produktem. Przechowywanie/czyszczenie: m Podczas transportu
i skladowania: /- produkt nalezy przechowywaé¢ w opakowaniu /- produkt powinien znajdowac sie z dala od wszelkich przedmiotow
tnacych, Scierajgcych etc... / produkt nalezy trzymac z dala od: promieniowanie stonecznego, gorgca, ptomieni, gorgcego metalu, olejow,
produktéw naftowych, agresywnych produktdw chemicznych, kwaséw, barwnikéw, rozpuszczalnikéw, ostrych krawedzi oraz tngcych
powierzchni. Elementy te mogg wplywac na osiggi urzgdzenia zatrzymujgcego upadek. Po wyczyszczeniu przechowywac z dala od
Swiatta, w suchym i przewiewnym miejscu. m SERWISOWANIE | PRZECHOWYWANIE: Czesci metalowe nalezy przeciera¢ szmatka
nawilzong olejem wazelinowym. Chlor oraz detergenty s catkowicie zabronione. Nie wolno stosowa¢ chloru, agresywnych detergentow,
rozpuszczalnikow, benzyny lub barwnikow, poniewaz substancje te mogg zmniejszac¢ skutecznos¢ dziatania urzgdzenia. €8 PRO
SVISLE PEVNE ZAJISTOVACI VEDENiI S OCELOVYM LANEM PRO POSUVNY ZACHYCOVAC PADU NA SVISLEM PEVNEM
ZAJISTOVACIM VEDENI (AMSAR), (Univerzalni svislé zachranné lano) vyhovuje pozadavkum EN795 : 2012 — TYPU A AN701:
STREDOVA VERTIKALNI MONTAZNI KONZOLA Navod k pouziti: Prodejce musi zajistit pfeklad t&chto pokyn( (podle platnych
predpistl) do jazyka zemé&, kde je vybaveni pouZivano. UzZivatel se musi pfed pouzitim tohoto PROSTREDKU seznamit s pokyny v tomto
dokumentu a porozumét jim. Testovaci metody popsané v normach nepredstavuji realné podmlnky pouziti. Je proto vZdy nutné posoudit
konkrétni situaci na pracovisti a zajistit, aby byl uzivatel fadné vyskolen ohledné pouzivani riznych postupt a znal omezeni pro pouZziti
jednotlivych prostredku Tento PROSTREDEK smaéji pouzivat pouze kvalifikované osoby, které prosly odpovidajicim Skolenim, nebo
obsluha_pod pfimym dohledem kompetentniho nadfizeného. Bezpecnost uzivatele zavisi na trvalé funkénosti a pevnosti tohoto
PROSTREDKU a na spravném pochopeni a dodrzovani pokynt uvedenych v tomto navodu k pouziti. UZivatel je osobné odpovédny za
jakékoli pouzivani tohoto PROSTREDKU, pfi némZ by nebyly dodrZeny pokyny z tohoto navodu nebo by nebyla respektovana
bezpec&nostni opatfeni uvedena pro PROSTREDEK v tomto navodu. Tento PROSTREDEK smeéji pouzivat pouze zdravé osoby. Na
bezpecnost uzivatele miize mit vlivjeho momentalni zdravotni stav. V pfipadé pochybnosti kontaktujte svého Iékafe. PouZziti je zakazano
jakymkoli osobam pod vlivem drog, alkoholu, psychotropnich Iékl a jinych podobnych latek. Dodrzujte presné v§echny pokyny tykajici
se pouziti, kontroly, idrzby a uskladnéni. = Tento produkt je nedilnou soucasti komplexniho systému ochrany osob proti padu (EN363),
jehoz ucelem je minimalizovat riziko télesného zranéni osob v pfipadé padu. m Pfed kazdym pouZitim si znovu pfectéte doporuceni
ohledné pouziti vSech komponent systému. Zachycovaci postroj (EN361) je jediné vybaveni pfipeviiované k télu, které se smi v rdmci
systému pro zachyceni padu pouzivat. Tento protipadovy postroj (EN361) Ize pfipojit k pFisluSnému pfipojovacimu bodu A nebo
k nékterému spojovacimu prvku &i souéasti systému ochrany osob proti padu (systémy pro pracovni polohovani a zadrzeni (EN358),
osobni ochranné prostfedky proti padum z vysky (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360) nebo systémy lanového pfistupu ¢&i zachranné
systémy). S ostatnimi prvky systému je protipadovy postroj (EN361) propojen pomoci spojek (EN362). V téchto pfipadech dodrzujte
predplsy popsané v pfislusném navodu k pouziti. m UPOZORNENI: K tomuto kotvicimu prvku (EN795) nikdy nepfipojujte Zadny postrOJ
pfimo. Je-li kotvici prostfedek pouzit jako soucast systemu ochrany proti padu osob, musi byt uZivatel vybaven prostfedkem pro omezeni
maximalnich dynamickych sil, které by na n&j pusobily pfi zastaveni padu, a to az do maximalni hodnoty 6 kN. Tento PROSTREDEK
smi v jednom okamziku pouzwat vzdy pouze jedna osoba. Tento kotvici prostfedek smi byt pouzwan vyhradne s osobnimi prostfedky
pro ochranu proti padu, a nesmi byt pouzivan se zdvihacimi prostredky Toto kotvici zafizeni smi byt pouZivano pouze s osobnimi
ochrannymi pomuckami pro zabranéni padu z vysky. Jakekoli jiné pouziti by mohlo ohrozit bezpecnost uZivatele. m TECHNICKA
CHARAKTERISTIKA Material : nerezova ocel FORMY a maximalni rozméry ZAKLADNICH KONSTRUKCI (PART 1) = POUZITI
A/NEBO NASTAVENI: PART 1 : P¥i instalaci zafizeni je nutné se fidit doporu¢enimi v ndvodu k instalaci pro toto zafizeni.. Bezpecnost
uzivatele zavisi na spolehlivosti nainstalovaného zafizeni. Chcete-li zarucit spravnou instalaci, postupujte krok za krokem podle pokynt
a doporuceni vyrobce. K popsanym ukonim vzdy pouél'vejte odpovidajl'ci nastroje, které zafizeni nepoékodi m = Zvolte dostateéné
silnou kotvici konstrukci (min. 12 kN). UZivatel se musi pfesvédgit, ze materidly podpory, ve kterych jsou upevnény kotvici prostredky
konstrukce, jsou uzplsobeny odpovidajicimu tahovému napéti a mechanickému namahani. s UPOZORNENI: Upevriovaci bod musi
byt umistén nad uZivatelem a prace musi byt provadéna tak, aby se sniZilo jak riziko pédu, tak i vySka padu. Upevnovaci bod musi mit
minimalni pevnost 12 kN podle EN795. Je spojen s kotvicim bodem konstrukce pomoci spojky. Maximalni zatizeni, které mUze zafizeni
pfi pouzivani pfenaSet na zakladni konstrukci, je 6 kN. Zaroven je tfeba vzdy respektovat pfisluSny smér zatiZeni povoleny pro jednotlivé
typy ukotveni a konstrukce. = UPOZORNENi: DOPORUCENI: Z bezpecénostnich davodu vzdy pred kazdym pouzitim zkontrolujte
nasledujici skute€nosti: -Ze ukotveni splfiuje pfedepsané pozadavky a doporuceni /- Ze byla spravné provedena instalace uvedeného
prvku /-ze se pfipojovaci oko ve tvaru D nachazi ve spravné poloze. /- Ze zafizeni nevykazuje zadné znamky koroze /- ze zafizeni proslo
kazdorocni revizni prohlidkou a tato prohlidka je v platnosti /- zda jsou pro kazdy prvek systému dodrzovany vSechny pokyny a pfedpisy
pro pouziti /- zda celkové rozmisténi a situace na pracovisti omezuiji riziko padu, jeho vysku a také kyvadlovy efekt pfi pfipadném padu.
/-zda je k dispozici dostateéna svétla vyska (volny prostor pod nohama uZivatele) a zda spravnou funkci zachytavaciho systému
nenarusuje zadna prekazka . Svétla vySka se vypocte jako soulet vzdalenosti nutné pro zastaveni H a pfidavné bezpe€nostni rezervy
1 m. Vzdalenost H se méfi od pocatecni do kone¢né pozice nohou uzivatele (nachazi-li se télo uzivatele po zachyceni padu V rovnovazné
poloze). Ovéite, Ze v zavislosti na pouZitém vybaveni, Ze spodni smycka je dostatecné dole pod uZivatelem, uvadi se nejmene 2 m pod
nohama uZivatele a ovérte, Ze celkové rozmisténi omezuje kyvavy pohyb v pfipadé padu = UPOZORNENI: Pfi _pouzivani nesmi uzivatel
prostfedek v zadném prlpade otevirat, nastavovat ani s nim jinak manipulovat. : AN701. Tyto ukony sméji byt provadény pouze
v situacich, kdy nehrozi zadné bezpec&nostni riziko. Pfed kazdym pouZzitim zkontrolujte, Ze kotvici prostiedek je fadné upevnén na
zakladni konstrukci. Kazda kontrola ¢i prohlidka kotviciho zafizeni se musi provadét s ukotvenim k jinému kotvicimu prostfedku, ktery jiz
byl zkontrolovan a uznan za bezpecny. Toto zafizeni sméji pouzivat pouze vyskolené, zplsobilé a zdravé osoby nebo osoby, které jsou
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pod dohledem kompetentni a vysSkolené osoby. V pFipadé pochybnosti o stavu prostfedku (stopy koroze) anebo po padu (deformace)
nesmi byt prostiedek dale pouzivan aje nutné jej vratit k pFezkouéeni vyrobci nebo jej pfedat do kvalifikovaného servisu autorizovaného
vyrobcem. Bez povoleni vyrobce je zakazano odstranit, pfidat ¢i vymeénit jakoukoli komponentu kotviciho prostredku V Teplota
pracovniho prostredl -30°C/+50°C. V¥ Chemické latky: Zafizeni vzdy vyfadte z provozu po kontaktu s agresivnimi chemlckyml latkami,
rozpoustédly ¢i hoFlavinami, které by mohly mit vliv na Jeho spravnou funkci. = UPOZORNENI: Bezpeénost uZivatele zavisi na trvale
funkénosti a pevnosti tohoto PROSTREDKU ana spravnem pochopeni a dodrzovani pokynu uvedenych v tomto navodu k pouziti.
UPOZORNENI Na spravnou funkci PROSTREDKU miZe mit negativni vliv jakékoli pretizeni (statické & dynamické). Tento
PROSTREDEK smi v jednom okamziku pouzivat vzdy pouze jedna osoba. Hmotnost uZivatele, véetné obledeni a pracovniho vybaveni,
nesmi nikdy prekrocit maximalni pfipustnou hmotnost uvedenou na prostfedku pro zachyceni padu. m UPOZORNENI: Vytvareni
vlastnich systému pro zachyceni padu je velmi nebezpecné, protoze jednotlivé bezpecnostni funkce se mohou dostat do vzajemneho
rozporu. Bez pfedchoziho pisemného_souhlasu vyrobce a bez vyuziti jeho pracovnich postupu nesmejl byt provadény Zadné upravy,
vylep$eni ani opravy tohoto PROSTREDKU. Produkty nepouzwejte k jinym ucellm, nez jaké jsou uvedeny v pfislusném navodu
k pouziti, ani nepfekracuijte limity téchto produktl. Vyrobce nemulze nést odpovédnost za zadné nehody, vzniklé jako pfimy €i nepFimy
dlsledek postupt odliSnych od postupt v tomto navodu. Tento kotvici prostfedek smi byt pouzivan vyhradné s osobnimi prostfedky pro
ochranu proti padu, a nesmi byt pouzivan se zdvihacimi prostfedky. Je-li kotvici prostfedek pouZit jako soucast systému ochrany proti
padu osob, musi byt uzivatel vybaven prostfedkem pro omezeni maximalnich dynamickych sil, které by na néj plsobily pfi zastaveni
padu, a to az do maximalni hodnoty 6 kN. Zajistéte dostateCnou a bezpecnou vzdalenost od zemé a veskerych elektrickych vedeni nebo
oblasti pfedstavuijicich riziko elektrického Soku. Meze pouziti: m Pfed kazdou €innosti, pfi niz se pouziva tento PROSTREDEK, je nutné
vytvofit zachranny plan, aby bylo mozné Celit veSkerym pfedstavitelnym nouzovym situacim, které by b&hem dané ¢innosti mohly nastat.
m ZIVOTNOST : Kovové a mechanické produkty (prostfedek pro zachyceni padu se zatahovacim mechanismem, posuvny mechanismus,
pracovni pomucky pro zavéseni na ocelovych lanech, body ukotveni atd.): maximalni Zivotnost je 20 let od data vyroby (v€etné skladovani
a pouzivani). Udavana zivotnost ma spiSe orientacni charakter. Silny vliv na dobu Zivotnosti maji nasledujici faktory: -nedodrzovani
pokynl ohledné pfepravy, skladovani a pouzivani: -vlivy ,agresivniho® pracovniho prostfedi: morské ovzdusi, vyskyt chemickych latek,
extrémni teploty, pfekazky s ostrymi hranami atd. /-obzvlasté intenzivni pouzivani /-silné razy nebo mechanické naméhani /-pfekroceni
stanovené Zivotnosti produktu. Upozornéni: Tyto faktory mohou zpuUsobit takové zhorSeni viastnosti, které neni pouhym okem patrné.
Upozornenl Za urcitych extrémnich podminek muze dojit ke zkraceni Zivotnosti na nékolik dni. V pfipadé pochybnosti vyradte produkt
z pouzivani a nechte u néj provést: - odbornou revizi /- likvidaci. Uvedena doba Zivotnosti nenahrazuje poZadavek na pravidelné
pfezkouseni (minimalné jednou za rok), které umozni pfesné zjistit stav produktu. NEJBLIZSi SERVISNi STREDISKO PRO PROVEDENI
ROCNI REVIZE NAJDETE NA WEBOVYCH STRANKACH WWW.DELTAPLUS.EU. Bez pfedchoziho pisemného souhlasu vyrobce
a bez vyuziti Jeho pracovnich postupl nesméji byt provadény zadné Upravy, vylep$eni ani opravy tohoto PROSTREDKU. Produkty
nepouzivejte k jinym uc¢elim, nez jakeé jsou uvedeny v pfislusném navodu k pouziti. Vyrobce nemuze nést odpovédnost za zadné nehody,
vzniklé jako pfimy i nepﬁ'my dasledek postupt odlisnych od postupll v tomto navodu. Nikdy nepouzivejte toto vybaveni k i¢elidm mimo
ramec jeho kapacity. Aby byl zajistén dokonaly stav a bezchybna funkce produktd, a tim také bezpec¢nost uzivatelud, je nutné produkty
systematicky kontrolovat: m 1/ Provadi se vizualni kontrola zaméfena na nasledujici: Stav kovovych komponent: Zadné opotiebeni,
deformace ani koroze ¢i oxidace. /Celkovy stav: Zaméfte se na jakékoli pfipadné poskozeni v dlsledku UV zafeni ¢i jinych klimatickych
podminek. /Stav kotviciho prostfedku: prostfedek musi splfiovat pozadavky uvedené v pokynech pro instalaci i dal$i doporuceni. / Stav
upeviiovacich prvkd: musi byt dodrzeny pfedepsané utahovaci momenty (kN). / zda celkové rozmisténi a situace na pracovisti omezuji
riziko padu, jeho vysku a takeé kyvadlovy efekt pfi pfipadném padu. / Spravné funkce a zamykani spojek. (EN362). Funk&nost prostfedku
pro zachyceni padu mohou vyznamné omezit specifické podminky, jako je vihké prostfedi, snih, led, bahno, prach ¢i Spina, barvy, olejové
latky, lepici prostfedky, koroze, opotiebeni popruhu Ci ocelového lana apod. m 2/ v nasledujicich pfipadech: / pfed pouzitim a v jeho
pribéhu / v pfipadé pochybnosti / v pfipadé kontaktu s agresivnimi chemlckyml latkami, rozpoustedly ¢i hoflavinami, které by mohly mit
vliv na spravnou funkci. / pokud byla v pfipadé padu stanovena dalSi omezeni. / nejméné kazdych dvanact mésict provedeni kontroly
vyrobcem nebo kvalifikovanym servisem s autorizaci od vyrobce. = PRAVIDELNA KONTROLA: Vizualni kontrola na pfipadné
opotfebeni : nejméné kazdych dvanact mésicl provedeni kontroly vyrobcem nebo kvallflkovanym servisem s autorizaci od vyrobce. Tato
velmi dulezita kontrola souvisi se spravnou udrzbou a funkénosti PROSTREDKU a zavisi na ni bezpe€nost uZivatele. Pfi tomto
prezkousenl je tfeba ziskat pisemny doklad, ktery opraanJe k dalSimu bezpecnemu pouzivani daného PROSTREDKU. V tomto dokladu
bude upfesnéno, Ze bezpecnost uZivatele je vazana na zajiSténi spravné funkénosti a pevnostl daného vybavenl V pfipadé potieby
nechte PROSTREDEK opravit nebo jej vyméfite. V souladu s evropskymi ptedpisy musi byt pfed prvnim pouZzitim vyrobku vyplnén
identifikaCni Stitek, pak potvrzen a uchovan uzivatelem s vyrobkem i navodem k pouZiti. Citelnost oznaceni je nutné pravidelné
kontrolovat. ==>PART 2: RECORD CARD :PRAVIDELNA KONTROLA: 1/Referen¢ni oznaceni vyrobku 2/Spolecnost 3/Jméno
uzivatele 4/¢. série,/Cislo série 5/Datum vyroby 6/Datum 1. pouziti 7/Datum zakoupeni 8/Datum kontroly 9/Poznamky 10/Datum
pristi kontroly 11/Jméno a podpis 12/Typ Osobni ochranné prostfedky 13/EN795: Kotvici zafizeni- 14/Identifikacni karta musi byt
vyplnéna pfed prvnim pouzitim vyrobku, pravidelné aktualizovana a uloZena uZivatelem. Veskera jina pouziti zafizeni nez ta, ktera jsou
popsana v uzivatelské pFiru€ce, jsou zakazana. 15/Frekvence téchto kontrol musi splfiovat pfedpisy daného statu. Kontroly musi byt
v kazdém pfipadé provadény nejméné jedenkrat za rok. UZivatel musi trvale uschovat veSkerou dokumentaci dodavanou s kazdym
produktem. Pokyny pro skladovani/Cisténi: m Béhem dopravy a skladovani: /- produkt pfechovavejte v odpovidajicim obalu; /- produkt
prechovavejte mimo dosah jakychkoli ostrych pfedmétd, brusnych prostfedkl atd... / produkt pfechovavejte mimo dosah pfimého
slune¢niho zafeni, vysokych teplot, ohné, rozpalenych kovd, olejl, ropnych produktd, agreswnlch chemickych latek, kyselin, barviv,
rozpousStédel, ostrych hran a konstrukci o tenkém priméru. Tyto prvky mohou narusit spravnou funkénost prostfedku pro zachyceni
padu. Pred skladovanim vyrobek vzdy ogistéte. Skladujte jej na tmavém, suchém a odvétraném misté. m SERVIS A SKLADOVANI:
Kovoveé &asti otfete hadfikem napusténym v oleji nebo vazeliné. Pouziti louhu a Cisticich prostfedku je pfisné zakazano. Nepouzivejte
louh, agresivni Cistici prostfedky, rozpoustédla, benzin ani Zadna barviva. Tyto latky mohou negativné ovlivnit funkénost produktem. SK
PRE PEVNE VERTIKALNE KOTVIACE LANO POHYBLIVEHO ZACHYTAVACA PADU MONTOVANEHO NA PEVNE VERTIKALNE
KOTVIACE LANO (AMSAR) (,,Vertikalne bezpe€nostné kotviace lano“ - univerzalne) v sulade s EN795 : 2012 — TYP A AN701:
VERTIKALNA STREDOVA MONTAZNA KONZOLA Navod na QOUZItIe Tento navod musi (podfa platnej Ieglslatlvy) prelozit predajca
do jazyka krajiny, kde sa pomédcka pouziva. Pred zacatim pouzivania ZARIADENIA je pouzivatel povinny si precitat tento navod s
pochopenim. Testovacie metddy opisané v normach nepredstavuju skutoéné podmienky pouzivania. V dbsledku toho je dblezité
zanalyzovat kazdu pracovnu situaciu a kazdy pouzivatel musi byt vySkoleny na rézne techniky za u€elom zistenia obmedzeni
jednotlivych zariadeni. Pouzivanie tohto ZARIADENIA je vyhradeny vylu¢ne pre kompetentné osoby, ktoré absolvovali adekvatne
Skolenie alebo konajuce na bezprostredni zodpovednost jej kompetentného nadriadeného. Bezpecnost pouzivatela zavisi od
konstantnej ucinnosti ZARIADENIA, odporu a spravneho pochopenia pokynov uvedenych v tomto navode na pouzitie. Pouzivatel
osobne zodpoveda za akékolvek pouzitie tohto ZARIADENIA, ktoré nie je v sulade s predpismi uvedenymi v tomto navode ako aj v
pripade nedodrzania bezpeénostnych opatreni vztahujucich sa na toto ZARIADENIE a uvedenych v tomto navode. Pouzivanie tohto
ZARIADENIA je vyhradené osobam v dobrom zdravotnom stave, priom niektoré zdravotné podmienky mézu naru$it bezpecnost
pouzivatela. V pripade pochybnosti kontaktujte lekara. Zariadenie nesmie pouzivat Ziadna osoba pod vplyvom drog, alkoholu,
psychotropnych liekov a pod. Désledne dodrziavajte pokyny tykajlce sa pouzivania, kontroly, Udrzby a skladovania. m Tento vyrobok je
neoddelitelnou sugastou celkového systému pre pracu vo vySkach (EN363), ktorého funkciou je minimalizovat riziko telesného zranenia
pocas padov. m Pred akymkolvek pouzivanim sa odporuca preStudovat si odporucania tykajice sa pouzivania kazdého komponentu
systému. Bezpecnostny postroj na zachytenie padu (EN361) je jedinou povolenou pomdckou na pridrzanie tela, ktora sa smie pouzivat
so systémom na zachytavanie padu. Bezpecnostny postroj (EN361) sa mdze pripajat k bodu uchytenia A, k prvku alebo prepajaciemu
komponentu systémov osobnej ochrany pri praci vo vySkach (pridrziavacie systémy, systémy na udrziavanie pracovnej polohy (EN358),
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systémy na zachytavanie padu (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), lanové pristupové systémy a zachranné systémy). Bezpecnostny
postroj (EN361) sa pripédja k inym prvkom systému pomocou karabin (EN362). V tychto pripadoch dodrzZiavajte pokyny uvedené v navode
na pouzivanie danych komponentov. m UPOZORNENIE: Toto kotviace zariadenie (EN795) sa nikdy nesmie pripajat priamo k postroju.
Ked sa kotviaci systém pouziva ako suc€ast systému pre pracu vo vysSkach, pouzivatel musi byt vybaveny prostriedkom, ktory mu
umoznuje limitovat maximalne dynamické sily, ktoré mézu pdsobit na pouzivatela pri zachyteni padu s maximalnou hodnotou 6 kN.
Toto ZARIADENIE méze pouzivat jedine jedna osoba. Je potrebné, aby sa kotviace zariadenie pouzwalo iba pre osobnu ochrannu
pomécku uréenu na ochranu pred padmi a nie ako zdvihacie zariadenie. Toto kotviace zariadenie sa smie pouzivat iba ako OOPP na
ochranu pri praci vo vySkach. V pripade akéhokolvek iného pouzivania méze dojst k ohrozeniu bezpecnosti pouzivatela. m Specifikacie
vyrobku Materialy : nehrdzavejica ocel TVARY a maximaine rozmery ZAKLADNYCH KONSTRUKCII (PART 1) = UMIESTNENIE
A/ALEBO NASTAVENIA: PART 1 : Pri inStalacii tohto zariadenia sa musia dodrziavat odporic¢ania uvedené v instalatnom navode tohto
zariadenia.. Bezpec€nost pouzivatela zavisi od efektivnej montaze systému. Dodrziavajte jednotlivé etapy montazneho postupu a
odporucania vyrobcu za uelom zarucenia spravnej montaze. PouZivajte nastroje vhodné na opisané ukony, ktoré neposkodia systém.
m => Vyberte si dostato¢ne odolnu kotviacu konstrukciu, min. 12 kN. Pouzivatel musi zabezpedit, aby pridrziavacie zariadenia, ku ktorym
sa pripajaju kotviace konstrukéné zariadenia, boli prispdsobené tomuto namahaniu. s UPOZORNENIE: Upevnovaci bod sa musi
nachadzat nad pouzivatelom a praca sa musi vykonavat tak, aby sa znizilo riziko padu a obmedzila vzdialenost’ pri pade. Upevnovaci
bod musi mat odolnost minimalne 12 kN v stlade s normou EN795. Sa pripéja ku kotviacemu bodu konstrukcie pomocou karabiny.
Maximalna hmotnost, ktori méze prenasat pomodcka na konstrukciu pocas pouzivania je 6 kN, no musia sa zachovat smery zataze pre
dany typ upevnenia a konstrukcie. m UPOZORNENIE: ODPORUCANIA: Z bezpecnostnych dévodov a pred kazdym pouZitim
skontrolujte: -Ze kotvenie zodpoveda odporucaniam, /- Ze bolo zariadenie namontované spravne, /-aby bol bod uchytenia v tvare D
spravne umiestneny. /- Ze sa na zariadeni neobjavili znamky korézie, /- Ze je vzdy platna ro€na kontrola zariadenia. /- ¢i su dodrzané
uvedené pokyny tykajuce sa pouzivania kazdého komponentu systému /- &i vSeobecny stav pracovnej situacie obmedzuje riziko padu,
vysku padu a kyvadlovy pohyb v pripade padu. /-Ci je priestor nad zemou dostato¢ny (volny priestor pod nohami pouzivatela) a ¢i ziadna
prekazka neobmedzuje normalnu funkénost systému na zachytavanie padu. Priestor nad zemou je vzdialenost zastavenia H +
doplnkova bezpecnostna vzdialenost 1 m. Vzdialenost H sa meria od pociatoénej polohy pod nohami az po finalnu polohu (rovnovaha
pouzivatela po zastaveni padu). Skontrolujte, €i méa pouzivatel dostato€ny volny priestor pod nohami v zavislosti od zariadenia, musi byt
pod nohami pouzivatela volny priestor minimalne 2 m, Skontrolujte, ¢i celkové umiestnenie limituje kyvadlovy pohyb v pripade padu. =
UPOZORNENIE: Pouzivatel nesmie v ziadnom pripade zariadenie nastavovat alebo manipulovat s nim poc¢as pouzivania vyrobku. :
AN701. Tieto ukony je mozné vykonavat iba vtedy, ak je odstranené riziko padu. Pred kazdym pouzitim skontrolujte, &i je kotviaca
konzola pevne pripevnena k zakladnej konstrukcii. Pri akejkolvek kontrole alebo inSpekcii kotviaceho zariadenia je potrebné sa upevnit
na iné vopred skontrolované a schvalené kotviace zariadenie. Tuto pomdcku smu pouzivat iba vysSkolené a kompetentné osoby v dobrom
zdravotnom stave alebo osoby, na ktoré dohliada vyskolena a kompetentna osoba. V pripade pochybnosti o stave zariadenia (znamky
oxidacie) alebo po pade (deformacia) sa zariadenie nesmie znova pouzivat a/alebo sa musi vratit vyrobcovi alebo kompetentnej osobe
opravnenej vyrobcom. Je zakazané odstranovat, pridavat alebo vymienat akykolvek komponent kotviacej konzoly bez suhlasu vyrobcu.
V Teplota pracovného prostredia -30°C / +50°C. ¥ Chemickeé latky: V pripade, Zze sa zariadenie dostalo do kontaktu s chemickymi
latkami, riedidlami alebo horfavinami, ktoré by mohli ovplyvnit jeho funkénost, zariadenie vyradte. = UPOZORNENIE: Bezpecnost
pouzivatela zavisi od konstantnej u€innosti ZARIADENIA, odporu a spravneho pochopenia pokynov uvedenych v tomto navode na
pouzitie. UPOZORNENIE: Akékolvek statické alebo dynamické pretazenie modze spobsobit poskodenie ZARIADENIA. Toto
ZARIADENIE méze pouzivat' jedine jedna osoba. Hmotnost pouzivatela, ktora zahffia aj jeho obleCenie a pomdcky, nesmie prekrogit
maximalnu hmotnost' uvedenu na zariadeni pre prace vo vySkach. m UPOZORNENIE: Vytvorenie vlastného systému pre prace vo
vySkach moze byt nebezpecné, pretoze sa moze stat, Ze kazda bezpecnostna funkcia moze interferovat s inou bezpecnostnou funkciou.
Akakolvek uprava, dorabanie alebo oprava ZARIADENIA je mozna len po predbeznom suhlase vyrobcu a bez pouzitia jeho pracovnych
postupov. Vyrobok nepouzivajte na iné UCely ako na tie, ktoré boli definované v tomto navode na pouzivanie, ani ho nepretazujte.
Vyrobca neprebera zodpovednost v pripade Ziadnej priamej alebo nepriamej nehody, ku ktorej déjde po prevedeni Upravy alebo po
pouzivani na iny ucel, ako je uvedené v tomto navode. Je potrebné, aby sa kotviace zariadenie pouzivalo iba pre osobnu ochrannu
pomécku uréenu na ochranu pred padmi a nie ako zdvihacie zariadenie. Ked sa kotviaci systém pouziva ako sucast systému pre préacu
vo vySkach, pouzivatel musi byt vybaveny prostriedkom, ktory mu umoznuje limitovat maximalne dynamickeé sily, ktoré mézu pdsobit na
pouzivatela pri zachyteni padu s maximalnou hodnotou 6 kN. Zaruéte bezpe€nostnu vzdialenost v porovnani so zemou a elektrickym
vedenim alebo miestami, kde hrozi elektrické riziko. Obmedzenia pri_pouzivani: m Pred akoukolvek operaciou s pouiitl'm tohto
ZARIADENIA, maijte pripraveny zavedeny zachranny plan, ktory umozni Celit akejkolvek naliehavej situacii, ktora by pri praci mohla
nastat. w DLZKA ZIVOTNOSTI : Kovové vyrobky a mechanické vyrobky (samonavijacie zariadenie na zachytavanle padu, posuvné,
praca na pramefiovych lanach, kotvenie a pod.:)maximalna doba Zivotnosti 20 rokov od datumu vyroby (vratane skladovania a
pouzivania). Doba Zivotnosti sa uvadza iba informacne. Zivotnost by mohli vyraznou mierou ovplyvnit nasledujuce faktory: - nedodrzanie
pokynov vyrobcu tykajucich sa prepravy, skladovania a pouzivania /- ,nepriaznivé” pracovné prostredie: morské prostredie, chemické
prostredie, extrémne teploty, ostré hrany ... /- nadmerne intenzivne pouzivania /- naraz alebo velké obmedzenia /- neznalost histérie
vyrobku Upozornenie Tieto faktory méiu spésobit poSkodenia viditelné vofnym okom. Upozornenie Niektoré extrémne podmienky

Zivotnost nenahradza pravidelnt kontrolu (mlnlmalne raz ro¢ne), ktora umozni zhodnotit' stav vyrobku. STREDISKO POSKYTUJUCE
ROCNU KONTROLU NAJDETE NA LOKALITE WWW.DELTAPLUS.EU. Akakolvek Uprava, dorabanie alebo oprava ZARIADENIA je
mozna len po predbeZznom suhlase vyrobcu a bez pouZzitia jeho pracovnych postupov. Vyrobok nepouzivajte na iné uc€ely ako na tie,
ktoré boli definované v tomto navode na pouzivanie. Vyrobca neprebera zodpovednost v pripade ziadnej priamej alebo nepriamej
nehody, ku ktorej dojde po prevedeni Upravy alebo po pouzivani na iny uCel, ako je uvedené v tomto navode. Toto zariadenie
nepretazujte. Vyrobok sa musi pravidelne kontrolovat, aby sa zarucil jeho dobry prevadzkovy stav a v désledku toho, aj bezpecnost
pouzivatela: m 1/ vizualne skontrolujte nasledujice body: stav kovovych ¢asti: opotrebovanie, deformacia, korézia, oxidacia; /celkovy
stav: akékolvek pripadné poskodenie spbsobené ultrafialovymi 1Gémi alebo inymi poveternostnymi podmienkami; /stav kotviaceho
zariadenia: v sulade s inStalaCnym navodom a odporucaniami, / stav upevnovacich prvkov: dodrzané utahovacie momenty (kN), / €i
vSeobecny stav pracovnej situacie obmedzuje riziko padu, vysku padu a kyvadlovy pohyb v pripade padu. / funkénost a spravne zaistenie
karabin; (EN362). Mimoriadne podmienky, ako napriklad vlhkost, sneh, lad, blato, znecCistenie, farba, oleje, lepidlo, kordzia,
opotrebovanie popruhu alebo pramenového lana a pod., mézu vyraznou mierou obmedzit funkénost zariadenie na zachytavanie padu.
m 2/ v nasledujucich pripadoch: / pred a po€as pouzivania; / v pripade pochybnosti; / v pripade kontaktu s chemickymi latkami, riedidlami
alebo horfavinami, ktoré by mohli ovplyvnit funkénost; / v pripade vystavenia namahaniu po¢as predchadzajiceho padu; / minimalne raz
za dvanast’ mesiacov vyrobcom alebo kompetentnou organizaciou opravnenou vyrobcom. = PRAVIDELNY TEST: Vizualna kontrola
pripadného poskodenia : minimalne raz za dvanast mesiacov vyrobcom alebo kompetentnou organizaciou opravnenou vyrobcom. Tato
velmi délezita kontrola suvisi s udrzbou a ucinnostou ZARIADENIA a z tohto dévodu sa tyka bezpe&nosti pouzivatela. Pri takejto
kontrole musi byt vydany certifikat, ktory bude povolovat opatovné pouzitie ZARIADENIA. V tomto dokumente musi byt uvedené, ze
bezpec&nost pouzivatela zavisi od zachovania ucinnosti a odolnosti zariadenia. V pripade potreby ZARIADENIE opravte alebo vymerite.
V sulade s eurdpskou legislativou musi pouzivatel pred prvym pouzitim vyrobku vyplnit identifikaény zaznam, potom ho aktualizovat’ a
uschovavat spolu s vyrobkom a navodom. Citatelnost oznageni na vyrobku je potrebné pravidelne kontrolovat. ==>PART 2: RECORD
CARD :PRAVIDELNY TEST: 1/Referencia vyrobku 2/Spolo¢nost 3/Meno pouzivatela 4/¢€. série,/Sarjanumero 5/Datum vyroby
6/Datum 1. pouzitia 7/Datum nakupu 8/Datum kontroly 9/Poznamky 10/Datum dalSej kontroly 11/Peciatka a podpis 12/Typ
Zariadenia individuélnej ochrany 13/EN795: Kotviace zariadenie- 14/Pred prvym pouzitim je potrebné vypisat kontrolny zaznam,
pravidelne ho aktualizovat a uschovat. Smie sa pouzivat iba na Ucely uvedené v navode na pouzivanie vyrobku. 15/Frekvencia kontrol
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musi byt v sulade s nadrodnymi predpismi a vyrobok sa musi kontrolovat miniméalne raz ro€ne. PouZivatel musi nevyhnutne uschovat
dokumentaciu dodanu s kazdym vyrobkom. Uskladiovania/Cistenia: m Pocas prepravy a skladovania: /- vyrobok uchovavajte v
pévodnom obale, /- vyrobok uchovavajte mimo dosahu akéhokolvek ostrého, drsného predmetu a pod., / vyrobok uchovavajte mimo
dosahu: slneéného Ziarenia, tepla, ohna, teplého kovu, olejov, naftovych vyrobkov, drsnych chemickych vyrobkov, kyselin, farbiv,
riedidiel, ostrych hran a konstrukcii malych rozmerov. Tieto prvky mézu ovplyvnit G¢innost zariadenia na zachytenie padu. Po oCisteni
vyrobok skladujte na tmavom, suchom a dobre vetranom mieste. m SERVIS A SKLADOVANIE: Kovové Casti utrite handri¢kou
namoc¢enou vo vazelinovom oleji. Je prisne zakazané pouzivat' bieliaci pripravok a detergenty. Nepouzivajte bieliaci pripravok,
agresivne detergenty, riedidla, benzin alebo farbiva, pretozZe tieto latky by mohli ovplyvnit vykon produktu. HU MEREV VERTIKALIS
KABEL TARTOSZERKEZETHEZ MOBIL ZUHANASGATLO MEREV VERTIKALIS TARTOSZERKEZETEN (AMSAR) (Altalanos
vonalmenti kikotés) ...-hoz/hez/hoz illesztheté EN795 : 2012 — TYPE A AN701: VERTIKALIS CENTRALIS ROGZITES Hasznalati
Gtmutaté: Az Gtmutaté leforditasa a viszonteladé feladata (az érvényben lév6 jogszabaly szerint) arra a nyelve, ahol az eszkdz
felhasznalasra keriil. A hasznal6nak az Gtmutatét el kell olvasnia és az abban foglaltakat meg kell értenie az ESZKOZ hasznalata el6tt.
A szabvanyokban leirt tesztelési médszerek nem a valds haszndlati kériilményeket mutatjak. Ezért fontos minden munkahelyzet
tanulmanyozasa, valamint minden hasznalot tokéletes képzésben kell részesiteni a kiilonb6z6 technikakbdl, hogy a killénb6zé eszk6zok
korlatait megismerjék. Az ESZKOZ hasznalata kompetens személyeknek van fenntartva, akik megfelelé kepzesben részesiiltek vagy
illetékes felettes kdzvetlen feleléssége alatt dolgoznak. A hasznald biztonsaga az ESZKOZ allando hatékonysagatol, az ellenallasatol és
a hasznalati Gtmutat6ban foglaltak helyes megeértésétél fligg. A hasznald személyesen felels az ESZKOZ minden hasznalataért, amely
nem felel meg az Gtmutaté eldirasainak és az Utmutatdban szerepld ESZKOZRE vonatkozo biztonsagi intézkedések be nem tartasa
esetén. Az ESZKOZ hasznalata j0 egészségben lévé személyeknek van fenntartva, bizonyos orvosi kezelések kihathatnak a hasznald
biztonsagara, gyanu esetén forduljon orvoshoz. Hasznalata tilos drog, alkohol, tudatmaédosits szerek, sth. befolyasoltsaga alatt allé
személynek. A hasznélati, az ellendrzési, a karbantartasi és a tarolasi utmutatét szigordan be kell tartani. m A termék elvalaszthatatlan
a globalis esés elleni rendszertél (EN363), amelynek feladata a testi sériilések kockazatanak csokkentése az esésnél. m Minden
hasznalat el6tt hivatkozzon a rendszer egyes elemeinek a hasznalati utasitasaira. A zuhanasgatlo testhevederzet (EN361) a testet
megtarté egyetlen eszkdz, amelyet esést megallitd rendszerben engedélyezett hasznalni. A zuhanasgatld testhevederzet (EN361)
Osszekothetd az "A" bekotési pontjaval, a leesés elleni egyéni védérendszerekben egy 0sszekotd elemmel vagy 6sszetevével (megtartd
rendszerek, munkapozicional6é rendszerek (EN358), leesést megallité rendszerek (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), hozzaférési
rendszerek kotéllel és mentési rendszerek). A zuhanasgétlé testhevederzet (EN361) a rendszer egyéb elemeivel csatlakozok
segitségével van 6sszekdtve (EN362). Ezekben az esetekben tartsa be a hasznalati utmutatoban szereplé utasitasokat, amelyek rajuk
vonatkoznak. m FIGYELMEZTETES: A kikétési eszkdz (EN795) kozvetleniil soha sincs a testhevederrel dsszekapcsolva. Amikor a
kikotési eszkdz leesés elleni rendszer részekét képezi, a hasznalot el kell latni egy olyan eszkdzzel, amely korlatozza a hasznélora hatd
maximalis dinamikus erét az esés megallitasa kdzben, maximum 6 kN értékkel. Az ESZKOZT egyszerre csak egy személy hasznalhatja.
A rogzitéeszkoz kizardlag zuhanas elleni egyéni védédfelszereléshez hasznalhatd, emel8berendezéshez nem. A kikotési eszkdz csak
EVE keretében hasznalhaté a magasbol torténé leesések ellen. Minden egyéb mas hasznalat veszelyeztetl a hasznalé biztonsagat. =
Termékjellemz8k Anyagosszetétel : rozsdamentes acél A FOGADO SZERKEZET FORMAI és maximum méretei (PART 1) =
FELHELYEZES ES/VAGY BEALLITAS : PART 1 : Az eszkdz felallitisa a hasznalati Gtmutatéban szereplé ajanlasoknak megfeleloen
kell megtorténnie.. A hasznalé biztonsaga fligg az eszkdz installaciés hatékonysagatol. Kévesse 1€pésrdl Iépésre a gyarté utasitasait és
ajanlasait a helyes felszerelés biztositdsahoz. Hasznalja a leirt mlveletekhez a megfelel6 szerszamokat, ligyelve, hogy ne sértse meg
az eszkozt. m = Megfelel6en ellenallé befogado szerkezetet kell kijeléini, minimum 12kN legyen. A hasznéalonak meg kell gy6z6dnie,
hogy a tartdszerkezet anyaga, amelyben a strukturalis kikotési eszkdzok régzitve vannak alkalmasak erre a célra. m FIGYELMEZTETES:
A rogzitési pontot a haszndlé feje felett kell elhelyezni, és a munkéat oly mddon kell elvégezni, hogy a leesés kockazata és a leesés
tavolsaga egyszerre minimalizalva legyenek. A rogzitési pont minimalis ellenallasa 12 kN az EN795 szerint. Kikotési pontjaval van
osszekapcsolva kapcsoloelem segitsegével. Munka kézben a felszerelés legfeljebb 6 kN terheleést visz at a tartészerkezetre, és az adott
rogzités- és szerkezettipusra vonatkozé relevans terhelési iranyokat mindig be kell tartani. m FIGYELMEZTETES: AJANLASOK:
Biztonsagi okokbdl és minden hasznalat elétt ellendrizni kell, hogy: -amennyiben a kikétés megfelel az ajanlasoknak /- amennyiben az
utébbi felszerelése megfeleléen megtortént /-hogy a D-kikdtés megfeleléen legyen pozicionalva /- amennyiben az eszk6zdn nincs
rozsdasodasra utalé nyom /- amennyiben az eszkdz éves ellenérzése még mindig érvényben van /- a rendszer minden egyes elemére
vonatkozd hasznalati utasitasok be vannak tartva /- a munkahelyzet altalanos allapota korlatozza az esés kockazatat, az esés
magassagat és az ingamozgast esés kdzben. /-ahhoz, hogy a légoszlop elégséges legyen (szabad tér a hasznald laba alatt) és
semmilyen akadaly ne gatolja az esést megallitd rendszer normal miikodését. A légoszlop a H megallasi tavolsag + 1 méter plusz
biztonsagi tavolsag. A H tavolsag meérve van a kiinduld helyzettdl a labak alatt a végs6 helyzetig (a hasznald egyensulya az esés
megallasat kdvetéen). Ellendrizze, hogy a hasznalt eszk6zt6l fliggéen a Iégoszlop elégséges legyen a haszndalé alatt, minimum 2m
legyen a hasznal6 14ba alatt,Ellendrizze az altaldnos helyzetet, hogy esésnél korlatozza az ingamozgast. m FIGYELMEZTETES: A
termék hasznalata soran a felhasznalénak tilos a szerkezetet kinyitni, atallitani vagy médositani. : AN701. A kezeléseket csak akkor lehet
elvégezni, ha az esés kockazata el van haritva. Minden hasznalat el6tt ellenérizze, hogy a kikétés biztosan rogzitve van a
tartoszerkezethez. A kikotési eszkdz minden ellendrzését vagy bevizsgalasat egy mar ellen6rzétt és validalt kikdtési eszkézhez valo
kikdtéssel kell elvégezni. Az eszkdzt kizardlag képzett, kompetens és j6 egészségben lév6é személyek hasznalhatjak vagy képzett,
kompetens személy felliigyelete mellett. Gyanu esetén az eszkdz allapotat tekintve (oxidacids nyomok) vagy esést kovetden
(deformalddéas) az eszkdz tovabb nem hasznalhat6 és/vagy vissza kell juttatni a gyartéhoz vagy illetékes személyhez, akit a gyarto biz
meg. Tilos elhagyni, hozzatoldani vagy helyettesiteni barmely elemét a kikotési eszkdznek a gyartd beleegyezése nélkil. V¥
Munkakérnyezet hémérséklete -30°C / +50°C. V¥ Vegyi anyagok: a hasznalaton kivili eszkdz ne érintkezzen vegyi anyagokkal,
oldoszerekkel vagy gyulékony anyagokkal, melyek befolyasolhatjak a mikodést. m FIGYELMEZTETES: A hasznalé biztonsaga az
ESZKOZ dllandd hatékonysagatdl, az ellendllasatél és a haszndlati Utmutatdban foglaltak helyes megértésétsl flgg.
FIGYELMEZTETES: Minden statikus vagy dinamikus plusz teher kéarosithatja az ESZKOZT. Az ESZKOZT egyszerre csak egy személy
hasznalhatja. A hasznal6 sulya beleértve a ruhazatat és az eszkdzt nem lépheti tul a zuhanasgatlon jelzett maximum sulyt. =
FIGYELMEZTETES: Veszélyes lehet, ha magunk hozzuk létre a sajat zuhanasgatld rendszeriinket, mert minden biztonsagi funkcio
hatassal lehet egy masik biztonsagi funkciora. Az ESZKOZ mindenféle modositasa vagy kiegészitése vagy javitasa a gyarto elézetes
hozzajarulasa nélkil és a mikodési médok hasznalata nélkil nem lehetséges. A hasznalati utmutatéban szerepld felhasznalasi terlleten
kivil nem hasznalhato, és a hasznalati korlatain tul sem. A gyarté nem vonhato felel6sségre minden direkt vagy indirekt baleset esetén,
amely valamilyen médositas vagy az Gtmutatoban foglaltakon kivili hasznalat miatt kovetkezik be. A rogzitéeszkodz kizardlag zuhanas
elleni egyéni véddéfelszereléshez hasznalhatd, emeléberendezéshez nem. Amikor a kikotési eszkdz leesés elleni rendszer részekét
képezi, a hasznaldt el kell latni egy olyan eszkdzzel, amely korlatozza a hasznaldra haté maximalis dinamikus erét az esés megallitasa
koézben, maximum 6 kN értékkel. Biztonsagi tavolsag sziikséges a talajhoz és az elektromos vezetékekhez vagy zénakhoz képest,
amelyek elektromos kockéazatot jelentenek. Hasznélati korlatok: m Minden beavatkozas elétt az ESZKOZ hasznalatba helyezésénél
mentési tervet kell elhelyezni a beavatkozas soran esetlegesen felmeriild siirgés eset esetén. m ELETTARTAM : Fémbdl késziilt
termékek vagy mechanikus termékek (automata visszahlzasu esését megallitd eszkdz, vezérelt, kbtélen végzett munka, kikdtések, stb):
maximalis élettartama 20 év a gyartasi datumtél kezdédéen (tarolast és hasznalatot beleértve). Az élettartam tajékoztatd jellegl. Az
alabbi tényez6k erésen befolyasolhatjak: - A gyartdi utasitasok be nem tartasa a szallitas, a tarolas és a hasznalat esetén /- « Agressziv»
munkakdrnyezet: tengeri, vegyi kdrnyezet, extrém hémérsékletek, vagd szélek, stb.../- Kulondsen intenziv hasznalat /- Jelentds 16kés
vagy igénybevétel /- A termék multjanak nem ismerete. Figyelem: ezek a tényezék szabad szemmel nem lathatd karosodasokat
okozhatnak. Figyelem: bizonyos extrém korilmények néhany napra csokkenthetik az élettartamot. Kétség esetén szisztematikusan
nyitassa ki a terméket, mikdzben elvégezteti: - a fellilvizsgalatot vagy /- a megsemmisitést. Az élettartam nem helyettesithet6 a periodikus
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ellendrzéssel (legalabb évente), amely a termék allapotat hivatott megallapitani. AZ EVES FELULVIZSGALATOT BIZTOSITO
KOZPONTJA MEGISMERESEHEZ, LATOGASSON EL A WWW.DELTAPLUS.EU HONLAPRA. Az ESZKOZ mindenféle médositasa
vagy kiegészitése vagy javitasa a gyartd el6zetes hozzajaruldsa nélkil és a mikédési médok hasznalata nélkil nem lehetséges. Ne
hasznalja a hasznalati tmutatéban szerepld felhasznalasi terileten kivil. A gyarté nem vonhato felelésségre minden direkt vagy indirekt
baleset esetén, amely valamilyen mddositas vagy az Utmutatdban foglaltakon kivili hasznalat miatt kovetkezik be. A felszerelést ne
hasznalja a korlatain kiviil. Ahhoz, hogy a miikodés allapotardl és a hasznalé biztonsagardl meg lehessen gy6z6dni, a terméket
rendszeresen ellendriztetni kell: w1/ vizualisan ellendrizze az alabbi pontokat: A fémes részek allapota nincs elhasznalédas, nincs
deformalédas, nincs rozsdasodas, se oxidacio. /Altalanos allapot: keresse meg az ultraibolya sugarak és mas klimatikus viszonyok
okozta esetleges dsszes rongalodast /A kikotési eszkdz allapota: megfelel az installacids Utmutatasoknak és az ajanlasoknak, / Rogzitési
allapot: szoritd parok (kN) / a munkahelyzet altalanos allapota korlatozza az esés kockazatat, az esés magassagat és az ingamozgast
esés kozben. / A kapcsoloelemek helyes miikddése és zarasa. (EN362). A sajatos korilmények, gy mint a nedvesség, a ho, a jég, a
sar, a piszok, a festék, az olaj, a ragasztd, a rozsdasodas, a heveder vagy a kotél elhasznalddasa, stb. jelentésen csokkenthetik az esést
megallitd eszkdz miikddését. m 2/ az aldbbi esetekben : / hasznélat el6tt és kdzben / kétség esetén / vegyi anyagokkal,oldds zerekkel
vagy gyulékony anyagokkal valo érintkezésnél, amelyek kihathatnak a mikoédésre. / ha korlatozasok k6zé volt téve egy korabbi esésnél.
/' minimum 12 havonta a gyarté vagy kompetens szervezet altal, akit a gyarté biz meg. = IDOSZAKOS VIZSGALAT: Vizualis vizsgalat
az esetleges rongélédasokhoz : minimum 12 havonta a gyarté vagy kompetens szervezet 4ltal, akit a gyart6 biz ‘meg. Az ellendrzés
nagyon fontos hozzéajarul az ESZKOZ éallapotahoz és hatekonysagahoz és ezaltal a hasznal6 blztonsagahoz Az irasos dokumentacio
biztositja az ujra hasznalatot, melyet a bevizsgalas soran kell megszerezni az ESZKOZ ujra térténd hasznalatdhoz. A dokumentum
pontositjia, hogy a hasznalé biztonsadga az eszkdz hatékonysagaval és ellendllasaval van dsszefliggésben. Javittassa meg vagy
cseréltesse ki az ESZKOZT, amennyiben szikséges. Az eurdpai szabalyozasnak megfelel6en az azonosito lapot a termék els6
hasznalata el6tt ki kell tdlteni, majd frissiteni kell, és a hasznaldnak meg kell 6riznie a termékkel egy(tt, ugy mint a hasznalati Gtmutatot.
A jeldlések olvashatésagat id6szakosan ellenérizni kell. ==PART 2: RECORD CARD :IDOSZAKOS VIZSGALAT: 1/Termék cikkszama
2/Cégnév 3/Felhasznaldi név 4/tételszam,/Sorozatszam 5/Gyartasi datum 6/Elsé hasznalatba vétel datuma 7/Vasarlas idépontja
8/Felllvizsgalat datuma 9/Megjegyzések 10/Kévetkezé felllvizsgalat datuma 11/Bélyegzé és alairas 12/Tipus Egyéni Védéeszkdzok
13/EN795: Kikotési eszkdz- 14/A hasznalénak ki kell tdltenie az azonositokartyat a termék elsé hasznalatba vétele elétt, majd
rendszeresen frissitenie kell és meg kell 6riznie.Az Gtmutatdban foglaltakon kivili minden hasznalat tilos.  15/Az ellenérzések
gyakorisaga a nemzeti szabdlyozas betartasa mellett torténik, és minden esetben évente legalabb egy alkalommal. A terméket kisérd
dokumentaciét a hasznalonak meg kell ériznie. Tarolas/Tisztitds: m Szallitas és tarolas kozben : /- tartsa a terméket a csomagolasban
/- tartsa a terméket tavol minden vago, koptatd térgytc’)l, stb... / tartsa a terméket tavol: a napsugaraktdl, a hétél, a langtol, a forré fémtdl,
az olajoktol, az olajipari termékektdl, az agressziv vegyi anyagoktdl, a savaktol, a szinez6ktdl, az oldoszerektdl, az éles szélektdl és a
kis atmerOJu szerkezetektdl. Ezek az elemek befolyasolhatjak az esés-megallitd szerkezet teljesitményét. Tarolas tisztitas utan fénytél
mentes, szaraz és szell6zd helyen. m SZERVIZELES ES TAROLAS: A fémes részeket vazelinnel atitatott ronggyal lehet attorolni. A
hip6 és a tisztitoszerek hasznélata szigordan tilos. Hipo, agressziv tisztitoszerek, oldoszerek, eszencia vagy szinez6k nem
hasznalhatoak, ezek az anyagok befolyasoljak a termek teljesitmenyét. RO PENTRU SUPORTUL DE SIGURANTA RIGID, VERTICAL,
CU CABLU AL UNUI DISPOZITIV ANTICADERE MOBIL PE SUPORT DE SIGURANTA RIGID VERTICAL (AMSARI) («Linia vietii
verticala» universali) in conformitate cu EN795 : 2012 — TIP A AN701: FIXARE CENTRALA VERTICALA Instructiuni de utilizare:
Prodejce musi zajistit pfeklad téchto pokynu (podle platnych predpisu) do jazyka zemé, kde je vybaveni pouzivano. Utilizatorul trebuie
sa citeasca si sa inteleaga aceste instructiuni inainte de a utiliza DISPOZITIVUL. Metodele de testare descrise in standarde nu reprezinta
conditiile reale de utilizare. Prin urmare, este important ca fiecare situatie de lucru sa fie studiata si ca fiecare utilizator sa fie perfect
instruit cu privire la diferitele tehnici, astfel incat sa cunoasca limitele diferitelor dispozitive. Utilizarea acestui DISPOZITIV este rezervata
persoanelor competente care au fost instruite corespunzator sau lucreaza sub supravegherea unui superior direct competent. Siguranta
utilizatorului depinde de eficacitatea constanta a DISPOZITIVULUI, de rezistenta acestuia si de intelegerea instructiunilor din acest ghid
de utilizare. Utilizatorul este personal responsabil de orice utilizare a acestui DISPOZITIV care nu este conforma cu cerintele prevazute
n acest ghid si daca nu respecta mésurile de siguranta aplicabile DISPOZITIVULUI stabilite in acest ghid. Utilizarea acestui DISPOZITIV
este rezervatd persoanelor sanatoase, deoarece anumite conditi medicale pot afecta siguranta utilizatorului, Th caz de nelamuriri
contactati un medic. Utilizarea interzisa de catre orice persoana sub influenta drogurilor, a alcoolului, a medicamentelor psihotrope etc...
A se respecta cu strictete instructiunile privind utilizarea, verificarea, intretinerea si depozitarea. m Acest produs este inseparabil de un
sistem global anticadere (EN363) a carui functie este de a minimiza riscul de vatamare corporala in timpul caderilor. = Inainte de fiecare
utilizare, consultati recomandarile privind utilizarea fiecarei componente a sistemului. Centura complexa de siguranta anticadere (EN361)
este singurul dispozitiv de prindere a corpului care poate fi folosit intr-un sistem de oprire a caderii. Centura complexa de siguranta
anticadere (EN361) poate fi conectata la punctul sau de ancorare A, la un element sau o componenta de legatura in sistemele de
protectie individuale anticadere (sisteme de retinere, sisteme de pozitionare in timpul lucrului (EN358), sisteme de oprire a caderii
(EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), sisteme de acces cu franghii si sisteme de salvare). Centura complexa de siguranta anticadere
(EN361) este conectata la celelalte elemente ale sistemului prin conectori (EN362). Tn aceste cazuri, urmati instructiunile descrise in
manualul de utilizare aferent acestora. m AVERTIZARI: Acest dispozitiv de ancorare (EN795) nu a fi niciodata conectat direct la o
centura complexa de sigurantd. Cand dispozitivul de ancorare este utilizat ca parte a unui sistem anticadere, utilizatorul trebuie sa fie
echipat cu mijloace care sa ii permita limitarea fortelor dinamice maxime exercitate asupra utilizatorului in timpul opririi unei caderi, la un
maxim de 6 kN. Acest DISPOZITIV poate fi folosit de o singura persoana la un moment dat. Dispozitivul de ancorare este adecvat doar
pentru utilizarea cu un echipament de protectie individuala impotriva caderilor si nu pentru un echipament de ridicare. Acest dispozitiv
de ancorare nu trebuie utilizat decat in cadrul EPI contra caderilor de la maltlme Orice alta utilizare ar putea pune Tn pericol securitatea
utilizatorului. = Specificafii privind produsul Materiale : ofel inoxidabil FORME si dimensiuni maxime ale STRUCTURILOR GAZDA
(PART 1) m MONTAJ SI/SAU REGLAJE: PART 1: Instalarea dispozitivului trebuie realizata in conformitate cu recomandérile manualului
de instalare a acestui dispozitiv. Securitatea utilizatorului depinde de eficacitatea instalarii dispozitivului. Urmati pas cu pas instructiunile
si recomandarile producatorului pentru a asigura instalarea corecta. Utilizati instrumente adecvate pentru operatiunile descrise si nu
deterloratl dispozitivul. m => Alegeti o structura suficient de rezistenta, minim 12KN. Utilizatorul trebuie sa se asigure ca materialele de
sustlnere in care sunt fixate dispozitivele structurale de ancorare sunt potrivite pentru aceasta restrictie. m AVERTIZARI: Punctul de
fixare trebuie sa se afle deasupra utilizatorului si lucrarea trebuie efectuata astfel incat sa fie redus riscul de caderi si distanta de cadere.
Punctul de fixare trebuie sa aiba o rezistenta minima de 12 kN conform EN795. Este conectat la punctul de ancorare al structurii printr-
un conector. Sarcina maxima pe care dispozitivul este susceptibil sa o transmita structurii in timpul functionarii este de 6 kN si directiile
sarcinii relevante pentru tipul de fixare si de structura trebuie respectate. m AVERTIZARI: RECOMANDARI: Din motive de securitate si
fnainte de fiecare utilizare, verificati: -daca ancorarea este conform cu recomandarile /- daca instalarea ancorarii a fost efectuata corect
/-dispozitivul de ancorare trebuie sa fie pozitionat corect. /- daca dispozitivul nu are urme de coroziune /- daca verificarea anuala a
dispozitivului este Thca in vigoare /- ca instructiunile de utilizare descrise pentru fiecare dintre elementele sistemului sa fie respectate /-
ca dispunerea generala a situatiei de lucru sa limiteze riscul de cadere, inaltimea de cadere si miscarea pendulara in caz de cadere. /-
ca distanta de siguranta (spatiul liber de sub picioarele utilizatorului) si niciun alt obstacol sa nu perturbe functionarea normala a
sistemului de oprire a caderii. Distanta de siguranta este distanta de oprire H + o distan’;é de siguranta suplimentara de 1 m. Distanta H
este masurata de la pozitia initiala sub picioare pana la pozitia finala (utilizatorul aflat in echilioru dupa oprirea caderii). Verificati daca, in
functie de echipamentul folosit, distanta de S|guranta este suficienta pentru utilizator,a se prevede minim 2m sub p|C|oareIe utlllzatorulm
Verlflcatl daca aranjamentul general limiteaza miscarea pendulara in caz de cadere. m AVERTIZARI: Utilizatorul trebuie sa nu deschida,
sanu regleze si sa nu manipuleze niciodata aparatul in timpul utilizarii produsului. : AN701. Aceste manipulari pot fi efectuate numai
atunci cand riscul de cadere a fost indepartat. Verificati nainte de fiecare utilizare ¢ ancora este bine fixata pe suport. Orice verificare
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sau inspectie a unui dispozitiv de ancorare trebuie sa fie realizata prin ancorarea la un alt dispozitiv de ancorare deja verificat si validat.
Acest echipament trebuie sa fie utilizat doar de persoane instruite, competente si sdnatoase sau sub supravegherea unei persoane
instruite si competente. In cazul in care aveti indoieli cu privire la starea dispozitivului (urme de oxidare) sau dupa o cadere (deformare),
acesta nu mai trebuie folosit si / sau trebuie sa fie returnat producatorului sau unei persoane competente, autorizata de acesta. Se
interzice eliminarea, adaugarea sau finlocuirea oricarei componente a dispozitivului de ancorare fara acordul producatorului. V¥
Temperatura mediului de lucru -30°C / +50°C. ¥ Produse chimice: in caz de contact cu produse chimice, solventi sau combustibil care
ar putea compromite functionalitatea unit&tii, aceasta trebuie scoasd din uz. = AVERTIZARI: Slguranta utilizatorului depinde de
eficacitatea constantd a DISPOZITIVULUI, de rezistenta acestuia si de intelegerea instructiunilor din acest ghid de utilizare.
AVERTIZARI: Orice supralncarcare statica sau dinamica este susceptlblla de a deteriora DISPOZITIVUL. Acest DISPOZITIV poate fi
folosit de o singura persoana la un moment dat. Greutatea utilizatorului inclusiv a hainelor sale si a echipamentelor nu trebuie sa
depaseascd greutatea maximé& indicatd pe dispozitivul anticddere. m AVERTIZARI: Crearea propriului sistem anticidere este
periculoasa, deoarece fiecare functie de securitate poate interfera cu o alta functie de securitate. Orice modificare, completare sau
reparare a DISPOZITIVULUI nu poate fi facutd fara acordul prealabil al producatorului si fara utilizarea procedurilor de operare ale
acestuia. Nu utilizati in afara sferei de utilizare definite n instructiunile de utilizare, nici peste limitele de utilizare. Producatorul nu este
responsabil pentru accidentele directe sau indirecte aparute ca urmare a unei modificari sau utilizari diferite de cea prevazuta in acest
manual de instructiuni. Dispozitivul de ancorare este adecvat doar pentru utilizarea cu un echipament de protectie individualad impotriva
caderilor si nu pentru un echipament de ridicare. Cand dispozitivul de ancorare este utilizat ca parte a unui sistem anticadere, utilizatorul
trebuie sa fie echipat cu mijloace care sa ii permita limitarea fortelor dinamice maxime exercitate asupra utilizatorului n timpul opririi unei
caderi, la un maxim de 6 kN. A se prevedea o distanta de securitate fatd de sol si de liniile electrice sau fatd de zonele care prezinta un
risc electric. Limite de utilizare: m Inainte de orice operatiune de implementare a unui DISPOZITIV, stabiliti un plan de salvare pentru a
face fata oricarei urgente care poate aparea in timpul functionarii. = DURATA DE VIATA : Produse metalice si produse mecanice
(dispozitiv de oprire a caderii autoretractabil, culisant, lucrari pe corzi, ancore etc...) : durata de viatd maxima 20 de ani de la data de
fabricatie (inclusiv depozitarea si utilizarea). Durata de viata este data cu caracter orientativ. Urmatorii factori pot determina schimbari
semnificative ale duratei de viata: - Nerespectarea instructiunilor producatorului cu privire la transport, depozitare si utilizare /- Mediu de
lucru «agresiv»: atmosfera marina, chimica, temperaturi extreme, margini ascutite... /- Utilizare extrem de intensa /- Soc sau constrangeri
importante /- Necunoasterea trecutului produsului. Aten;ie: acesti factori pot provoca degradari insesizabile cu ochiul liber. Atentie:
anumite condiii extreme poate reduce durata de viata pana la cateva zile. In cazul in care exista dubii, indepartati produsul in mod
sistematic pentru: - revizie /- distrugere. Durata de viata nu Tnlocuieste verificarea periodica (minim anuala) care permite verificarea starii
produsului. PENTRU A AFLA CARE ESTE CENTRUL DVS. DE REVIZIE ANUALA, CONSULTATI WWW.DELTAPLUS.EU. Orice
modificare, completare sau reparare a DISPOZITIVULUI nu poate fi facuta fara acordul prealabil al producatorului si fara utilizarea
procedurilor de operare ale acestuia. Nu utilizati in afara sferei de utilizare definite in instructiunile de utilizare. Producatorul nu este
responsabil pentru accidentele directe sau indirecte aparute ca urmare a unei modificari sau utilizari diferite de cea prevazuta in acest
manual de instructiuni. Nu folositi acest echipament peste limitele sale de utilizare. Pentru a va asigura cu privire la starea de functionare
si, astfel, la siguranta utilizatorului, produsul trebuie sa fie verificat sistematic: m 1/ control vizual al urmatoarelor puncte: Starea pieselor
metalice: nu sunt semne de uzura, deformare, coroziune sau oxidare. /Starea generala: cdutati orice degradare posibila cauzata de
razele ultraviolete si de alte conditii climaterice /Starea dispozitivului de ancorare: conform instructiunilor de instalare si recomandarilor,
/ Starea fixarilor: cupluri de strangere (kN) respectate, / ca dispunerea generala a situatiei de lucru sa limiteze riscul de cadere, inal{imea
de cadere si miscarea pendulara in caz de cadere. / Functionarea si blocarea corecte ale conectorilor . (EN362). Conditii speciale, cum
ar fi umiditate, zapada, gheata, noroi, murdarie, vopsea, ulei, lipici, coroziune, uzura chingilor sau franghiei, etc. pot reduce foarte mult
functionarea dispozitivului de oprire a caderii. m 2/1n urmatoarele cazuri : / inainte si dupa utilizare / daca aveti dubii / in cazul contactului
cu substante chimice, solventi sau combustibili care ar putea afecta functionarea . / in cazul in care a fost supus unor tensiuni in timpul
unei caderi anterioare. / la minim douasprezece luni, de catre producator sau un organism competent, mandatat de acesta. =
VERIFICARE PERIODICA: Examen vizual pentru o eventuala deteriorare : la minim douasprezece luni, de catre producator sau un
organism competent, mandatat de acesta. Aceasta verificare foarte importanta este legata de intretinerea §i eficienta DISPOZITIVULUI
si, astfel, de siguranta utilizatorului. Un document scris care autorizeaza reutilizarea trebuie obtinut in timpul acestei verificari cu scopul
de areutiliza DISPOZITIVUL. Acest document va specifica ca siguranta utilizatorului este legata de mentinerea eficientei si de rezistenta
echipamentului. Reparati sau nlocuiti DISPOZITIVUL, daca este necesar. Conform reglementarilor europene, fisa de identificare
trebuie sa fie completata inainte de prima utilizare a produsului si apoi actualizata si pastrata cu produsul si instructiunile de utilizare, de
catre utilizator. Lizibilitatea marcajului produsului trebuie sa fie verificata periodic. ==PART 2: RECORD CARD :VERIFICARE
PERIODICA: 1/Referinta produsului 2/Companie 3/Nume utilizator 4/numér lot,/Nr. serie 5/Data primei utilizari 6/Data primei utiliz&ri
7/Data cumpararii 8/Data inspectiei 9/Comentarii 10/Data urmatoarei inspectii 11/Stampila si Semnatura 12/Tip Echipamente de
protectie individualda 13/EN795: Dispozitive de fixare- 14/Cartea de identificare trebuie sa fie completatd de utilizator inaintea primei
utilizari a produsului, apoi actualizata in mod regulat si pastrata cu grija. Este exclusa utilizarea in orice alt scop decéat cele prevazute in
instructiunile de utilizare a produsului. 15/Frecventa inspectiilor trebuie sa respecte reglementarile nationale si, in orice caz, o inspectie
trebuie sa fie efectuatd cel putin o datd pe an. Documentatia furnizata cu fiecare produs trebuie sa fie pastrata pe termen nelimitat de
catre utilizator. Instructiuni de stocare/curatare: m In timpul transportului si depozitarii: /- pastrati produsul in ambalajul sau /- tineti
produsul la distanta fata de orice obiect taietor, abraziv, etc... / Tineti produsul la distantd de: razele de soare, caldura, flacari, metal
fierbinte, uleiuri, produse petroliere, produse chimice agresive, acizi, colorantji, solventi, margini ascutite si structuri cu diametrul mic.
Aceste elemente pot afecta performantele dispozitivului de oprire a caderu Ase dep02|ta dupa curatare, ferit de lumina, intr-un loc uscat
si aerisit. m REPARARE S| DEPOZITARE.: Piesele metalice vor fi sterse cu o carpa imbibata in vaselina. inalbitorul si detergentii sunt
strict interzise.  Nu utilizati inalbitor, detergenti agresivi, solventi, benzina sau coloranti, aceste substante pot afecta performantele
produsului. EL TIA AKAMNTO YNOXZTHPIFMA AZ®AAIZHE KAGETO XTO KAAQAIO ENOX KINHTOY EYSTHMATOZX ANAKOMHE
THZ NTQZHZ NANQ ZE KAOGETO AKAMINTO PEAE YNOZTHPIZHX (AMSAR) (Traykoouia "kda@ern ypaupn {wng") ocuupopen pe
EN795 : 2012 -TYNOZ A AN701: STEPEQ>H KENTPIKH KAGETH O8nyieg xpRong: To @UAAO auTd 0dnyIwV TTPETTEI VA JETOPPATTET
(oUpewva pe Tov IGXUOVTA KAVOVIOUO), OTTO TOV PETATTWANTH, OTN YAWOOO TG XWPag OTTou XpnolhoTroigital o €E0TTAIONOG. To @UAAO
auTé odnylwv TPETTEl va dlaBacTei kal va karavonBei atmmd 1o xpriotn Tpiv amd 1 xpnon g AIATA=ZHZ. O1 pébodor doKIuwyY TTouU
Trsplvpd(povml péocx oTa TTPOTUTTA OEV cxvnTrpoou)Trsl'Jouv TIG TTPAYHATIKEG TUVONKEG Xpriong. Eival Aoimmév anuavTiké va pa)\smeal' K@06e
KATGoTOON EPYAoiag Kol KABe XproTng va €xel_eTTaISeuUTer TEAEIQ OTIG SIAQPOPETIKEG TEXVIKEG ETOI WOTE VO YVWPICE TA 6PIX TWV
6|cx(popem<wv dlaragewv. H xpnon auTng TG AIATA=HZ trpoopieTai Yyia appoéla ATopa TTOU £X0OUV KAVEI JIa avaAoyn smmésucn KATW
amd Tnv Aaueon eubivn evog appoélou avwTtepng PBabuidag amd autd. H ao@dAeia Tou XpAoTn e§aptdtal amod Tn oTaespr]
ATTOTEAETUATIKOTNTA ™mge AIATAZHZ, amd mv GVGEKTIKOTI’]TG ™G Kai atoé mv KOAR karavonon Twv O1adIKacIwy TToU TIPETTEI VO
akoAouBouvTal o€ auTd To QUAAO 06r]y|wv xprong. O xpnoTng cival TTpoowTIKG urrsueuvog yia kéBe xprion autrig TG AIATA=HZ 110U
dev Ba Arav oupcpwvn ME TIG Trpoélavpacpsg autoU Tou QUAAOU odnyIwVv Kal O€ TTEPITITWON TTOU Ogv cxKo)\oueneouv TMOTA Ta PETPA
ao@aAgiag Trou gival epappootéa atn AIATA=H kai diaTuttwvovTtal 0To @UAAC auTd 0dnyIwv. H xprion autig Tng AIATA=HX TrepiopiceTal
og ATOHA TTOU £XOUV KOAR uyeEia, KaBWG OpPIoUEVES 1IATPIKEG KATAOTATEIG Ba uTTopoUaav va eTTNPEACOUV TNV ACPAAEIQ TOU XPrOTN, O€
TEPITTWON ap@iBoAiag ¢nTAaTe TN GUUPBOUAN €vOg yiaTpoU.  ATTayopeupévn Xprion o€ KABe ATopo UTTO TV ETTIOPACT VAPKWTIKWY,
AAKOOAOUXWV TTOTWV, WUXOTPOTTIWY QApUAKwY KATT. ... AkohouBroTe auotnpd Tig odnyieg xprong, €TaAfBeuong, ouvtipnong Kai
aroBrikeuong. m To TTpoidv auTd aTToTeEAEl avaTTdOTTOOTO HEPOG EVOG TTA)POUG CUCTHHATOG TTPO0TACIOG KATE Twv TITWwoewy (EN363), n
A&IToupyia Tou oTToiou cuvioTaTal OTNV EAAXIOTOTTOINCGN TWV CWHATIKWY TPAUWATIONWY Katd Tnv TITwon. = [piv amd kabe xpron,
avaTpEETE OTIG UTTOOEIEEIC XproNG KABE CUVIGTWHEVOU PEPOUG TOU oUaTANATOG. O aopTrpag ouykpdTnong Katd Twy TTTwoewv (EN361)
gival 0 povadIkdG UNXavIoPOS KATAKPATNONG TOU CWHATOG TTOU ETTITPETTETAI VA XPNOIUoTToINBEi. O 1navTag Tpodaodeons KATd TwV TTTWOEWV
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(EN361) utropei va ouvdebei oTo anueio avapTnong Tou A, O€ £va GTOIXEIO ) O€ PIO CUVIOTWAOA oUVOECNG JESA OTA GUCTHMATA ATOMIKAG
TTPOOTACIAG KATA TWV TITWOEWV (CUCTHPATO OUYKPATNONG, CUCTHPATA TOTTOBETNONG OTNnV gpyacia (EN358), cuoTriuata avakoTtrig TNg
mTwong (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), cuotripara mpdofaong HEoW OXOIVIWY Kal CUCTAHATWY 81Idowong). O I1pavTag TTpéodeong
KaTd Twv TTWoewv (EN361) eival ouvdedepévog o GAAa oToixgia Tou ouCTHPATOG HEOW OUVOEoUWY (EN362). ZTIG TTEPITITWOEIG AUTEG,
akoAouBeiaTe IOTA TIG 00Nyieg TToU TTEPIYPAPOVTAl OTO AVTIGTOIXO UAAC odnyiwyv. m MPOEIAOMOIHZEIZ: AutA n didtagn aykupwaong
(EN795) d¢v TrpoKeITal TTOTE va TTavacuvoedei dueca ae évav IndvTa Tpdadeong. MOAIG n didTagn aykupwaong XpnoIPoTroiNBei wg THAUQ
€VOG OUOTAPOTOG KATA TWV TITWOEWY, 0 XPAOTNG TTPETTEN va gival eEOTTAIOUEVOG PE éva PECO TTOU VO ETTITPETTEI TOV TTEPIOPICUO TWV
peyioTwyv 6uvup|Ko'ov 6uvdp£wv TToU €€aoKkoUVTal TTAVW OTO xpr’]OTn KaTd 10 oTaPdThUA Hiag TTWOoNG, O¢€ Pia Péyiotn TiuR Twv 6 KN. H
AIATA=H aum oev prropu va xpnmponomeu Tapd povo atmod éva aTopo ™ cpopa Eivar okémpo n didragn aykiupwong va
XPNOILOTIOIEITAI HOVO VIO EVAV TTPOOWTTIKG €CoTmAIoud TTpooTaciag aTod TITWOEIG Kal 6XI yia évav sﬁorr)\lopo aviywong. Autin Blchcxin
ayKupwcng TIPETTEl VO XPNOIoTTolEiTal povo aTo TAaiolo Twv M.A.T. Katd Twv TITwoewv amd Uwog. H otroiadnmoTte GAAn xprion Ba
pTTopoUoE va BEael o€ KivOuvo TNV ac@dA&ia Tou XpnaoTn. m [podiaypa@Eg Tou TTpoidvTog YAIKG : avogeidwTog xaAuBag ZXHMATA kai
péyioTeg dlaotaoelg Twv AOMQON YIMOAOXHZ (PART 1) m TOMNMOGETHXH KAI/'H PYOMIZEIZ: PART 1 : H gykardoTaon tng didragng
TIPETTEl VO TTPAYMATOTIOIEITAI OUP@PWVA PE TIG 0dnyieg eykatdaTaong Tng didragng autig. H aoedAsia Tou xprioTn egaptdtal amod tnv
aTTOTEAETUATIKOTNTA €yKaTAoTaAONG TG didtagng. AkoAouBroTe Bripa TTpog Bripa Tig odnyieg Kal TIG CUCGTACEIG TOU KOTAOKEUAOTH £TOI
WOoTE va uTtapéel eyydnaon piag cwaTAG eyKaTtdoTaong. XpnoiJoTroiNaTe Ta KAatdAANAa epyaAgia OTIG TTEPIYPAPEITEG EPYATIEG KAl TTOU OV
TTpokaAoUV BAGRN oTn didTagn. m => ETAEETE pia dopr| utTodoXAG apKeTA avBekTIKA, pivi. 12KN. O xprioTng TPETTel va eEao@alioel 0TI
Ta UAIKG 0TAPIENG oTa oTToia ol SopIKEG dIaTAgEIg ayKUpwang gival OTOBEPOTTOINUEUES Eival TTPOCAPUOCHEVES VIO QUTOV TOV TTEPIOPITHO.
m [TIPOEIAOINOIHZEIY: To onpeio oTepéwong TTPETTEl va BPIOKETaI TTAVW ATTO TOV XPrOTN KOI N EPYACia TTPETTEI VO EKTEAEITAI £TO1 WOTE
VA PEIWVOVTAl CUYXPOVWG O KivOUVOG TITWOEWV Kal N atréaTtacn TTTwong. To onueio otepéwang TTPETTEN va £XEl PIa EAAXIOTN avTioTaon
TwV 12 kKN oupowva pe Tnv EN795. ouvdéeTal 0To onueio aykupwaong TnG dopng Héow evOg ouvdEoOoU. To YEYIOTO POPTIO TTOU EVOEXETAI
va peradoBei atn Asitoupyia arrd Tn cuokeun atn dopn €ival 6 kN, TTpéTrel 8 va TNPoUvTal Ol OXETIKEG oényisg @opTiou yia Tov TUTTO KAl
™m 6opr1 TOU ouvéempcx m [TPOEIAOINOIHZEIZ: RECOMMANDATIONS : INa Adyoug aoapa)\aug Kai Tpiv aTro Kabe xpr]cr] £A£v§T£ -om
n cxyKupwon CUMMOPPWVETAI oTig uTTodEiEeIg /- 0TI N £YKGTGGTGGI’] QauTAG TNG Te)\eumlag ayKupwor]g £xel yivel owoTd /-611 To D aykUpwong
gival owoTd ToTToBeTNUEVO. /- OTI n diaTagn dev deixvel KATTOIO onpuél 6|aBpw0ng /- 6T 0 emolog €Aeyx0G TNG dIATagNG £§GKO)\OU9€I va
10xU¢el /- OTI 01 eVOEIEEIG XPATEIG TTOU TTEPIYPAPOVTAI YIa TO KaBEva aTTd Ta OTOIXEIQ TOU OUGTAPATOG akoAouBouvTal aTd /- OTI N yevIKA
di1dTagn Tng KaTdoToNg epyaaiag TepIopidel Tov Kivduvo TITWONG, To UWOog TITWAONG Kal TNV Kivnon eKKPEPOUG O€ TTEPITITWON TITWOoNG. /-
Omi n icaAog ypapun eival eTTapkng (EAeUBEPOG XWPOG KATW atré Ta TodIa Tou XPAAOTN) Kal 6Tl Kavéva eUTTedIo Oev £pXETal va dlaTapAEel
TNV KAVOVIKA A€ITOUpYia TOU GUGTANATOG QVAKOTING TNG TITwaong. H icahog ypauun €ivalr n amdéoTaon avakomng H + pia améoTacn
CUNTTANPWUATIKN acpaAgiog Tou 1 m. H améoTtaon H petpiétal ammd tnv apyik 8€on kaTtw atmoé 1a modia €wg TNV TEAIKR B€an (IcoppoTTia
TOU XPNOTN META TNV QVOKOTIH TNG TITWAONG Tou). EAEyETe 6T 0 ouvApPTNON UE TO XPNOIPOTTIOIOUNEVO €EOTTAIGHO, TO EAeUBEPO UWOG €ival
APKETO KATW atrd To XPAOTN, TTPOBAEWTE 2m TouAdyxioTov KATW aTTo Ta odia Tou XpARoTn, EAEyETe av n yevikn didragn tepiopidel TNV
€KKPEUOEION Kivnan oe TrepimTwon TTwong. = NMPOEIAOMNOIHZEIY: X¢ kapia TePITTTWON 0 XpAROTNG dev TTPETTEI va avoigel, va pubuioel
| va XeIpiCeTal TN OUCKEUN KOTA TN XPrion Tou TTpoidvTog. : AN701. O1 xeipiopoi auTtoi dev PTropouv va yivouv TTapd povov éT1av o Kivouvog
TTWong éxelatropakpuvBei. ETaAnBeuoTe mpiv atrd kGBe xprion 611 n aykUpwaon gival aTaBepd TOTToBETNUEVN TTAVW OTO UTTOCTHPIYUA
TNG. Kdabe éAeyxog i} emBewpnon piag diatagng aykupwaong TTPETTEl VO TTPAYUATOTTOIEITAI OTAV £XEI Yivel aykUpwaon TTavw o€ pia daTagn
ayKUpwong non a)\svpévr]g Kal smKupwpévng. O €COTTAIONOG QUTOG TTPETTEI VA XPNOIUOTIOIEITAl OTTOKAEIOTIKA aTrd eKTTaIOEUPEVA GTOA,
IKOVA Kal PE KaAR UVEIG N K&Tw atd TNV srriB)\qun svég F.Kﬂcxléauuévou Kal 1Kavou O(Tc')pou. >e TepiTwaon auy@iBoAiag, Tavw aTnv
KaTaoTaon TNG OUOKEUNRG (|xvr] o&sléwong) | META aTTd TTTWON (wapapopcpwor]) dev TIpETTEl TTIA VO xpnmponomeal ¢ava kai/q va
£m0Tp0((p£| OTOV KATAOKEUAOTA A O€ éva appoélo TTPOOWTTO dI0PICOUEVO aTTO auTOV. ATTayOPEUETAI N KaTapyr]or] ETAVATTPOCOAKN 1 N
AvTIKATAOTOON IS ononaoénnom OuVvIOTWOAG TNG ayKupoBo)\nong Oixwg ™mn ouvr]6£|a TOU KaTacKsuaom v @EppOKpGGIG
Treplﬁcx)\)\ovmg epyaciog -30°C / +50°C. V¥ Xnuikd TTpoiovTa: OECTE T OUCKEUN €KTOG AEITOUpYiag O€ Trapn'rTwon ETTOPNG HE xnlea
TpoiévTa TTou Ba ptropoldcav va emnpedoouv Tn Aeitoupyia Tng. = MPOEIAOIMNOIHZEIY: H cxo(pcx)\slcx TOU XpNoTn €€apTaTal aTTO TN
o1aBepn amoteAeapaTikdtnTa TNG AIATAZHZ, améd TNV avBekTIKOTNTA TNG KOl ATTd TNV KAAR Katavonaon Twv dIadIKaoIwy TToU TTPETTEl VA
akoAouBouvTal g€ autd T0 UAAO 0dnyiwv Xprong. MPOEIAOMOIHZEIZ: K&Be oTaTikr i SUVAMIKA UTTEPPOTWAON UTTOPEI Va ETTIPEPEI
BAGBN otn AIATA=H. H AIATA=H autr dev ptropei va xpnoipoTroindei Trapd yoévo ato £va arouo Tn gopd. To BApog Tou xprotn padi pe
Ta pouxa Kal Tov E0TTAIOUO Tou Oev TIPETTEl va uTTeEpRaivel To YéyioTo BAPOG TTou UTTOdEIKVUETaI OTN JIATAgN aVOKOTINAG TG TITWONG. =
MPOEIAOMNOIHZEIZ: Eival emkivduvo va dnuioupyei Kaveig To dIkG Tou oUOTNPa KOTOKPATNONG TNG TITWOoNg yiati kaBe Asitoupyia
ao@aAgiog pTTopei va TrapepTrodioel Katrolav AAAN Asitoupyia acgaAciag. Kapia Tpotrotroinan f mpoabnikn i emokeun 1ng AIATA=HZ
dev PTTOPOUV va Yivouv diXwg TNV TTPOTEPN CUPPWVN YVWUN TOU KATAOKEUOOTH Kal Sixwg Tn Xxprion Twv TpOTTwv Asimoupyiag Tng. Na un
XPNOIYOTTOIEITAI EKTOG TOU TTAQIGIOU XPrONG TTOU OpiCeTal aTIG 0dnyieg xpriong, ouTte TEPAV Twv opiwv Tou. O KATAOKEUOOTAG OEV UTTO PET
va BewpnBei uTTeEUBUVOG yia KABe atixnua APECO ) €UPETo TTou €TTAABE KATOTTIV TPOTTOTTOINGNG 1 XPAONG GAANG aTTO €Keivn TTOU
TPoBAETTETN O aQUTO TO GUAAO 0dnyIwv. Eival okéTmigo n S1dTagn aykUupwang va XpnoIPOTIoIEITal JOVO yia évav TTPOCWITIKO £EOTTAIOUO
TTPOCTACIag aTTO TITWOEIG KAl 0! Yia évav eE0TTAIoNS aviywaong. MOAIG n didTtagn aykupwaong XpnoiuoTroindei wg TUfua evog GUGTAUATOG
KATA TWV TITWOEWV, O xpr']omg TIPETTEl vVa gival s&orr)\lcpévog ME éva péco TTOU va smTpérrsl TOV nsploplopé TWV PeyioTWwY 6uvap|Ku'uv
OuVAUEWY TTOU €€aoKOUVTAl TTAVW OGTO XPNOTN KATA TO OTapaTnpa MIGG TITWONG, O€ JIa psylom TINA Twv 6 KN. MpoBAéwTE pIa omoomcn
aocpaAciog WG TTPOG TO £00a@Oog Kal TIG NAEKTPIKEG ypappag ) CWVEG TTOU Trcxpoumchouv KATTOI0V NAEKTPIKO Kivouvo NMeplopiouoi xpRong:
m Mpiv amd kaBe Aeitoupyia TTou BETel o€ a(pcxppovr] Hia AIATA=H, atpcxppooTs éva ox£olo 6|a0w0r|<; €701 WOTE VA UTTOPEITE Va
QVTIMETWTTIOETE TNV OTTOIAOATIOTE KATAGTACHN £KTAKTNG QVAYKNG TTOU B ptTopouoe va eméABel katd Tn OIApKEIa TNG AsIToupyiag . =
AIAPKEIA ZQHZ : MpoidvTta ammd pétahAo kai pnxavikd mpoiovta (S1dragn avakoTrAg TNG TITWOonNG auTOPATNG ETTAVA®OopPds, KUAIOUEVOG,
EPYACiEG TTAVW € OXOIVIA, AYKUPWOEIG,KATT...) : MéyioTn didpkeia {wrg 20 £Tn atrd Tnv nUEPOUNVIa KATAOKEUNG (aTToBrKeuon Kail Xprion
ouptrepiAapBavovtar). H didpkeia (wng divetal wg evoeIkTIKG aToixgio. O1 KATWOI TTapAyovTEG PTTOPET va KUpaivovTal Eupéwg: - Mn TTioTn
TAPNON TwV 0dNYIWV TOU KOTOOKEUOOTH O€ 6,TI agopd Tn YeTapopd, Tnv atmmoBrkeuan kal Tn xpron /- «AvtiEoo» epIBaAAov epyaaiag:
OaAdooia, XnNUIKA, aTuéo@alpa, OKPaieg BEPUOKPATIES, KOPTEPEG AKMEG ... /- IBIaiTEpa evtaTik XpAon /- Znuavtik TTpdokpouan A
onuavTikoi TrEPIopIoPoi /- Ayvoia Tou TTapeABOvVTOG Tou TTpoidvTog. [pocoxr: O1 TTapdyovreg auTtoi PTTOPOUV va TTPOKOAEGOUV
utroBaBpioeig adpateg aTo Yupvo pdartl. MNpoooxn: OpiCpéveS akpaieg GUVOAKEG PTTOPOUV VA PEIWOOUV TN OIGPKEIQ (WG O UEPIKEG
nUEPES. Z¢ mpimwcn AUPIBOAIOG, TTOPAUEPIOTE TUCTAMPATIKG TO TTPOIOV YIO VA TO KAVETE va UTTOOTEl £0Tw: - Mia avaBewpnon /- Mia
KataoTpo®n. H 6|cxp|<£|cx Cwng dev utrokaBioTaTal aTov TTEPI0dIKG EAeyX0 (TOUAGYIOTOV O€¢ €THOI0 BAon) TToU Ba ETITPEWE! VA KPIVOUUE

v KardoTaon Tou TTPOIOVTOG. MNANAINQPIZETETOAIKOZAZKENTPOETHZIAZEMNANE=ZETAZHZ,
2YMBOYAEYTEITETONIZTOTOMNO: WWW.DELTAPLUS.EU.  Kauia Tporrorromor] n 1Tp009r]Kr] n smcKeun ™G AIATA=HZ &¢ev
pTTOpPOUV va yivouv Bixwg Tnv npOTspn oUP@WVN YVWUN TOU KaTacKsuccTn Kal dixwg N xpnon TWV Tporrwv Aeitoupyiag Tng. Na pn
XPNOIHOTIOIETAI EKTOG TOU TTAQICTOU XPraNg TTou opiCeTal oTig 0dnyieg Xpriong. O KATAOKEUAOTAG dev pTTopei va BewpnBei utrelBuvog yia
K&Be atixnua aueco A epusco TTou €TTAABE KaTOTTIV Tporrorromor]g 1 XpRong GAANG atd ekeivn TTou TTPOPRAETTETAN OE AUTO TO <pu)\)\o
0dnyIwV. Mn XpnoIYOTTOIEITE QUTOV TOV EOTTAIOCUO TTEPAV TWV OpiwV Tou. INa va BePaiBeiTe yia TNV KATAOTAON AEITOUPYIOG TOU KAI O UVETTWG
YIO TNV AOQAAEIQ TOU XPHOTN, TO TTPOIOV TTPETTEI VA EAEYXETAI ouoTNHOTIKG: = 1/ EMBewpwvTag pge 1o PaT Ta KATwOI onueia: KatdoTtaon
TwWV PeTaAIKwY uepwvEtat des parties métalliques : Kapia @Bopd, kauia mapaudpewaon, kauia didBpwaon oute ofegidwaon. /Teviki
kardoTtaon: AvalAtnon KaBe evdexdupevng utmoRaBuiong Adyw Tng uTTEPIWOOUG OKTIVOBOAIOG Kal GAAWV KAIUATIKWY Cuvenkwv
/KardoTaon mng didragng aykupwong: Z0pewva Pe TIG odnyieg eykatdoTaong Kai Tig cuoTdoelg, / Kardotaon Twv ouvdéopwv: Trpnon
Twv potrtwv ouo@iyéng (kN), / Ot n yevikh didTagn Tng KatdoTang epyaaiag Teplopidel Tov KivOuvo TITwong, To UYog TITWaong Kal TNV
Kivnon €KKPEPOUG OE TTEPITITWON TITWONG. / WOoTH AgIToupyia Kal cwoTo KAEIdwua Twv cuvdéopwy . (EN362). O1 e1d1kég ouvOniKeg OTTWG
N uypagia, To xiovi, o TTayog, N AGoTrn, o1 puTtrol, n Ptoyid, Ta Addia, n KOAAa, n diaBpwan, N Bopd TOU IHAVTA i} TOU GXOIVIOU, KATT.
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MTTOPOUV VA PEIWOOUV GNUAVTIKA TN A&IToupyia TnNG dIATAENG avakoTIAG TNG TITWONG. m 2/ ZTIG ETTOUEVEG TTEQITITWOEIG: / TpIv KAl HETA TN
xpAon / Ze epimTwaon au@IBoAiag / Ze TTEPITITWON ETTAPNG PE XNMUIKA TTPOIOVTA, SIaAUTEG i KaUOIUA TToU Ba yTTopoUcayY VA ETTNPECCOUV
TN Aeitoupyia. / Av éxel uTTOBANBEi o€ TTEPIOPIOCPOUG KATA TN SIAPKEIN PIAG TTPONYOUNEVNG TITWONG. / TOUAAXIOTOV KGBE dWdEKA PAVES OTTO
TOV KATAOKEUAOTA A o110 £vav apuodio opyaviouod, Kat' evtoAr autou Tou 1diou. = NMEPIOAIKH EZETAZH: OTITIKOG €AeyX0G yia TOavEg
aAAOIWTEIG : TOUAGXIOTOV KGBE dWAEKA UFVES ATTO TOV KATAOKEUAOTA ) aTTd évav apuodio opyavioud, KaT' evToAR autou Tou 1Idiou. AuTdg
0 TTOAU ONUAVTIKOG EAeYXOG €ival GUVOEDEPEVOG PE TN CUVTHAPNON Kal TNV atroTeAeauaTIkKOTNTA TNG AIATAZHZ Kal KaT@ CUVETTEIQ E TNV
ao@dAcia Tou Xpriotn. ‘Eva ypattd £yypa@o TTou va eMITPETTEI TV ETTAVAXPNOIYOTTOINoN TTPETTEl va AngBei, é1o1 waTe N AIATA=H va
JTTOpEl va xpnoipotroinBei Eavd. 210 €yypago autd Ba dieukpIvieTal 0TI N aC@AAEIA TOU XPOTN CUVOEETAI PE TNV ATTOTEAECUATIKO TNTA
Kal TNV avtoxn Tou e¢ommAiopol. EmmokeudoTe i avrikataoTAoTe TN AIATA=H eg@doov eival avaykaio.  ZUPQWVA PE TNV EUPWTTOIKN
vopoBeaia, To OeATiO avayvwpiong TTPETTEl va €XEl CUUTTANPWOE TTPIV aTtrd TNV TTPWTN XPMON TOU TTPOIOVTOG KAl KATOTTIV VO EVNUEPWVETAI
Kal va QUAGoGCETaI Padi Je To TTPOoidv Kabwg Kal o TpOTTog AsiToupyiag atmod 1o xpnoTtn. H avayvwaolpdtnta Tng £vOEIENG ToU TTPOIOVTOG
TpETTEl va eTTaAnBevetal o€ TrePIodikr) Bdon. ==>PART 2: RECORD CARD :MNEPIOAIKH E=ETAXH: 1/Avagopd Tou TTpoidvTog
2/Etaipeia 3/Ovopa xpriotn 4/o apiBuog TapTtidag,/Zeipiakdg Ap. S/Huepopnvia rapaywyng 6/Huepounvia 1ng xpriong 7/Hugpopnvia
ayopds 8/Huepounvia emBewpnong 9/Zxéha  10/Huepounvia eméuevng embewpnong  11/Z@payida & Ymoypagry 12/Tutrog
MpooTaTteuTikad poluya evavtia oto kpuo  13/EN795: FuoTtrjuata aykipwong- 14/H kdpTta eyypagng TTpETTel va cuuTrAnpwOei atréd 1o
XPAOTN TIpIV ammd TNV TIPWTN XPron TOU TIPOIOVTOG, EVNUEPWVETAI UOTEPA O€ TOAKTIKN Bdon kai @uAdooetal. Na xpnoiyoTrolgital
ATTOKAEIOTIKA OTTWG TTEPIYPAPETAI OTIG 0BNYieg TOU TIPOIGVTOG YIa TO XPROTN. 15/H ouyxvoTtnTa Twv €MOEWPATEWY TIPETTEI VO
CUPMOPPUWVETAI JE TOUG €BVIKOUG KaVOVIOUOUG Kal a€ KABE TTEPITITWON £vag EAEYXOG TTPETTEI VA TTPAYUATOTTOIEITAI TOUAGXIOTOV pia popd
Tov Xpovo. H Trapexduevn pe KABe TTpoidv Tekunpiwon TPETTEl va QUAdooETal €T ATTEIpovV aTTO TOv XPNOTH. Odnyigg
amofninkeuong/kafapiopol: m Katd Tn peTtagopd kai Tnv amoBrikeuon: /- Alotnpeite 10 TPoidv péoa oOTn ouokeuaaia Tou /-
ATTOPAKPUVETE TO Trpo'l'c')v TEPA aTTO KABE KOPTEPOD, AEIAVTIKOG, KATT... avTikeipyevo. / KpaTeioTe 10 TTpoidv pakpiAa ammd: HANIakEG akTiveg,
Oeppomm PAOyeg, KauTh psTcx)\)\cx Aadia, TTpoidvTa TTeTpeAaiouproduits pétroliers, xnlec'x TTPOIOVTa HE €vtovn dpaan, o&éa, XPWOTIKESG
ouaieg, 6|a)\Ung, evspysg OKMEG Kal Bopsg xapn)\ng dlauétpou. Ta 010|x£|a auta uﬂopouv va srrr]peaoouv TIG omoéooslg NG di1aTagng
QAVAKOTIAG TNG TITWONG. AﬂOQﬂKEUOTE MeTd TOV KaBapiopi, uaKplu atrd T0 WG o€ éva OTEYVO Kal agpifopevo pépog. m XEPBIY KA
AMNOGHKEYZH: Ta petaAAika pépn Ba okouttiCovtal pe Travi Bpepévo pe Addi BadeAivng. AEUKAVTIKA KOl OTTOPPUTTAVTIKG atTayopeUovTal
auoTnpd. Mn xpnolgoTroigite AEUKAVTIKA, ATTOPPUTTAVTIKG e évTovn Opdarn, SIOAUTEG, Beviivn I XPWOTIKEG OUTIEG, Ol OUTIEG aUTEG Ba
MTTOpOUCAV Va ETTNPEACOUV TNV aTToTEAECUATIKOTNTA Tou TpoidvTog. HR ZA CVRSTU OKOMITU SIDRENU LINIJU S CELICNIM
UZETOM NAPRAVE ZA ZAUSTAVLJANJE PADA S VODILICOM NA CVRSTOJ OKOMITOJ SIDRENOJ LINIJI (AMSAR)
(univerzalno ,okomito sigurnosno uze”) u skladu s EN795: 2012 — TIP A AN701: SREDISNJA VERTIKALNA TOCKA
PRICVRSCENJA Upute za upotrebu: Prodavaé treba prevesti ove upute (prema vazecim propisima) na jezik zemlje u kojoj se koristi
oprema. Prije uporabe NAPRAVE korisnik treba s razumijevanjem pocitati ove upute. Metode ispitivanje opisane u normama ne
predstavljaju stvarne uvjete uporabe. Shodno tome vazno je prouciti svaku radnu situaciju, a svaki korisnik treba biti u potpunosti obucen
za razliCite tehnike kako bi bio upoznat s ograni€enjima razli¢itih naprava. Ovu NAPRAVU smiju upotrebljavati samo kvalificirane osobe
koje su proSle prikladnu obuku ili rade pod izravnom odgovornoSéu ovlastene nadlezne osobe. Sigurnost korisnika ovisi o konstantnoj
ucinkovitosti NAPRAVE, njezinoj ¢vrstodi i ispravnom razumijevanju upute iz ovih uputa za uporabu. Korisnik je osobno odgovoran za
svaku uporabu ove NAPRAVE koja nije u skladu sa zahtjevima iz ovih uputa i u slu¢aju nepostovanja sigurnosnih mjera koje se
primjenjuju na NAPRAVU, a specificirane su u ovim uputama. Ovu NAPRAVU smiju upotrebljavati isklju¢ivo osobe dobrog zdravlja jer
odredeni medicinski uvjeti mogu utjecati na sigurnost korisnika. U slu¢aju nedoumica obratite se lijeCniku. Zabranjena je uporaba svim
osobama pod utjecajem droga, alkohola, psihotropskih lijekova itd ... Strogo postujte upute za koriStenje, provjeru, odrzavanije i
skladiStenje. m Ovaj proizvod ne moze se odvojiti od sustava za osobnu zastitnu od pada (EN363) €ija je funkcija smanijiti rizik od tjelesnih
ozljeda tijekom pada na minimalno. m Prije svake uporabe procitajte preporuke za uporabu svake komponente sustava. Sigurnosni
pojasevi protiv pada (EN361) jedina je naprava za hvatanje tijela koja se moze koristiti u osobnoj zastitnoj opremi protiv pada s visine.
Sigurnosni pojas protiv pada (EN361) moze se pricvrstiti za svoju toCku za priévrScenje A, za element ili komponentu za vezanje u
sustavima za osobnu zastitu od pada (sustavi za sigurnosno vezanje pri radu, sustavi za sigurnosno pridrzavanje pri radu (EN358),
osobna zastitna oprema protiv pada s visine ( EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), sustavi osiguranja uzetom i sustavi za spaSavanije).
Sigurnosni pojas protiv pada (EN361) spojen je s drugim elementima sustava pomoc¢u spojnih elemenata (EN362). U tim sluajevima
postivati upute opisane u doti¢nim uputama za uporabu. = NAPOMENA: Ova naprava za ucvrS§éenje (EN795) nikada se izravno ne
spaja na sigurnosni pojas. Kada se naprava za ucvrS¢enje upotrebljava kao dio sustava za zastitu od pada, korisnik treba biti opremljen
nekim sredstvom koje ograni¢ava maksimalne dinamicke sile koje djeluju na korisnika tijekom zaustavljanja pada, na maksimalnu
vrijednost od 6 kN. Ovu NAPRAVU odjednom moze upotrebljavati samo jedna osoba. Sidrena naprava smije se upotrebljavati samo
za osobnu opremu za zastitu od pada, a ne za opremu za podizanje. Ovu napravu za uévrscenje treba upotrebljavati samo u okviru
osobne zastitne opreme OZO protiv pada s visine. Svaka druga uporaba mozZe ugroziti sigurnost korisnika. m Specifikacija_proizvoda
Materijali : nehrdajuci ¢elik OBLICI | maks. dimenzije PRIHVATNIH STRUKTURA (PART 1) m POSTAVLJANJE I/ILI PODESAVANJE:
PART 1 : Naprava se treba ugraditi u skladu s preporukama iz uputa za ugradnju naprave. Sigurnost korisnika ovisi o ucinkovitosti
ugradnje naprave. Korak po korak slijedite upute i preporuke proizvodaca kako biste jam¢ili ispravnu ugradnju. Upotrebljavajte prikladne
alate za opisane radnje koji ne¢e oStetiti napravu. m = Odabrati prihvatni uredaj koji je dovoljno otporan, min. 12KN. Korisnik treba
osigurati da su materijali nosaca u koji se fiksiraju naprave za uévrsc¢enje prikladne za te sile. m NAPOMENA: Tocka pri¢vrscivanja i
fiksiranja mora biti iznad korisnika, radne aktivnosti se moraju provoditi na nacin koji smanjuje opasnost od pada i smanjuje udaljenost
pri padu. Toc¢ka pri¢vrS¢ivanja mora imati najmanju otpornost od 12 kN prema normi EN795. Spojena je s tockom ucvrSéenja strukture
putem spojnog elementa. Maksimalno opterecenje koje naprava za uévrScenje tijekom primjene prenosi na strukturu iznosi 6 kN, a stalne
smjerove opterecenja za ovu vrstu pri¢vrséenja i strukture treba postovati. m NAPOMENA: PREPORUKE: Zbog sigurnosnih razloga i
prije svakog koristenja provjeriti: -ucvrSéenje treba biti u skladu s preporukama /- uévr§éenje treba biti ispravno ugradeno /-neka D za
ucvrséenje bude ispravno pozicioniran. /- na napravi ne smiju biti vidljivi tragovi korozije /- godiSnja provjera naprave treba jo$ uvijek
vaziti /- da se postuju upute za uporabu opisane za svaki od elemenata sustava /- da op¢i raspored radne situacije ograni¢ava rizik od
pada, visinu pada i zanoSenje tijekom pada. /-da sigurnosna udaljenost nogu korisnika od poda bude dovoljna (slobodan prostor ispod
nogu korisnika) i da nikakva prepreka ne ometa normalan rad sustava za zaustavljanje pada. Sigurnosna udaljenost od poda je
udaljenost zaustavljanja H + dodatna sigurnosna udaljenost od 1 m. Udaljenost H mjeri se od po&etnog polozZaja ispod nogu do zavrSnog
polozaja (ravnoteza korisnika nakon zaustavljanja pada). Ovisno o koriStenoj opremi provjerite da je sigurnosna udaljenost nogu korisnika
od poda dovoljna, predvidjeti minimalno 2 m ispod nogu korisnika, Provjerite da op¢i raspored ograniCava zanoSenje tijekom pada. =
NAPOMENA: Korisnik ni u kojem slu¢aju ne smije otvoriti, regulirati ni manipulirati uredajem tijekom njegove uporabe. : AN701. Te
intervencije se mogu obavljati samo kada je uklonjen rizik od pada. Prije svake uporabe provjerite da je u¢vrS¢enje &vrsto spojeno na
sidrenu liniju. Svaku provjeru ili pregled naprave za uévr§éenje treba izvrsiti kada je korisnik priévrS¢éen za napravu za uévrscéenje koja je
vec provjerena i potvrdena. Ovu opremu smiju Koristiti iskljucivo obu&ene, kvalificirane osobe dobrog zdravlja ili uz nadzor obucene i
kvalificirane osobe. Ako postoje sumnje o stanju naprave (tragovi oksidiranja) ili nakon pada (deformacija), ne smijete je ponovo
upotrebljavati i/ili je treba vratiti proizvodacu ili stru€noj osobi koju je potonji ovlastio. Zabranjeno je skidati, dodavati ili mijenjati neku
komponentu ucvrs¢enja bez prethodnog odobrenja proizvodaca. ¥ Temperatura radnog okruzenja -30°C / +50°C. ¥ Kemijski
proizvodi : u slu¢aju dodira s kemijskim proizvodima, otapalima ili gorivom, koji bi mogli negativno utjecati na funkcionalnost uredaja,
staviti ga van uporabe. = NAPOMENA: Sigurnost korisnika ovisi o konstantnoj ucinkovitosti NAPRAVE, njezinoj €vrstodi i ispravhom
razumijevanju upute iz ovih uputa za uporabu. NAPOMENA: Svako stati¢ko ili dinamicko preopterecenje mogu ostetiti NAPRAVU. Ovu
NAPRAVU odjednom moze upotrebljavati samo jedna osoba. Tezina korisnika ukljuujuéi njegovu odje¢u i opremu ne smije biti ve¢a od
maksimalne tezine navedene za opremi protiv pada. m NAPOMENA: Opasno je stvoriti vlastiti sustav za zastitu od pada jer svaka
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sigurnosna funkcija moze ometati drugu sigurnosnu funkciju. Svaka promjena, dodavanije ili popravak NAPRAVE mogu se izvrSiti samo
uz prethodnu suglasnost proizvodaca i primjenom njegovih postupaka. Ne koristiti izvan podrugja koriStenja definiranog u uputama za
uporabu ni izvan granica. Proizvodac se ne moze smatrati odgovornim za bilo kakvu izravnu ili neizravnu nezgodu koja se dogodila zbog
promjene ili koriStenja koji odstupaju od onih predvidenih u ovim uputama. Sidrena naprava smije se upotrebljavati samo za osobnu
opremu za zastitu od pada, a ne za opremu za podizanje. Kada se naprava za uévr§éenje upotrebljava kao dio sustava za zastitu od
pada, korisnik treba biti opremljen nekim sredstvom koje ograniava maksimalne dinamicke sile koje djeluju na korisnika tijekom
zaustavljanja pada, na maksimalnu vrijednost od 6 kN. Predvidjeti sigurnosnu udaljenost u u odnosu natlo i strujne vodove ili podrucja
koja predstavljaju rizik od udara struje Ograni€enja kod koriStenja: m Prije bilo kakve primjene ove NAPRAVE, izradite plan spa$avanja
kako bi se mogli nositi sa svakim slu¢ajem nuzde koji bi se mogao pojaviti tijekom primjene. m VIJEK TRAJANJA : Proizvodi od metala
i mehanicki proizvodi (naprava protiv pada s automatskim zaustavljanjem, klizni zaustavlja¢ pada, radovi na uzadi, sidristima itd...) :
maksimalni vijak trajanja 20 godina od datuma proizvodnje (ukljuCujuéi skladistenje i koriStenje). Vijek trajanja naveden je samo kao
primjer. Na vijek trajanja mogu znatno utjecati sljedeci faktori: - nepostivanje uputa proizvodaca to se tice transporta, skladiStenja i
koriStenja /- "agresivna" radna okolina: morska, kemijska atmosfera, ekstremne temperature, ostri bridovi ... /- posebno intenzivno
koriStenje /- snazni udarci ili sile /- nepoznavanje proslosti proizvoda. Pozor: ti faktori mogu uzrokovati unistavanja koja su nevidljiva
ljudskom oku. Pozor: neki ekstremni uvjeti mogu smanijiti vijek trajanja na nekoliko dana. U slu¢aju nedoumica, uklonite proizvod i dajte
ga na: - pregledati /- unistiti. Vijek trajanja ne zamjenjuje periodicne provjere (minimalno godiSnje) koje ¢e omoguciti da se ocijeni stanje
proizvoda. AKO ZELITE DOZNATI SVOJ SERVIS ZA GODISNJI PREGLED, POSJETITE WWW.DELTAPLUS.EU. Svaka promjena,
dodavanije ili popravak NAPRAVE mogu se izvrsiti samo uz prethodnu suglasnost proizvodaca i primjenom njegovih postupaka. Ne
koristiti izvan podrucja koriStenja definiranog u uputama za uporabu. Proizvoda¢ se ne mozZe smatrati odgovornim za bilo kakvu izravnu
ili neizravnu nezgodu koja se dogodila zbog promjene ili koristenja koji odstupaju od onih predvidenih u ovim uputama. Ne koristiti ovu
opremu izvan njezinih ograni¢enja. Radi osiguranja njegove funkcionalnosti pa prema tome i sigurnosti korisnika, proizvod treba sustavno
provjeravati: m 1/ vizualni pregled sljedecih to¢aka: stanje metalnih dijelova: bez znakova habanja, deformacije, korozije i oksidacije.
/opce stanje: potraZiti eventualne znakove ostecenja zbog ultraljubiastih zraka i drugih klimatskih uvjeta /Stanje naprave za ucvrs¢enje:
u skladu s uputama za ugradnju i preporukama, / Stanje pri€vrsnih elemenata: pritezne momente (kN) treba postivati, / da opci raspored
radne situacije ograniCava rizik od pada, visinu pada i zanoSenje tijekom pada. / ispravan rad i zaklju€avanje spojnih elemenata. (EN362).
Posebni uvjeti kao §to su vlaga, snijeg, led, blato, prljavstina, boja, ulja, ljepilo, korozija, habanje trake ili uZzeta itd. mogu znatno smanijiti
funkcionalnost naprave za zaustavljanje pada. = 2/ u sljedecim slu€ajevima: / prije i tijekom koriStenja / u slu€¢aju nedoumice / u slu¢aju
dodira s kemijskim proizvodima, otapalima ili gorivima koji bi mogli ugroziti njegov rad. / ako je pretrpio naprezanja tijekom prethodnog
pada. / minimalno svakih 12 mjeseci od strane proizvodaca ili nadlezne organizacije koju je proizvoda¢ ovlastio. = POVREMENA
PROVJERA: Vizualni pregled radi mogucih odstupanja : minimalno svakih 12 mjeseci od strane proizvodaca ili nadlezne organizacije
koju je proizvoda¢ ovlastio. Ova vrlo vazna provjera vezana je uz odrzavanje i u€inkovitost NAPRAVE pa prema tome i sigurnost
korisnika. Da bi se NAPRAVA mogla ponovo upotrebljavati, tijekom te provjere treba ishoditi pismeni dokument kojim se odobrava
ponovna uporaba. U tom dokumentu treba precizno navesti da je sigurnost korisnika vezana uz zadrzavanje ucinkovitosti i uz otpornost
opreme. Popravite ili zamijenite NAPRAVU ako je potrebno. U skladu s europskim propisima, prije prvog koriStenja proizvoda korisnik
treba ispuniti identifikacijsku karticu, zatim je azurirati i saCuvati zajedno s proizvodom kao i upute za uporabu. Periodi¢no treba
provjeravati Citljivost oznake proizvoda. ==>PART 2: RECORD CARD :POVREMENA PROVJERA: 1/Produktreferens 2/Tvrtka 3/Ime
korisnika  4/broj lota,/Serijski br. 5/Datum proizvodnje 6/Datum prve uporabe 7/Datum kupnje 8/Datum pregleda 9/Komentari
10/Datum sljedeceg pregleda 11/Pecat i potpis 12/Tip Oprema za individualnu zastitu 13/EN795: Sustavi za uévr§¢enje u jednoj
poziciji- 14/Prije prve uporabe proizvoda, korisnik treba ispuniti identifikacijsku karticu, zatim je redovito azurirati i Cuvati. Opremu
obavezno koristiti prema uputama za uporabu. 15/Ucestalost tih provjera treba biti u skladu s nacionalnim propisima, a u svakom
slu¢aju provjeru treba obaviti barem jednom godiSnje. Korisnik treba trajno Cuvati dokumentaciju isporu¢enu sa svakim proizvodom.
Cuvanje/Ciséenje: m Tijekom transporta i skladiStenja: /- sacuvati proizvod u pakiranju /- udaljiti proizvod od bilo kakvog ostrog,
abrazivnog predmeta itd... / drzati proizvod podalje od: suncéevih zraka, topline, vatre, toplog metala, ulja, naftnih proizvoda, agresivnih
kemijskih proizvoda, kiselina, boja, otapala, ostrih bridova i struktura malog promjera. Ti elementi mogu negativno utjecati na performanse
naprave za zaustavljanje pada. Ti elementi mogu negativno utjecati na performanse naprave za zaustavljanje pada. Nakon Ciscenja
spremiti na suho i prozraéno mijesto, dalje od sunéevih zraka. m UNDERHALL OCH LAGRING.: Metalni dijelovi brisu se krpom
umocenom u parafinsko ulje. Kromna otopina i deterdzenti su strogo zabranjeni. Ne Kkoristiti kromnu vodu, agresivne deterdzente,
otapala, benzin ili boje jer te tvari mogu utjecati na uginkovitost proizvoda. UK TYIFOl BEPTUKATNBbHOI TPOCOBOI AHKEPHOI TIHIi
CTPAXYBANBbHUA TPUCTPIA MOB3YHKOBOIO TUMY HA TYMW BEPTUKANbHIA AHKEPHIA JIHIT (YHiBepcankbHa
BepTMKaana aHKepHa anm) y BignoBigHocTi 3 EN795 : 2012 — TUM A AN701: KOMIMNEKT LI,EHTPAJ'leOI ®IKCALIIT IncTpyKuii

3 BUKOPUCTaHH3: Lle kepiBHMUTBO Mae OyTu nepeknagaeHo (BignoBigHo 4o NpaBwum) AMNepoM, MOBOH Tiel KpaiHuW, e BUKOPUCTOBYETLCS
obnagHaHHs. Lls [HCTpyKLUis noBuHHa ByTr NpoYnTaHa KopuctyBayeMm i 3po3ymina Ans Hboro nepes BUKOpPUCTaHHAM npucTpoto. Metoam
BUNpoOyBaHb, HaBedeHi y cTaHaapTax, He BiaOvBalTb peanbHi ymoBu ekcnnyaTauii. OTke, BaXnMBO [OCMIOUTM KOXHY pobody
CUTYyaLito, 8 TaKOX HABYUTU KOXKHOTO KOPUCTYBaya JOCKOHANOMY BOMOAIHHIO Pi3HUMM TEXHIKamu, o6 3p03ymMiT OBMEXEHHS KOXXHOTO 3
NpuCTPOIB. BurKopncTaHHS LBOro NPMCTPOLO OOMexeHe KBanidikoBaHUM NepcoHanoM, akui 6yB HanexHMM YYHOM MiAroToBNeHnM abo
npawutoe nig NpsMo0 BiANOBIAANbHICTIO KOMNETEHTHOIO HavanbHUKa. beaneka kopucTyBada 3anexuTb Big NOCTiHOro pobo4yoro craHy
npunagy, “oro MiLHOCTI i NpaBUbHOIO PO3YMiHHS BKa3iBOK, HaBeAeHUX Y Ui IHcTpykuii. KopucTyBad Hece ocobucTy BignosiganbHicTb
3a Oyab-sike BUKOPUCTaHHS A4aHOro NpucTporo, sike He BiAnoBigae BuMoram uiei IHCTpykuii | B pasi HegoTpMMaHHs 3axofis 6e3neku, ski
MOXHa 3acTOoCyBaTh A0 NPUCTPOIO, onucaHux B IHCTPyKLii. BukoprcTaHHA gaHoro npucTtpolo obmexyetbcs ocobamn y gobpomy cTaHi
300pOB's, AesKi MegnyHi yMOBM MOXYTb BMIUHYTM Ha 6e3neKy KopucTyBaya, B pasi CyMHIiBIB 3BEPHiTbCA A0 nikaps. 3abopoHseTbed
BMKOpucTOBYBaTH Byab-akii 0cobi, Aka nepebyBae Mg BNAMBOM HAPKOTUYHMX, anKOrONbHUX YM MCUXOTPOMHMX peyoBuH Towwo. CTporo
DOTPUMYWTECH IHCTPYKLT 3 BUKOPUCTaHHS, NepeBipkn, TEXHIYHOro obcnyroByBaHHs Ta 36epiraHHs. m Llen npoaykT € HeBigainbHUM Big,
KOMMINEKCHOI cucteMmn 3axucTy Big nagiHHa (EN363), y dyHkuii skoro BxoanTb 3BECTM 40 MiHIMYMYy pu3uK TpaBmu Tina Big nagiHb. m
Mepen BMKOPWUCTaAHHAM, AMB. pekoMeHaalii Anst BUKOPUCTAHHA ANsl KOXHOro kommnoHeHTa cuctemu. Ctpon Big nagiHHa (EN361) €
€OUHMM 3aXBaTOM Tina, Lo A03BONEHMI 1151 BAKOPUCTAHHS 3 CUCTEMOIO 3aXMCTY Bif nagiHHs. JlamoyHi pemeHi (EN361) npuegHytoTbes
B TOYLi KPiNMeHHs A, 4O CMONYy4YHOro enemeHTy abo KOMMOHEHTY B CUCTEMaXx iHAMBIAYyanbHOro 3axmCTy Bi NagiHHS 3 BUCOTU (cuctemm
NigTPUMKK, CUCTEMM MO3ULLIOHYBaHHS Ha pobodomy micui (EN358), cuctemun 3ynuHkm nagiHHa (EN353-1, EN353-2, EN355 , EN360),
cucTeMn JOCTYNy 3a AOMNOMOrO0 KaHaTiB i psATyBanbHi cuctemun). JIsmouHi pemeHi (EN361) npuegHytoTecs 40 iHLWNX eneMeHTiB CucTeMmn
3a pgonomoroto 3'egHyBaviB (EN362). Y Takomy Bunagky OOTPUMYMTECH iHCTPYKUIN 3 ix BukopucTaHHa. m SACTEPEXEHHA: [OaHe
aHkepHun npuctpin (EN795) Hi B skomy pasi He npueaHyeTbca 6e3nocepeaHbo Ao JIamoyHmx pemeHiB. py BUKOPUCTaHHI aHKEPHOro
KpiMMNbHOro NPUCTPOLO SIK KOMMOHEHTA B YTPMMYHOYOI CUCTEMI, KOpUCTyBaya HeobXiAHO CnopAANTU NPUCTPOEM, LLIO JO3BOSISIE OOMEXUTH
MakcuManbHi AUHaMIYHI CUMKW, WO BNAMBalOTb Ha KOPUCTyBaya Npu 3ynuHLUi NagiHHsS, Ha MakcumarnbHe 3HadeHHs 6 kH.  pucTtpi moxe
BMKOPUCTOBYBATUCS TiNbKN OOHIEI0 MIOAMHOI OgHOYacHO. AHKepHUIM NpUCTpin cnig 3actocoByBaty nuwe ana 313 gna 3axucty Big
nafiHHs, a He Ans nigiomMHoro obnagHaHHs. Lle aHkepHe KpinneHHs NpuaHaYeHe TiNbKu AN BUKOPUCTaHHS B SIKOCTi YacTuHM 3acobiB
iHameigyansHoro 3axucty 313 BiA naaiHHA 3 BucoTu. Byab-ake iHLIe BUKOPUCTaHHS MOXe NocTaBuTy Nnif 3arposy 6esneky kopuctysaya.
m TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKWN Martepiann 3 Temu : Hepxasitoya ctane  POPMU | MAKCUMATTIbHAW PO3MIP MPUNMAKOYNX
CTPYKTYP (PART 1) m BCTAHOBJIIEHHA TA/ ABO HANALWTYBAHHA: PART 1 : BctaHoBNeHHs NpUCTPOIO NOBUHHO BUKOHYBaTUCA
BiANOBIAHO OO0 peKkoMeHAaLin iHCTPYKLUil NO BCTAHOBIEHHIO AaHOro npucTpoto.. besneka kopucTyBava 3anexutb Big e(ekTUBHOCTI
BCT@HOBIEHHS MPUCTPOt0. JOTPUMYNTECH MOCMIAOBHUX IHCTPYKU Ta pekoMeHAauin BUPOOHWKA 3 METOK rapaHTii npaBubHOro
BCTaHOBINEHHS. BUKOPUCTOBYITE NpaBUIbHi IHCTPYMEHTU ANst onucaHux A, npuainstoym yeary, wob He nowkoanT cam NpucTpin. m =
Mpuimatoda CTpyKTypa NOBMHHO BOMOAITM MiHiManbHO MiuHicTio 12 kH. KoprncTyBay noBnHEH nepekoHaTUCs, Lo KpinuibHi MaTepianu,
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Y SIKMX CTPYKTYPHI @aHKEPHI NPUCTPOT KpINnATLCSA, NPUCTOCOBaHI Ans Lboro oomexeHHs. m SACTEPEXKEHHA: Micue kpinneHHs NOBUHHO
6yTV po3TalloBaHMM Haz KOpUCTYBa4YeM, a poboTy NOTPIGHO BMKOHYBaTH Tak, W06 3MEHLUMTY pU3MK Ta BiACTaHb NagiHHs. MiHimansHUi
onip Micusa KpinneHHs noBuHeH ctaHoBuTW 12 kH 3rigHO 3i ctaHgaptom EN795. npueaHyeTbcs 00 TOYKM MPUB'A3KM CTPYKTYpKU 3a
ponomoroto 3'egHyBaya. MakcumanbHe HaBaHTaXeHHs!, sike Moxe OyTu mepedaHe npw ekcnnyatauii Bi4 NpUCTPOIO OO KOHCTPYKL,
nopiBHIoe 6 kH, i cnig 4oTpMMyBaTUCS HanNpPsAMKIB HaBaHTAXEHHS, BIANOBIAHWX ANa TUMY KpinneHHs | koHCTpykuii. m SACTEPEXXEHHA:
PekomeHpauii 3 mipkyBaHb 6e3neku i meped KOXHUM BUKOPWUCTaHHSAM, MEpeBipTe: -aHKepHe KpinneHHs mae OyTu BCTaHOBNEHO
BiAMNOBIAHO pekoMeHaaUisiM /- BCTAHOBINEHHSI aHkepa Mae GyTn BUKOHAHO NPaBWUIIbHO /-NepPeKoOHaNTeCh Y NpPaBUibHOMY pO3TallyBaHHi
D-nogi6Horo kapabiHy /- npucTpii mae 6yTn 6e3 cniais koposii /- WOpPIYHI NepeBipku NPUCTPOID MakTb NMPOBOANTUCS 3aBXAN HANEXHUM
YMHOM /- [HCTPYKLT 3 ekcnnyaTauii onucaHi Anst KOXHOro KOMNOHEHTa cucTeMu NOBUHHI ByTn BMKOHaHI /- LLlo 3aranbHe posTaluyBaHHA
poboyoi cuTyauii 3HUXKYE PU3MK NafiHHA, BUCOTY NaAiHHA | MasTHUKOBUI PyX, Y pasi nagiHHs. /-BepTukanbHuii 3a3op AocTaTHiln (BiNbHWUA
NpoCTip Nifg HOramMu KOpWCTyBauya) i Higki Mepelukoau He MopyLlyloTb HOpMarnbHOro yHKUIOHYBaHHA cucTemm 3axucTy Big D112
BepTtukanbHuin ranbMiBHMn Wwnax H + gogatkoBe 6es3neyHy BiactaHb 1 M. BioctaHb H BMMIpHOETBCSA Big MOYATKOBOrO MOSIOXKEHHS B
KiHLUeBe nonoxeHHs (BanaHc kopucTyBada nicns nagiHHa apeTtupy). Cnig nepekoHaTucs, WO, 3anexHo Big obnagHaHHs, LWwo
BMKOPUCTOBYETLCS, Nif KOPUCTyBa4YeM AOCTaTHA BUCOTA NaAiHHS, cnif nepeadavnTy MiHimanbHy BiACTaHb 2 M nig HoraMu KopucTyBaya,
cnig nepesipuTy, Wo6 3aranbHe po3TallyBaHHA 0OMeXyBano MasTHUKOBUIA pyx y pasi nagiHHg. m SACTEPEXEHHA: KopuctyBay 3a
XKOLOHNXOOCTaBMH HE NOBUHEH BiAKPVBAaTW, HACTPOKOBATU MPUCTPIN abo onepyBaTtu HUM MiJ Yac BUKOpUCTaHHsA npoaykty. : AN701. Li aii
MO>XHa 3[iNCHIOBaTU NuLLE 3a BiACYTHOCTI pU3nKy nagiHHsA. MepeBipsaTy nepea KOXHUM BUKOPUCTAHHAM, LLO aHKEPHE KPIiNneHHs MiLHO
3aKpinneHo Ha niHii. Byab-akmin ornspg abo nepesipka aHKEPHOro NPUCTPOIO MOBMHHA BUKOHYBaTUCS 3a YMOBW, LLIO KOPUCTyBaYy 6e3neyHo
KPINMTBCA Ha iHLLOMY aHKePHOMY KPiNMeHHI, L0 BXe NepeBipaBCs | € NpuaaTHUM 40 BUKOpUCTaHHA. ObnagHaHHSA NpU3Ha4YeHo BUKIIOYHO
AN BUKOPUCTaHHA ocobamm, siki NponLWINK NigroToBKY i HABYaHHA, MatoTb BiAMOBIOHI HABMYKM, CTaH 340pO0B's, abo X 3HaxoAsaTbCs nig
Harnsagom ocobu, sika Mpowna BiAnoBiAHY NIArOTOBKY i Mae BiAMOBIAHI HABMYKKU. Y pasi CyMHIBIB 3 NpMBOAY CTaHy MPUCTPOIO (NNsiMu
oKkucneHHs) abo nicnga 3agisHHA Npu NagiHHi (oedopMauis) npucTpin Ginblue He BUKOpUcToByBaTu Ta / abo BignpaBuTH KOro BUPOGHMKOBI
abo ynosHoBaxeHoro paxisus. 3abopoHsaeTbCca BUaanaTi, gogasatn abo 3amiHATY ByAb-AKMIN KOMNOHEHT aHKEePHOro KpinneHHs 6e3
nonepeaHeoi 3roan BupobHuka. ¥ TemnepaTtypa HaskonuwHboro poboyoro cepeposuwia -30°C / +50°C. V¥ XiMivHi peqyoBuHU:
BUMYYIiTb CUCTEMY i3 eKcnnyaTauii y pasi KOHTakTy ii i3 XiMiHHUMKU peqoBUHaMU, Po3dYMHHMKaMK abo BubyxoHebeaneyHumn matepianamu,
AKi MOXYTb BMIMHYTK Ha il ekcnnyaTauiviHi xapaktepuctuki. = SACTEPEXXEHHA: Besneka kopucTyBada 3anexuTb Big MOCTINHOIO
poboyoro cTaHy npunagy, Noro MiLHOCTI i TpaBUIBHOTO PO3YMiHHSA BKa3iBOK, HaBeAeHux Y uin IHcTpykuil. SACTEPEXXEHHA: byab-sike
cTtaTnyHa abo AMHaMiYHe nepeBaHTaXeHHS MOXe NPM3BECTM A0 MopyLUeHb HopMarbHOI poboTu. MpuCTpii MoXe BUKOPUCTOBYBATUCH
TiNbKu ogHi€0 NOAMHOK ogHoYacHO. Bara koprcTyBaya, BKMYaym Moro oasr i 06nagHaHHs, He NoBMHHA NepeBMLLYBaTU MakCUMarnbHy
Bary 3asHayeHy Ha MexaHi3Mi 3ynuHku nagiHHa (TyT i gani - apetvp). m SACTEPEXXEHHA: CteoptoBaTh BNnacHy cnuctemy 3axucTy Bif
nagiHHA HebGe3neyHo, OCKINbKN KOXHa (DyHKList 6e3nekn Moxe BnnmBaTy Ha iHWy dyHKuito 6e3nekun. Hisiki 3amiHn abo aonoBHeHHst abo
PEMOHT NPUCTPOIO HE MOXYTb OyTU NpoBeAeHi 6e3 nonepeaHLOI NMCbMOBOI 3roau Bif BUpobHMKa 6e3 BUkoprcTaHHS noro npouenyp. He
cnig BUXOAMTY 3a paMKy BUKOPWUCTaHHS, BU3HaYeHi B iIHCTPYKLUIT i3 3acTocyBaHHA. BupobHuk He Hece BignosigansHOCTi 3a 6yab-aki npami
abo HenpAmi aBapii nicna moaudikauii abo BUKOPUCTaHHS B iHLWWI HiX e nepegbayeHo B LibOMy NOCiGHUKY, cnoci6. AHKEpHWII NPUCTPIN
cnig 3actocosyBatu nuwe anda 313 ana 3axucty Big NagiHHA, a He AnsA nNigAoMHOro obnagHaHHs. [py BMKOPUCTaHHI aHKEPHOro
KpiMMNbHOro NPUCTPOLO sIK KOMMOHEHTA B YTPMMYHOYOi CUCTEMI, KOPUCTYBaya HEOOXiZHO CNOPSAMTY NPUCTPOEM, LLIO [O3BOMSE OOMEXNTU
MaKCMMarbHi AMHaMIYHI cunuy, Wo BNAMBaKTb HA KOPUCTYBaya Npu 3ynuHLi NagiHHS, Ha MakcumarbHe 3HaveHHs 6 kH. 3abesneunTtn
6e3neyHy BigcTaHb Big4 3emmi i cunoBux niHiM abo panoHiB 3 Hebesnekor YpaxeHHs1 eneKTpU4HUM CTPYyMOM O6MeXxeHHs
BUKOpUCTaHHA: m [lepen Oyap-sikolo onepauielo 3 BUKOPUCTAHHSIM MPUCTPOIO, Crif_PO3poGUTU NnaH MopsiTyHKy Ans OyAb-sikoi
HaA3BMYaAMHOI cUTyaLii, SKka MOXe BMHWKHYTUW nig Yac onepauii. = TEPMIH EKCI'IJ'IYATALI,II MeTanesi BUpobu i MexaHiyHi BUpobu
(camoBTAryouMiA CTpaxyBarnbHUA NPUCTPIN, PO3CYBHI, NpaLooYdi Ha MOTY3Kax, AKopi i T.4. ...): MakcumanbHa TpmBanictb 20 pokiB 3 gatu
BUrOTOBMEHHS (B TOMY 4uchi 36epiraHHs Ta BUKOPUCTaHHS). TepMiH NpuaaTHOCTI HaBeneHwﬁ Ansa Bigoma. HacTynHi haktopu MOXyTb
NpM3BECTN 40 AOr0 CUINIbHOTO CKOPOYEHHS: - HeoTpUMaHHst iIHCTPYKLiT BUPOOHMKa ANs TpaHCNopTyBaHHS, 36epiraHHs | BUKOPUCTaHHS /-
"ArpecuBHe" poboye cepefoBuLLe: MOpCbka aTMocdepa, XiMiduHi peyoBUHW, ekCcTpeMarnbHi TemnepaTypu, roctpi kpai ... - Ocobnmeo
iHTEHCUBHE BUMKOpUCTaHHSA /- Lok abo 3HauyHe oOMexeHHsi /- IrHopyBaHHS icTopii NnpoaykTy enemeHTta. NMonepemxeHHs: ui dakTopu
MO>XXYTb NMPM3BECTM A0 MOLUKOSKEHb HEBUAMMMX A1 HE030pPOEHOro oka. [onepemkeHHs: AesiKi ekcTpeManbHi YMOBU MOXYTb MPU3BECTU
[0 CKOPOYEHHS TEPMiHY NPUAATHOCTI Ha Kinbka gHiB. AKLWOo € CyMHiBM 3aBXOun He BVIKOpVICTOByVITe npoayKT Ansi Toro, wob I'IpOl7ITVI abo: -
Ornsp, /- PyiiHyBaHHs. TepMiH_NpuaaTHOCTI HE € 3aMiHOlo Ans nepiognyHol nepesipkn (MiHiMyM pa3s Ha pik) ska 6yp,e OLjiHIOBaTK CTaH
npoaykTy. LLOB 3HANTU HAVBNMXYMA OO LEEHTPY LLOPIYHOIO ornAngy, BI,D,BI,D,AI/ITE WWW.DELTAPLUS.EU. Hiski 3miHn
abo ponoBHeHHA abo pPeMOHT NpPUCTPOK He MOXyTb OyTu npoBefeHi 6e3 nmonepedHbOI NMUCbMOBOI 3roan Bif BUpPOOHWKa 6e3
BMKOPUCTaHHS Moro npoueayp. He cnig BMxoanTn 3a paMkn BUKOPUCTaHHS, BU3HAYeEHi B iIHCTPYKLUIT i3 3acTocyBaHHs. BupobHuk He Hece
BignoBiganbHOCTI 3a Oyab-ski NpsMi abo Henpsami aBapii nicna MoandikaLii abo BUKOPUCTaHHS B iHLWWIA HiX Le nepeabadyeHo B LbOMy
nocibHuky, cnocib. He BMkopucToByiTe Lie 06nagHaHHA 3a Mexamu noro Moxnuasocten. [nsa 3abesnedeHHs poboyoro cTaHy i, oTxe,
6e3neky KopucTyBaya, NPOAYKT NOBUHEH CUCTEMATUYHO NepeBipAaTUCA: m 1/ BidyanbHO NepesipnTu HacTynHi NnyHkTu: CTaH meTanesmx
YaCTMH: HeMae 3HOCYy, BiACYTHICTb Aedopmadii, BiACYTHICTb KOPO3ii i OKMCMEHHSA. /3aranbHui cTaH: wykatu Oyab-aki MOXMMBI
NOLIKOOXKEHHSI B pesynbTaTi ynbTpadioneToBOro BUMNPOMIHIOBAHHA Ta iHWWX KiMaTMyHMX ymoB /CTaH aHKEepHOro KpinneHHs:
OOTPUMYBATUCS IHCTPYKLI 3 MOHTaxy i pekoMeHaaui, / CTaH KpinneHHs: JoTpuMyBaTUCS BiAMNOBIAHOT cunu 3ataryBaHHs y kH, / Lo
3aranbHe po3TallyBaHHS pobo40oi cuTyauii 3HWXKYE pU3NK MagiHHA, BUCOTY MafiHHSA i MasTHUKOBUI pyX, Y pasi nagiHHA. / MNpaBunbHa
poboTta i 6riokyBaHHs po3HiMiB. (EN362). KoHkpeTHi yMOBM, Taki sk BONOricTb, CHir, nig, 6pya, dapbu, mactuno, knew, Koposisi, 3HoC
pemeHs abo MOTY3KM, i T.A4. MOXYTb 3HAYHO 3MEHLLNTM POBOTY MPUCTPOIO 3axXUCTY Bif NadiHHA. m 2/ y Takux Bunagkax: / MNepep Ta nig
Yac BUKOPUCTaHHS; / SIKILO BUHUKAW CyMHIBW / Y pasi KOHTaKTy 3 XiMiY4HUMKU peYOBUHAMM, PO3YMHHUKaMK abo nanuMeoMm, sike MOrro
BNAMHYTW Ha poboTy. / AKLWO BiH 3a3HaB HaBaHTaXeHHS Mig Yac nonepeaHLoro nadiHHA. / MNpuHaiMHI KOXHI ABaHaAUSATb MicsLiB
BUPOBHUKOM abo KOMMNETEHTHOIO OpraHisaLjieto, ynoBHoBaxeHow HuM. = MEPIOONYHNIA OFJ'IFIJJ BisyanbHa nepesipka MOXIMBUX
noLkoaKeHb : MNpuHanMHI KOXHI ABaHaAUATb MicsAUiB BUPOOHMKOM abo KOMMETEHTHOK OpraHisaLieto, yNoBHOBaXeHO HUM. Lia ayxe
BaXnuBa nNepeBipka NoB'A3aHa 3 TeXHIYHMM O0OCnyroByBaHHSAM i €(DEKTUBHICTIO MPUCTPoIo i oTxe, Gesnekol kopucTyBada. [ns
NMOBTOPHOIrO BUKOPUCTAHHS MPUCTPOIO Yy XO4i NepeBipkU cnig OTpUMaT NMMCbMOBUIA JOKYMEHT, O A03BOMSE NOBTOPHE BMKOPUCTAHHSI.
Llen gokymeHT mae yTouHuTu, Wwo 6Gesneka kopucTyBada MoB'a3aHa i3 30epexeHHsM edEeKTUBHOCTI Ta CTikiCTb obnagHaHHa. 3a
HeobXiaHOCTI, 34iNCHIONTE peMOoHT abo 3amiHy nNpucTpolo. BignosigHO 4O €BpoONEnCchKMX HOPM, 4O NEPLIOrO BUKOPUCTaAHHS NPOAYKTY
noBuHHa OyTWM 3anoBHeHa igeHTU@iKauiiHa c¢opma, a noTiM BOHA OHOBIIOETLCA 3 MPOAYKTOM, a TaKOX KepiBHULTBOM
kopucTyBaya. UiTkicTb MapKyBaHHS MpoayKuii NoBMHHa nepioanyHo nepesipsTuca. ==>PART 2: RECORD CARD :MEPIOOVNYHIN
ornAf: 1/Aptvkyn toeapy 2/MNignpuemcteo 3/Hasea kopuctyBaya 4/Homep naprii,/cepinHuii Ne 5/[0ata BupobHuuTBa 6/0ata 1oro
BUKOpUCcTaHHA 7/0ata nokynku: 8/[ata nepesipkn 9/KomeHTapi 10/0ata HacTynHoi nepeBipkn 11/Mevatkainignuc 12/Tun 3acobu
iHouBigyanbHoro 3axucty (313) 13/EN795: npuctpoi ®ikcyBanbHi- 14/lneHTudikaLliiHa kapTaka noBrMHHa 6yTy 3anoBHeEHa 40 NEPLLOro
BUKOPUCTaHHsI NpoAyKuii, noTim ii HeobXigHO NoHOBMOBaTW, BOHA NOBWHHA 3b6epiratuca kopuctyBadeM. Byab-sike BUKOPUCTaAHHS KpiM
3a3HaYeHOoro B iHCTPYKUii BUkntoveHe. 15/[NepioguyHicTe nepesipok NOBUHHA BiANOBIAATU AepKaBHil pernameHTauii, ane B 6yab-skomy
pasi NoBUHHAa 34iMCHIOBATMCA NPYHaMHI ogHa nepesipka Ha pik. KopucTtyBay noBuHeH 36epiratn HeobMexeHun Yac JoKyMeHTaLito, Wo
NOCTaBNAETLCS 3 KOXHUM NPOAYKTOM. IHCTPYKLUil 3i 36epiraHHs/ouMLLeHHA: m [1py TpaHCNopTyBaHHi i 36epiranHi: /- TpumaTn BMpi6 B
ynakosLi /- TpumariTe Bupib ganeko Bif ycix rocTpux, abpa3uBHux npeameTiB i T.4. .. / 30epiraiiTe NpucTpii nogani BiA COHSAYHOro CBiTNa,
Tenna, NonyM'si, raps4oro metany, HadTv, HaPTONPOAYKTIB, arPECUBHUX XiMiYHMX PEYOBUWH, KUCMOT, GapBHUKIB, PO3UYMHHWKIB, FOCTPUX
KpaiB i CTPYKTYp manoro giametpy. Lli enemMeHTn MOXyTb BNIIMHYTU Ha NPOOYKTUBHICTb CTpaxyBanbHOro Npuctpoto. Micns vmweHHs
apTyx HeobxiaHo 36epiratn B CyxoMy, TeMHOMY npoBiTptoBaHoMy Mmicui. m OBCJTYTOBYBAHHA TA 3BEPIFAHHA: MeTtanesi getani
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NpOTEPTUN TKAHMHOI, 3MOYEHOL0 Y Ba3eniHoBIl onii. BiabintoBay i Mutodi 3acobu cyBopo 3abopoHeHi. He BukopucToByiTe Bigbintosay,
arpecuBHi Muiodi 3acobu, po3unHHUKKM, BeHanH abo GapBHUKK, Li PEYOBUHM MOXYTb BMIIMHYTW Ha poGoTy npucTpoto npuctpin. RU
TYIOW BEPTUKAJIIbHOA TPOCOBOW AHKEPHOW JIMHUXN CTPAXOBOYHOIO YCTPOWCTBA MON3YHKOBOIO TUMA HA
TYro BEPTUKAIIbHOW AHKEPHOW NIUHUU (yHuBepcanbHas BepTUKanbHas aHKkepHas NuHus) cooTBeTcTBYeT EN795 : 2012
—TUN A AN701: LEHTPAITbHAA BEPTUKANBbHAA AHKEPHAA TOYKA UHCTpyKUMKN No npuMeHeHuro: Hacrosuas WHCTPYKLMS MO
aKcnnyaTauun JomkHa BbiTb NnepeBeaeHa (CornacHo AefCTBYIOLEeMY 3aKOHO4ATEeNbCTBY) ANNEPOM Ha A3bIK CTPaHbl, B KOTOPOW AaHHOe
obopynosaHue 6yaeT ucnons3osaThes. Mepen npumeHernem YCTPOWCTBA nonb3oBaTenb AOMKEH NPoYNTaTh M MOHAThL AaHHOE
pykoBOACTBO. MeTo/bl UCMbITaHWI, ONKCbIBaeMble B CTaHAapTax, MOryT He oTpaxaTb pearibHble paboune ycnosus. MNoatomy kaxaas
paboyas cutyaumsa JosmkHa 6biTb MccrefoBaHa, a Kax bl Nonb3oBaTerb AOMKEH B COBEPLLEHCTBUM BNAAETb TEXHUKON UCMONb30BaHKA
M 3HaTb npegenbl BO3MOXHOCTEW pasnuyHbix CUS. K aKkcnnyataumm JaHHOro YCTPOWCTBA JOmMycKalTCA  TOSbKO
KBannuUUMpoBaHHble CchneumanucTbl, npoLllefline COOTBETCTBYIOLLY NOArOTOBKY, wWnu, paboTawowme nod HenocpeacTBEHHbLIM
KOHTPONeM BbILLIECTOSILLEro KBanUULMPOBAHHOMO CneuuanieTa (HeCyLLero 3a Hiux OTBeTCTBeHHOCTb) BesonacHocTb nonb3oBaTens
3aBUCWT OT MOCTOSHHOW 3KCMIyaTaUMOHHON 3PAEKTUBHOCTU W MPOYHOCTU YCTPOWCTBA, a Takke OT Haanexallero NoHMMaHusA
MHCTPYKLMIA AaHHOrO pyKOBOACTBA. [lonb3oBaTernb HECET MUYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a Noboe npumeHeHne YCTPOWCTBA, He
COOTBETCTBYLLIEE NpeanucaHnsM HacTosLLEero pykoBOACTBA, WNW cryvan HecobniogeHuss mep 6e30macHOCTM, MPUMEHUMBIX K
YCTPOWCTBY, koTopble paccmaTpuBaloTCsi B STOM pykoBoAcTBe. K akcnmyaTauum AaHHOTO YCTPOWCTBA JonyckarTcs
UCKMOYUTENBHO paboTHNKKN C XOPOLLMM 300pOBbeM. HekoTopble MeAMLMHCKME COCTOSIHUS MOTYT narybHo oTpaxaTtbcs Ha 6e3onacHoCTM
nonb3oBarens. B cnyvyae comHeHuIi No AaHHOMY NoBOAY HEOOXOAMMO NPOKOHCYNbTUPOBATLCSA C BpayoM. 3anpeLlaeTcs Ucnonb3oBaTb
nuam, HaxogsAWMMCa Mog BO3OENCTBMEM HapKOTWMKOB, arikororisi, MCMXOTPOMHbIX CPpeacTB M T.n. Heobxoammo cTporo criegosatb
yKa3aHWsiM Mo NPUMEHEHMIO, KOHTPOIO paboyero cocTosiHus, yxoay v xpaHeHuto CY3. m [aHHbI NpoayKT ABMSeTCAS HEOTbeMIIEMOMN
YacTblo CUCTEMbI 3awmTbl oT nageHus (EN363), npegHasHayeHHOW OnS CBEOEHUA K MUHUMYMY puUCKa MOMYYEHUS TenecHbIX
NnoBpeXAeHun nNpu nageHnn. m lNepeq kaxabiM MCNonb3oBaHMEM HEOBX0AMMO 0bpaLlaTbCs K MHCTPYKUMAM MO NPUMEHEHWNIO KaX4oro
COCTaBrAOLWEro aneMeHTa cuctembl. JIAMO4YHbIM nNpedoxpaHuTenbHblin nosc (EN361) saBnsetca eAuHCTBEHHLIM YCTPOMCTBOM
yaepXxaHus Tena, KoTopoe MOXET MCNOMb30BaTbCA B CTPAXOBOYHOW cucteme. JlamouHble pemHn (EN361) npucoeamHsioTcs K CBoen
TOYKe KpenneHusa A, K COeAVHUTENbHOMY 3MEMEHTY UIU KOMMOHEHTY B CUCTEMaX MHAMBWAYarNbHOW 3alUuMThl OT NafeHus C BbICOThI
(cncTembl NOAAEPKKN, CUCTEMBI NMO3ULMOHNPOBaHMA Ha pabodem mecte (EN358), cuctembl octaHoBkm nagenus (EN353-1, EN353-2,
EN355, EN360), cuctembl goctyna nocpeacTBOM KaHaToB M cnacaternbHble cuctemsl). JlamouHsle pemHn (EN361) npucoeanHsaoTes K
OpYrMM anemeHTaMm cuctembl nocpeactsom coeauHutenen (EN362). B Takux cnydasx HeoGXxoaMMO crnegoBaTb WHCTPYKUMSAM,
N3MNOXEHHbIM B COOTBETCTBYIOLLEM pyKkoBoAcTBe no akcnnyaTaumun. m MNMPEOOCTEPEXEHWA: [aHHOW yCTPOWCTBO KpenneHus
(EN795) Hn B koEM cryyae He NpucoeanHAETCA HENOCPEACTBEHHO K NSIMOYHBIM PEMHAM. [1pM MCNONb30BaHUM aHKEPHOTO KPENEXHOro
YCTPOWCTBA B KAYECTBE KOMMOHEHTA B YAEPXKMBAIOLLEN cUCTEME, NOMNb30BaTeNst HEOOXOANMO CHapPSAAWUTL YCTPOWCTBOM, MO3BOSISHOLLMM
OrpaHNYnTL MakcuMarnbHble AVHaMUYecKne Cumbl, BO3OENCTBYIOWME Ha NONb3oBaTens Nnpu OCTaHOBKE MNajeHusi, Ha MakcuMarbHoe
3HayeHune 6 kH. [aHHbim YCTPOWCTBOM B ogHO BPEMsi MOXET MOJb30BaTbCS TOMNBKO OAMH YEerloBex. AHKepHOE YCTPONCTBO MOXHO
MCNoNb30BaTb TOMbKO ANS CpeacTBa MHAMBMAYANbHOW 3alUWTbl OT MAaLEHWsl C BbICOTbl U HM B KOEM Clydyae He AN No4beMHOro
ycTpoictBa. [laHHOEe aHKepHOE YCTPOWCTBO MOXET UCMONb3oBaTbCsA TONMbKOo B cocTaBe CU3 oT mageHus c BbicoThl. Jlloboe uHoe
NPpMMEHEHNe MOXeT MpeacTaBnATb yrpo3y Ans 6GesonacHocTM nonb3oBaTens. m Xapaktepuctuka usgenus Matepuansl
HepxaBsetwasctans POPMbl U MAKCUMAJIbHBIE PASMEPbBI MPUHUMARKOLWLNX CTPYKTYP (PART 1) m YCTAHOBKA LN/
PEMYJIIMPOBKA: PART 1 : YcTaHOBKY yCTpOWCTBa HEOBXOOUMO NPOM3BOAWTL B COOTBETCTBUM C MHCTPYKUMSMW PYKOBOACTBA MO
yCTaHOBKe [aHHOro ycTponcTea. besonacHoCTb Monb3oBaTens 3aBUCUT OT KOPPEKTHOCTU MOHTaxa aHKepHOro ycrtpowctea. YTobbl
o6ecneynTb KOPPEKTHbIN MOHTaX, CrnefywTe Liar 3a LaroM MHCTPYKUMAM WM pekoMeHAauusm npoussoautens. [Onsi BbIMONHEHWS
onncbiBaeMblx onepaumn HeobxoanMo MCMonb30BaTb COOTBETCTBYHOLLME UHCTPYMEHTBI, KOTOPbIE HE NOBPEAHAT CaMoO YyCTPOMCTBO. m =
BbibpaTb JOCTATOYHO MPOYHYIO CTPYKTYPY KpenneHus, MuHumanbHo 12 kH. MNMonb3oBaTtens fomkeH ydoeautbcs B TOM, YTO MaTtepuarnsl
0nopbl, Ha KOTOPON CHMKCUPYIOTCH aHKEPHbIE YCTPONCTBA, paccunTaHbl Ha Takyto Harpysky. m NMPEOOCTEPEXXEHWUA: Touka kpennexuns
OOMKHa HaxoAaMTbCH y nonb3oBartens ceepxy. PaboTty cnegyeT opraHvM3oBaTb Takum ob6pa3om, YTOObl MUHMMU3NPOBAaTbL BEPOSTHOCTb
nageHvs 1 MMHUMU3NPOBAThL BbICOTY NageHusi. MMHMManbHOe COnpoTUBIIEHNE TOYKM KPENMEeHNsa AOMKHO cocTaBnATb 12 kH cormacHo
EN795. CoeguHsieTca C aHKEPHOW TOYKOM KOHCTPYKLMM MPU MOMOLLY COEAMHUTENBHOrO anemeHTa. MakcumanbHas Harpyska, KoTopyto
YyCTPOWCTBO BO Bpemsi paboTbl MOXET nepefaBaTb Ha KOHCTpykumio, cocTaBnseT 6 kH. Heobxogumo Takke cobntogaTb
COOTBETCTBYIOLUME HamnpaBneHWs HarpyskM AN KOHKPETHOro Tuna kKpenneHus u koHcTpykuuun. m [NPEOOCTEPEXEHUA:
PEKOMEHOALUWMWN: B uenax 6e3onacHOCTM M nepen KaXabiM MCNONb30BaHMEM HEOOXOOAMMO MNPOBEPsSTb Credylollee: -aHKepHoe
YCTPOWCTBO COOTBETCTBYET pPEeKOMEHAAUMsM /- yCTaHOBKA aHKEPHOro YCTPOMCTBA BbIMOSIHEHA KOPPEKTHO /-KpenéxHbin anemeHT D
DOMKeH ObITb KOPPEKTHO PaCcroNoXeH. /- aHKEPHOE YCTPOWCTBO HE MMEET MPU3HAKOB KOPPO3WM /- pe3ynbTaT eXerofHowm MHCMEKLMM
TEXHWYECKOrO COCTOSIHUS YCTPOWCTBA OCTAETCA AEeWCTBUTENbHbLIM /- 4TOObI co6nioganuch npaBuna aKcnnyaTauuu, U3NOXKEHHble
OTHOCMUTENbHO KaXJoro M3 3aneMeHToB /- 4Tobbl 06CcTaHoBKa Ha paboyemM MecTe orpaHuyMBana puck NageHusl, BbiCOTY NageHus u
MasITHUKOBbIE OBWXEHUSA B crnydae nageHus. /-4tobbl Ge3onacHasi BbicOTa Oblna goctatoyHowm (cBOGOAHOE NMPOCTPaHCTBO NoA nog
HOramu Nonb30BaTens) U HUKaKue NpeamMeTbl He 3aTPyAHANM HopMmarnbHOe YHKLUMOHMPOBaHME CTPaxoBOYHOW cucTeMbl. BesonacHas
BblCOTa paccTosiHne ocTaHoBku H + gononHutenbHoe GesonacHoe paccTtosiHe 1 M. PacctosiHne H uamepsieTcs OT HavanbHOro
NONOXEHWS No4 Horamy 4O KOHEYHOrO MOMOXEHUS (paBHOBECKE MONb30BaTeNs nocne ocTaHOBKM nageHus). [poBepuTb, YTO BbicOTa
npoxoga nof Horamu nosnb3oBaTens — 4OCTaTo4HA M COOTBETCTBYET TPeOOBaHNAM MPUMEHAEMOrO CHapsXKEHWUs!, MPEAYCMOTPETbL Kak
MUHMMYM BbICOTY 2 M MOA HOramu nonb3oBaTensd npv NpMMEHeHWVM NpocTor mogenu, Yb6eoutbcs B TOM, 4TO o6uwas obcTaHoBKa
orpaHnumnBaeT adekT MadATHMKka B cnyyae nageHusa. m NMPEOOCTEPEXEHWA: Bo Bpemsa ucnonb3oBaHWs YCTPOWCTBA €ro
KaTeropmyeckn 3anpeLlaeTcsa OTKpbiBaTb, PerynMpoBaTtb UM OkasbiBaTb Ha Hero kakoe-nubo sosgencteue. : AN701. O1u gencteus
MO>XHO OCYLLECTBNSATL TOMbLKO MPWU OTCYTCTBUM pucka NageHus. NpoBepaTb nepes, KaxablM UCMOoMNb30BaHMEM, YTO aHKEPHOE KpenneHue
NPOYHO 3aKpenneHo Ha NuHUK. J1iobble MPOBEPKU MU MHCMEKLMM aHKEPHOro YCTPOWCTBA HEOOXOAMMO NPOM3BOAWUTL TOMbKO, €Cru
nonb3oBaTtenb HafA&XHO 3akpennéH Ha ApYyrom aHKepHOM YCTPOWCTBE, KOTOPOe yxe Oblno MpOMHCNEKTMPOBAHO M OOMYLUEHO K
akcnnyatauun. [JaHHOEe CHapsbkeHWe OOIDKHO MCMONb30BaThCs TOMBbKO MPOLUEALNMU MHCTPYKTaX, KOMMETEHTHbIMU, buandeckn um
NCUXMYECKN 340POBLIMU NULIAMM UMW XKe NoA KOHTPOSEM NPOLUEALLNX UHCTPYKTaX U KOMMNETEHTHbIX Nuy. B crnyyae comHeHun no noBoay
COCTOSIHUSI yCTpOMCTBa (MATHA OKUCIMEHWs) WM Mocrne 3afelcTBOBaHWSA Npu nageHun (aedopmaums) yCTpOMCTBO Gonblue He
Mcnonb30BaTb U/WnM OTNPaBWUTb €ro NPOM3BOAUTENIO UMW YNOMHOMOYEHHOMY cneumanucty. 3anpellaeTcs yaansts, 4o6aBnsaTs unu
3aMeHATb KakoW-NMMBGO KOMMOHEHT aHKepHOro KkpenneHus 6e3 npegBapuTENnbHOrO Corfacus Npou3BoOAUTENS. ¥ Temnepatypa
okpy>atoLen paboven cpegbl -30°C /+50°C. ¥ Xumunyeckne BELLECTBA: NPU KOHTAKTE C XMMUYECKUMU BELLECTBaMM, PaCTBOPUTENSAMN
UINN TOPIOYUMIM BELLEECTBaMM, KOTOPbIE MOTYT HEraTUBHO MOBMMATL Ha (PYHKUMW U3Oenus, AaHHOe u3genve G6onblue He MCNoMnb30BaTh.
m [TPEJOCTEPEXEHWNA: BesonacHocTb nonb3oBaTtens 3aBUCUT OT MOCTOAHHOW 3KCyaTauMoHHON 3(PdeKTUBHOCTM U NMPOYHOCTM
YCTPOUCTBA, a Tawkke OT Hagnexaiero mnoHMMaHusi WHCTPYKUMI [aHHOro pPyKoOBOACTBA. MNPEOOCTEPEXEHUA: Jiobas
cTaTMyeckas UMM AMHaMUYeckas neperpyaka MoxeT npusecTu k nospexaeHuno YCTPOWUCTBA. daHHeim YCTPOUCTBOM B ogHo
BpeMs MOXeT Morb30oBaTbCA TONbKO OAMH 4yenoBek. Macca nonb3oBaTtens, BKMOYas BEC ero OAeXAbl U CHapsKEeHWs, He OOMKHa
npeBbIWaTh MaKCMManbHO AOMYCTUMYIO MAccCy, Ha KOTOPYHO paccunTaHo ctpaxoBoyHoe yctporicteo. m NMPEQOCTEPEXEHWUA: OnacHo
co3faBaTb COBCTBEHHYIO CTPaxXOBOYHYHO CUCTEMY, MOCKOIbKY AeNCTBUE O4HON DYHKLMM 3aLLUTLI MOXET NpensATcTBOBaTL paboTe Apyromn
dyHKUuK 3awmTel. JaHHoe YCTPOUCTBO 3anpelyaeTtcs MoanduumMpoBaTh, AONOMHATbL UNM peMOHTUpPOBaTh 6e3 npeasaputenbHOro
NMCbMEHHOIO pa3peLLeHns Npom3BoanTens u 6e3 NCnonb3oBaHWs ero TexHonorndecknx npouecco. CU3 MoXHO Mcnonb3oBaTh TOMbKO
B Tex obnacTdax, KOTopble paccMaTpuBalOTCs B PYKOBOACTBE MO 3KCMAyaTauuu, U B Tex npedenax, Ha KOTOpble OHO PacCUMTaHo.
MponsBoanTenb He HECET OTBETCTBEHHOCTM 3a NGOV HecYacCTHbIN Criyyaln, NMpsMO UMM KOCBEHHO CBSA3aHHbI C Moaundukaumen
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npoAayKTa, UCMOfb30BAHWEM €ro He MO Ha3HaYeHW WNW MPU HEeCOBNIOAEHUN MHCTPYKUWA, M3MOXEHHbIX B AAHHOM PYKOBOACTBE.
AHKepHOe YCTPONCTBO MOXHO MCMOMb30BaTh TOMBKO 4151 CPEACTBA UHANBMAYANbHON 3aLLMThbl OT NAAEHUS C BLICOTbI U HU B KOEM Crlyyae
He AN NoAbeMHOro ycTponcTea. Mpu Ncnonb3oBaHWM aHKePHOro KpenexHoro yCTpoMCTBa B KayeCcTBe KOMMNOHEHTa B yAepXXMBatoLLen
cucTeMe, nonb3oBaTtenisi HeobXoAUMO CHapsiAuTb YCTPOMCTBOM, MO3BOMSIOLMM OrpaHUYUTb MakCUMaribHble AWHaMU4eckue Cunbl,
BO3JENCTBYIOLLME HA MNOMb3oBaTens MNPV OCTAHOBKE MadeHusl, Ha MakcumanbHoe 3HayeHve 6 kH. lMpegycmoTpeTb GesonacHoe
paccTosiHWe OTHOCUTENBbHO 3EMIU U NIMHWIA AnekTponepeaay U 30H C OMacHOCTLIO MOPaXEHWUS ANEKTPUYECKUM TOKOM. OrpaHuyeHus
B NpuMeHeHuu: m lMepen noboii paboToit, Npy BbINOMHEHWUN KOTOPOI HeobxoaMMo nonb3oBaTbes AaHHbIM YCTPOMCTBOM, coctaBbTe
nnaH cnaceHus, YTo6bl MOXHO BbINO CNPaBnUTLCS C NOOW Ype3BbIYaNHON CUTYLIMEN, KOTOpas MOXET BO3HUKHYTb BO BpeMsi paboTbl. m
CPOK CIYXBbI : N3penua mexaHW4eckne U copepxalume metannuyeckme getann (CTpaxoBOYHOE YCTPOWCTBO C aBTOMaTUYECKUM
BO3BPaTOM, TPOCbI, aHKEPHbIE KPenneHus U T.4.) : MakcMmanbHbIA CPok cnyxbbl 20 net oT AaTbl U3roTOBMEHW (BKMOYas BpeMs
MCMOSb30BaHNA N XpaHeHus Ha cknape). Cpok cry»6bl NpMBOANTCH OPUEHTUPOBOYHO. OH MOXET 3Ha4YMTeNbHO BapbypoBaTLCS B CUMY
Aencreva cnegyrowmx daktopos: - HecobniogeHne MHCTPYKUMI MPOM3BOAMTENS B OTHOLUEHWW TPaAHCMOPTMPOBKW, XPaHEHUS U
akcnnyartauuu /- ArpeccuBHas pabodas cpefa: MOPCKOM BO3AYX, XMMUKaTbl, 9KCTpeMarnbHble TeMnepaTyphbl, pexyLume npeameTsl v T.0.
/- Ocobo MHTEeHCMBHOE ucnons3oBaHne /- CunbHble yaapbl U Harpysku /- HeaHaHve npowunoro npogykra. BHumaHue: nospexaeHus,
Bbl3blBaeMble 3TMMKN hakTopamu, MoryT 6biTb HEBUAMMBIMU A1 HEBOOPYXXEHHOTO rnasa. BHMMaHue: npn HeKOTOPbIX 3KCTPeManbHbIX
YCMOBUSIX CPOK CIY>KObl MOXET COKPATUTBLCA A0 HECKOMbKNX AHEN. B criyyae COMHeEHMI NpogyKT HeO6X0AMMO OTNPaBUTL Ha: - PEBU3NIO
/- vnn yHnuToXeHve. [na onpefeneHns cpoka crnyxbbl HE06XoAMMO NEepUoAMYECKN KOHTpONMpoBaTb (MUHUMYM OAWMH pas B rof)
COCTOSIHNE npoaykra. . NHOOPMALIMIOOBAILEMCEPBVCHOMLIEHTPE,
KOTOPbLIMOOIPKEHEXXETOAHOMNPOM3BOANTLKOHTPONbHBIMOCMOTP, MOXHOHAUTUHACAUTE WWW.DELTAPLUS.EU.
HanHoe YCTPOWCTBO 3anpelaetcs MoavduUMpoBaTh, AOMOSMHATL UM pPeEMOHTUpoBaTh 6e3 npeaBapUTENbHOIO MUCbMEHHOTO
paspelueHuss npoussoguTens u 6e3 MCNonb3oBaHMA ero TexHonoruyecknx npoueccoB. CUN3 MoxHO ncnonb3osaTb TOMBLKO B TeX
obnacTsx, KOTopble ykasaHbl B PyKOBOACTBE MO 3Kkcnnyartaumn. NpounssoanTenb He HeCET OTBETCTBEHHOCTM 3a MbOoN Hec4acTHbIN
cny4aw, NPSMO U KOCBEHHO CBA3aHHbIV C MoAnduKaLmen NnpoayKTa, UCNonNb30BaHMEM €ro He N0 Ha3HaYeHWIo NNy Npu HecobnioaeHNn
MHCTPYKLUMIN, U3NOXEHHbIX B AaHHOM pykosoacTtee. [laHHoe CU3 Henb3s mcnonb3oBaTb BHE NPeAenoB ero BO3MOXHOCTeW. YTobbl
obecneunTb nageanbHoe yHKUMoHMpoBaHue CW3, u, kak pesynbtaT, 6e3onacHOCTb Nonb3oBaTens, Heob6XoouMO cucTemMaTUyecKu
KoHTponupoBsaTb ero (CM3) coctosiHne: m 1/ BU3yanbHbIi KOHTPOIMb CEAYOLWMX aneMeHToB: COCTosHMe MeTannnyeckmx geTanew: He
[OmKHO BbITh Criegos n3Hoca, AedopmManu, H1 KOppo3nu, HK1 okncneHus. /ObLuee cocTosiHue: HeOBXOANMO nccnegoBaTh YCTPOUCTBO
Ha npegmMeT BO3MOXHbIX MOBPEXAEHWUW, Bbi3blBAEMbIX AENCTBUMEM YNbTPadMONeToBbIX MNyYyer U APYrUx KNMMaTUYEeCKUX SBMEHWN
/CocTOsIHME aHKEPHOro YCTPOMCTBA: COOTBETCTBYET MHCTPYKLMSAM MO YCTAHOBKE U pekomeHaaumaM, / CoCTosiHME KpenéxHbIX AeTane:
cobnogaTca MomeHTbl 3aTshkkn (kH), / 4Tobbl obcTaHoBKa Ha paboyem MecTe orpaHuyMBana pUCK NageHusi, BbICOTY MageHus u
MasiTHMKOBbIE ABWXEHWSA B cryyae nageHus. / KoppekTHoe yHKLMOHMpOBaHUe u dmKkcaums coeanHuTenbHbix anemeHToB. (EN362). Ha
KOPPEKTHOCTb paboTbl CTPAXOBOYHOIO YCTPOWCTBA 3HAUMTENbHOE BO3AENCTBME MOTYT OKasaTb criedytowme akTophbl: Brara, CHer, néa,
rpsA3sb, LWam, Kpacka, Macna, Krnew, Koppo3us, U3HOC PEeMHSA MMM kaHata u T.N. m 2/ B crnegylowmx crny4vasx: / oo n BO BpeMsi
MCMNOMnb30BaHWs / B Criy4ae COMHEHUI / NPU KOHTaKTe C XMMWYECKMMU, rOpOYMMU NPOAYKTaMn UM pacTBOPUTENSMU, KOTOPblE MOTYT
NoBNMSATb Ha (PYHKUMOHMPOBaHME. / ecnn yCTPOMCTBO NOABEPranocb Harpyskam npu npeasiayliem nageHun nonbsosartens. / Kak
MUHUMYM Kaxgble 12 MecsiueB Npou3BOAMTENEM WIM YMONIHOMOYEHHOW UM KOMMNETEHTHOW opraHusauuen. m NEPUOONYECKUU
KOHTPOIJb: BusyanbHbli KOHTPOMb Ha MpeaMeT MOBpeXOeHWW @ Kak MUHUMYM Kaxable 12 mecsueB npousBoauTeneMm unm
YNONHOMOYEHHOW UM KOMMETEHTHOW opraHu3auuen. Takas npoBepka O4YeHb BaxHa AN TEXHWYECKOro yxoda U apekTMBHOCTU
YCTPOUCTBA un, cnegoBatenbHo, Anst 6esonacHocTu nonb3oBatens. [Ansi BO3MOXHOCTU NoBTOpHoro npumeHeHns YCTPOUCTBA
TpebyeTca cneunanbHOe MMCbMEHHOE paspeLleHne, KOTOpoe Bbi4AETCA NO pesynbTaTy 4aHHOW NPOBEPKN. JTOT AOKYMEHT yTBepXaaeT,
41O 6e30MacHOCTb NOMb30BaTENs HaNPsIMyto 3aBUCUT OT NoaAepxaHnsa ahpdekTMBHOCTU 1 NPoYHOCTM 0bopyaoBaHusa. Ecnu Tpebyetcs,
YCTPOUCTBO Heobxoaumo OTpeMOHTMPOBATbL WM 3aMeHUTb. B cooTBeTCTBMM C eBponenckumy ctaHgapTamu nepen nepBbiM
MCMOMb30BaHMEM MpoAdykTa Mofb3oBaTeNb [AOKEH 3anofHATb WAEHTUMUKALMOHHYIO KapTouky, B AanbHeillwem OOHOBMATb
UKCMpyemMble B HEN AaHHblE U XpaHUTb BMECTe C NpodykToM. HeobxoaMmMo nepnogmyecky npoBepaTb yaobo4MtaeMocTs MapkupoBKu
npogykta. *=>PART 2: RECORD CARD :MEPUOOUNYECKUA KOHTPOINb: 1/Kop wagenust 2/Komnanusi  3/VIMsi nonb3oBaTens
4/Homep napTtun,/Ne cepumn 5/[0ata ncnonb3oBaHusa 6/[0arta 1-ro ucnonb3oBanuns 7/0ata nokynku 8/[data npoBepkn 9/koOMMeEHTapum
10/pata cnepytowen nposepkn  11/nedate M nognucs  12/Tun CpepnctBa mHAMBMAyanbHow 3awmTtel  13/EN795: [Opyras Hopma-
14/Monb3oBaTtenb AOMKEH 3anofHUTE YYETHYI0 KapTouKy nepes nepsbiM UCMOMb30BAHUEM U3LENNS, @ 3aTEM XPaHUTb €e U PerynspHo
06HOBNATL AaHHble.3genne fOMKHO CTPOro MCMoNb30BaTbLCs B COOTBETCTBUM C MHCTPYKUMeN no akcnnyatauuun. 15/MNepnoanyHocTb
KOHTPONS PyHKUMOHAamNbHbIX XapaKTepUCTUK ONpeaensieTcs B COOTBETCTBMMN C HaUMOHanbHbIMM HOpMamu. B nobom criyyae nposepky
HeobxoouMO Mpov3BOAUTL KaK MMHUMYM OAMH pa3 B rog. [JokymeHTaums, noctaBnseMas BMEeCTe C KaxabiM u3genvem, OOorkHa
COXPaHATbCA NOMb3oBaTenemM HeorpaHnyeHHo Aonro.  XpaHeHuto/MucTke: m Bo Bpems TPaHCMOPTUPOBKM U XpaHeHWs: /- NpoayKT
AOIMKEH OCTaBaTbCH B CBOEWN OPUTMHambHOW ynakoBKe /- NPOAYKT AOMMKEH XpaHUTLCS NoAanbLue OT PeXyLLMX NpeaMeToB, abpasnBHbIX
martepuanoB M T.n. / NpogykT HeobXOAMMO XpaHUTb BHE AOCTYMNa: COMHEYHbIX fyyen, Tenna, OrHs, ropsyero metanna, macen,
YrneBOAOPOAOB, arpeCCUBHBIX XMMUYECKNX NPOAYKTOB, KACMOT, KpacuTenen, pacTBopuTenen, OCTPbIX KPOMOK Y KOHCTPYKLUMIA Manoro
avameTtpa. [aHHble aneMeHTbl MOryT HeraTMBHO NOBMAWATL Ha AKCMyaTaUMOHHbIE XapakTePUCTUKN CTPaxoBOYHOrO ycTponcTaea. MNMocne
4ncTkM papTyK HeobXxoaMMO XpaHUTb B CyxXOM, MpOBETpMBaAeMOM MecTe, BHe gocTyna cseta. m OBCITIY>XKUBAHUE, YXOO U
XPAHEHWE: MeTtannuyeckve petanu (4ns CyLIKW) NpOTMpaloT BETOLUbI, MPOMMTaHHOW Ba3envHOBbIM Macrom. Karteropuuecku
3anpeluaeTcs MCNoNb30BaTh XaBereBy BOAY M MoLUMe cpeacTBa. He gonyckaeTcst MCMOMNb3oBaHWe XaBeneBon BoAbl, arpeCCUBHbIX
MOILLMX CPeAcCTB, pacTBopuTenen, 6eH3nHa nnm KkpacuTenen, BeEWeCTB, KOTOpble MOryT OTpuUUaTenbHO BO3AENCTBOBaTbL Ha paboyve
xapakrepuctuku ycrpoiictea. TR DIKEY KURTARMA HALATI iCIiN DIKEY RiJIT BAGLANTI DESTEGI UZERINDEKI BiR MOBIL
DUSME ONLEYICIYE AIT (AMSAR) (iiniversal "dikey kurtarma halati") uyum EN795 : 2012 — TIP A AN701: DIKEY MERKEZI
SABITLEME Kullanim sartlari: Bu kilavuz (yUrirliikte bulunan diizenlemeye gore) satici tarafindan donanimin kullanildigi tlkenin diline
cevrilmelidir. Kullanicinin aleti kullanmadan 6nce kilavuzu okuyup anlamasi sarttir. Normlarda yer alan test yontemleri gercek kullanim
kosullarini yansitmamaktadir. Bu nedenle bu farkli sistemlerinin sinirlarinin bilinmesi icin her kullanicinin farkli tekniklerle kusursuz egitim
g6rmis olmasi ve her is durumu uzerinde ¢aligsiimasi 6nemlidir. ALET'’in kullanimi sadece uygun, 6ndecen egitim almis ve/veya ilgili
sefin direk sorumlulugu altinda galisan sahislar igin saklidir. Kullanicinin givenligi ALET’in devamli etkinligine ve kullanim kilavuzunda
yazilanlarin dogru anlamasina baglidir. Kullanici, ALET’in her tirlu kullanim kilavuzunda yazilmig kural digi ve ALET le ilgili gtivenlik
kurallari digi kullanimindan sahis olarak sorumludur. ALETin kullanimi saghkh kisilere saklidir: bazi saglik bakimlari kullanicinin
glvenligine zarar verebillir. SUphe esnasinda lutfen doktoronuzdan randevu aliniz.  Uyusturucu, alkol, psikotropik ilaglar, vb. etkisi
altindaki kisilerin kullanimi yasaktir. Kullanim, dogrulama, bakim ve saklama talimatlarina kesinlikle uyun. = Bu Urtin dismeler sirasinda
bedensel yaralanma risklerinin minimum seviyede tutulmasi fonksiyonuna sahip, global diisme &nleyici sistemin (EN363) ayrilmaz bir
parcasidir. m Herhangi bir kullanimdan énce, sistemin her bir bileseninin kullanimina yénelik tavsiyelere bakin. Parasut tipi emniyet
kemeri (EN361) bir disme frenleme sisteminde kullaniimasina izin verilen tek beden kavrama sistemidir. Paragut tipi emniyet kemeri
(EN361) diismelerin 6nlenmesine yonelik kullanilan bireysel korunma sistemlerinin onun eki noktasina bagli olabilir veya pargasi veya
bileseni olarak kullanilabilir (tutma sistemi, galisma pozisyonu muhafaza sistemleri (EN358), emniyet kemeri halati frenleme sistemi
(EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), halatla erisim sistemleri ve kurtarma sistemleri). Emniyet kancalar (EN362) aracilidi ile sistemin
diger elemanlarina baglanabilir. Bu durumda kendisine ait kullanim kilavuzundaki talimatlara uyun. = UYARILAR: Bu tespit cihazi
(EN795) dogrudan bir kosum baglanti asla. Ankraj bir digsme énleme sisteminin pargasi olarak kullanildiginda, kullanici, bir disme
esnasinda Uzerine binecek maksimum dinamik yukleri kisitlayacak araglarla donatiimis olmaldir -maksimum 6 kN'ye kadar-. ALET'i bir
anda sadece bir sahis kullanmalidir. Bu ankraj cihazi kaldirma donanimi igin degil, sadece disme onleyici kisisel koruyucu donanim igin
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kullaniimalidir.  Bu emniyet sistemi sadece yiksekten dusmelere karsi KKE cercevesinde kullaniimalidir. Her tirli diger kullanim
kullanicinin gtivenligini tehlikeye atabilir. m Ozellikler Malzemeler : Paslanmaz ¢elik TASIYICI YAPILARIN maksimum boyutlarini belirler
(PART 1) m KULLANIMA ACMA VE/VEYA AYARLAR: PART 1 : Sistemin montaji bu sistemin montaj kilavuzundaki énerilere uygun
olarak yapilmalidir.. Kullanicinin giivenligi sistemin kurulum etkinligine bagldir. Dogru bir kurulumu garantilemek i¢in imalat¢inin talimat
ve Onerilerini adim adim izleyin. Anlatilan islemlere uygun ekipmanlari sisteme zarar vermeden kullanin. m => Taslyici yapi en az 12
kN'a dayanmalidir. Kullanici, kancalama sistemlerinin tespit edildigi ylizeyin malzemelerinin bu tip bir zorlamaya uygun oldugundan emin
olmalidir. = UYARILAR: Baglanti noktasi kullanicinin stiinde yer almali ve galisma hem diisme risklerinin ve diisme mesafesinin
azaltilacagi sekilde yapilmalidir. Baglanti noktasi EN795'e gére minimum 12 kN dirence sahip olmalidir. Bir kanca ile yapinin kancalama
noktasina baglanir. Caligma esnasinda cihazin yapiya aktaracagr maksimum ylik muhtemelen 6 kN olacaktir ve eklenti tipi ve yap!1 icin
ilgili yiik yoni gézlemlenmelidir. m UYARILAR: ONERILER : Giivenlik nedeniyle ve her kullanim éncesinde kontrol edin: -tespitleme
noktasinin 6nerilere uygun olmasi gerekir /- baglantilarin diizglin yapilmasi gerekir /-askinin D'si diizgiin konumlandirilmis olmahdir. /-
sistemde korozyon izi olmamasi gerekir /- sistemin yillik kontrolti her zaman yurirlikte olmalidir /- Sistemin her elemani i¢in tanimlanan
kullanim talimatlarina uyuldugunu /- Calisma durumunun genel yapisinin disme tehlikelerini, digsme yiksekligini ve disme halinde
yalpalanmalari indirgedigini. /-Digme yuksekliginin yeterli oldugunu (kullanicinin ayaklari altindaki serbest alan) ve disme frenleme
sisteminin normal igleyisinin herhangi bir nesne tarafindan engellenmedigini. Disme yuksekligi bir durma mesafesi + 1 metre ek emniyet
mesafesine karsilik gelen H mesafesidir. H mesafesi ayaklarin altindan nihai pozisyona dek olan arada olglidir (dismeyi takiben
kullanicinin dengesini bulmasi). Kullanilan ekipmana gore, kullanicinin altindaki hava gekicinin yeterli oldugundan emin olun, kullanicinin
ayaklari altinda minimum 2 m'lik bir alan 6ngdriin,genel konumun diisme durumunda pendiler hareketi kisitladigina dikkat edin. =
UYARILAR: Higbir kogulda kullanici Grind kullanirken agmamali, ayarlamamali veya degisiklik yapmamalidir. : AN701. Bu degisiklikler
sadece disme riskinden kaginmak amaciyla yapilabilir. Her kullanimdan énce, baglayicinin destegine glvenli bir sekilde bagh
oldugundan emin olun. Tespitleme sisteminin her tirli kontrol ya da muayenesi daha énce kontrol edilmis ve onaylanmis bir baska
tespitleme sistemine tespitlenmesiyle yapiimalidir. Bu ekipman yalnizca egitimli, yetkin ve saglikl insanlar tarafindan veya egitimli ve
yetkin personelin gézetiminde kullaniimak tzere tasarlanmistir. Cihazin durumu hakkinda stiphe duyuyorsaniz (paslanma belirtileri) veya
bir digme olayl yaganmigsa (deformasyon), tekrar kullanilmamalidir ve/veya Ureticiye veya yetkilendirdigi bir kigiye génderilmelidir.
Ureticiye danismadan ankraj cihazinin herhangi bir bilesenini gikarmak, degistirmek veya bilesen eklemek yasaktir. ¥ Calisma ortami
sicakligi -30°C /+50°C. V¥ Kimyasal Urlnler: calismasini etkileyebilecek kimyasal Urtnler, solventler veya yanici malzemelerle temas
etmesi durumunda Uriint kullanimdan ¢ekin  m UYARILAR: Kullanicinin giivenligi ALET’in devaml etkinligine ve kullanim kilavuzunda
yazilanlarin dogru anlamasina baghdir. UYARILAR: Ekstra her turli statik ve dinamik agirhik ALET’e zarar verebilir. ALET'’i bir anda
sadece bir sahis kullanmalidir. Kullanicinin kiyafetleriyle ve donanimla birlikte agirhgi ani disme 6nleyici sistem Uzerinde gdsterilen
maksimum agirhdi gecmemelidir. m UYARILAR: Her bir givenlik islevi dider bir islevi engelleyebilecegi icin kendi kisisel diigme Onleyici
sisteminizi yapmaniz tehlikelidir. ALET’in her tirl degistirmesi veya tamiri, Ureten firmanin énceden verilmis izni ve calisma tirleri
kullanmadan yasaktir. Kullanim kitapg¢iginda belirlenen kullanim amaci disinda bir amacla ve kapasitesi Uzerinde kullanmayin. Imalat¢i
arundn bu kilavuzda 6ngérilen amaclar disinda bir amagla kullaniimasi veya degistiriimesine bagli olarak dolayli veya dogrudan
meydana gelebilecek kazalardan sorumlu tutulamaz. Bu ankraj cihazi kaldirma donanimi icin degil, sadece disme onleyici kisisel
koruyucu donanim i¢in kullaniimalidir. Ankraj bir digme 6nleme sisteminin parcasi olarak kullanildiginda, kullanici, bir digsme esnasinda
Uzerine binecek maksimum dinamik yukleri kisitlayacak araglarla donatiimis olmalidir -maksimum 6 kN'ye kadar-. Zeminden ve elektrik
hatlarindan veya elektrik tehlikesine sahip alanlardan giivenli bir mesafede durun. Kullanim sinirlari: m ALET’i kullanmadan 6nce
meydana gelebilen acil durumlara ilgili her zaman kurtarma plani koymalisiniz. = OMUR : Metal ve mekanik urlnler (otomatik geri
sarmall digme frenleme sistemi, slrglll, kordon Uzerine galisma, kancalar vb.) : Maksimum kullanim émr{ imalati takiben 20 yildir
(depolama ve kullanim dahil). Verilen kullanim émru bilgi amaclidir. Kullanim 6mri asagidaki faktorlere gore farklilik gosterir: - Imalatginin
nakliye, depolama ve kullanima y&nelik talimatlarina uyulmamasi /- "Zorlu" galigma ortami: Deniz ortami, kimyasallar, u¢ sicakliklar,
keskin kdseler /- Yogun kullanim /- Onemli darbe ve zorlamalar /- Uriiniin ge¢misinin bilinmemesi. Dikkat: Bu faktorler giplak gozle
gorilemeyen hasarlara neden olabilirler. Dikkat: Bazi ug kosullar kullanim émriiniin birkag giin kisalmasina neden olabilir. Tereddide
dismeniz durumunda, asagidakileri gergeklestirmek Gzere driini sistematik olarak kullanim digina alin: - Revizyon /- Imha. Kullanim
Omrl Grindn durumu hakkinda bir degerlendirme yapilmasi agisindan periyodik kontroliin yerine gegmez (minimumyilda bir) . YILLIK
REVIZYON MERKEZINIZI OGRENMEK ICIN, WWW.DELTAPLUS.EU ADRESINI INCELEYIN. ALET'in her tirll degistirmesi veya
tamiri, Greten firmanin énceden verilmis izni ve ¢calisma turleri kullanmadan yasaktir. Yukaridaki talimatlar kapsaminda belirlenen kullanim
amaci diginda bir amagla kullanmayin. Imalat¢i Grinin bu kilavuzda 6ngdérilen amaglar disinda bir amagcla kullaniimasi veya
degistirilmesine bagli olarak dolayli veya dogrudan meydana gelebilecek kazalardan sorumlu tutulamaz. Bu donanimi kapasitesi tizerinde
kullanmayin. Urinin dizgin isleyisinden ve dolayisiyla kullanicinin emniyetinin saglandigindan emin olunmasi igin, tdrinin duzenli
olarak kontrol edilmesi gerekir: m 1/ Asagidaki hususlarin gorsel kontrolini gerceklestirin: Metal kisimlarin durumu: Asinma yok,
deformasyon yok, korozyon veya paslanma yok. /Genel durum: Ultraviyole isinlarina ve diger hava kosullarina bagh herhangi bir bozulma
veya hasar bulunmadigini kontrol edin /Tespitieme sisteminin durumu: montaj talimatlarina ve 6nerilere uygun, / Baglantilarin durumu:
uyulan sikma torklari (kN), / Calisma durumunun genel yapisinin disme tehlikelerini, disme yiksekligini ve disme halinde
yalpalanmalari indirgedigini. / Kancalarin dogru olarak kilittenmesi ve ¢calismasi. (EN362). Rutubet, kar, camur, kir, boya, yag, yapistirici,
korozyon, kayigin veya kablonun asinmasi gibi 6zel kosullar, diisme frenleme sisteminin igleyisini ciddi sekilde etkileyebilir. m 2/
Asagidaki durumlarda: / Kullanim éncesinde ve kullanim sirasinda / Tereddiit halinde / isleyisi olumsuz yénde etkileyebilecek sekilde
kimyasallarla, ¢6ziicli veya yanici 6zellikteki maddelerle temas halinde. / Onceki bir diigme sirasinda zorlamaya maruz kalmigsa. /
Imalat¢i veya imalatgi tarafindan gorevlendirilmis, konusunda uzman bir kurulus tarafindan en az her on iki ayda bir. = PERIYODIK
KONTROL: Olasi bir hasar tespiti icin gorsel kontrol : imalatgi veya imalatgi tarafindan gérevlendiriimis, konusunda uzman bir kurulug
tarafindan en az her on iki ayda bir. Kontrol ¢gok énemlidir: ALET’in durumuna ve etkinligine ve bu sekilde kullanicinin glivenligine de
katki saglamaktadir. Yazili dokiimentasyon, devamli kullanmayi saglar ki, test sirasinda bunu ALET’i tekrar kullanmak igin alabilirsiniz.
Bu belgede kullanicinin emniyetinin donanimin direncine, etkisine ve durumuna bagh oldugu belirtilecektir. Gerektiginde ALET’i tamir
ettirin veya degistirin. Bireysel korunma donanimini gerekirse degistirin. Avrupa diizenlemesine uygun olarak, trun figinin trinin her
kullanimindan 6nce doldurulmasi, giincellenmesi ve urinle, kullanici kilavuzu ile birlikte muhafaza edilmesi gerekir. Urinin etiket
bilgisinin okunabilirligi periyodik olarak kontrol edilmelidir. ==>PART 2: RECORD CARD :PERIYODIK KONTROL: 1/Uriin referansi
2/Qirket  3/Kullanici adi  4/Parti numarasi,/Seri N° 5/Uretim tarihi  6/llk kullanim tarihi  7/Satin alma tarihi  8/Aprikojuma veids
9/Yorumlar 10/Bir sonraki kontrol tarihi 11/Kase ve imza 12/Tip Kisisel koruyucu ekipmanlar 13/EN795: Ankraj cihazlari- 14/Kimlik
fisinin Grdndn ilk kullanimindan énce kullanici tarafindan doldurulmasi, daha sonra glincellenmesi ve muhafaza edilmesi gerekmektedir.
Urln, kilavuz icinde belirtilen kullanimlar disinda kullaniimamalidir.  15/Kontrol araliklarinin, yerel dizenlemelere uygun olmasi
gerekmektedir. Her hallikarda, yilda en az bir kontrol gergeklestiriimelidir. Her bir Griinle birlikte sunulan belgeler kullanici tarafindan
slrekli olarak saklanmalidir. Saklama/Temizleme kosullari: m Nakliye ve depolama sirasinda: /- Uriini ambalajinda muhafaza edin /-
Her turli kesici ve asindirici vb. nesneleri uzak tutun... / Urinl glines i1sinlarindan, sicakliktan, alevlerden, sicak metalde, yaglardan,
petrol drtnlerinden, agresif 6zellikli kimyasal drinlerden, asitlerden, renklendiricilerden, c¢ézicu 6zellikteki maddelerden, keskin
koselerden, dustk ¢capli yapilardan uzak tutun. Bu pargalar disme durdurma donaniminin performansini etkileyebilir. Temizlikten sonra,
Isiktan uzakta, kuru ve havalandiniimis bir yerde muhafaza edin. m BAKIM VE DEPOLAMA: Metal kisimlar vazelin yagina batiriimis bir
bez ile silinebilirler. Camasir suyu ve deterjan kullaniimasi kesinlikle yasaktir. Camasirsuyu, asindirici 6zellikli deterjanlar, ¢ézucl

maddeler, esans veya renklendiriciler kullanmayin; bu maddeler sisteminin performanslarini olumsuz yénde etkileyebilir. ZH Y F&E T
BANERESRIFE, EREENZERIFE LR RESRME (AMSAR) (BAZ“EEAML”) FE EN795: 2012 - A%
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NAVPICNO TOGO KABELSKO VODILO PREMICNE NAPRAVE ZA ZAUSTAVLJANJE NA NAVPICNEM TOGEM VODILU (AMSAR)
(Univerzalna »navpi¢na sidrna vrv«) Skladen z EN795 : 2012 — TIP A AN701: NAVPICNA CENTRALNO PRITRDITVIJO Navodila
za uporabo: Prevod (Ce obstaja) navodil v jezik drzave, kjer se uporablja naprava, zagotovi prodajalec. Pred uporabo naprave morate
prebrati in razumeti prilozeni priro¢nik. Testne metode, opisane v standardih, ne predstavljajo dejanske pogoje uporabe. Zato je
pomembno, da se preuci vsaka delovna situacija in da je vsak uporabnik v celoti usposobljen za razli€ne tehnike in da pozna omejitve
razlicnih naprav. Uporaba te naprave je predvidena za kvalificirane posameznike, ki so za to ustrezno poduceni ali ki delajo pod
neposrednim nadzorom pooblas€ene osebe. Varnost uporabnika je odvisna od kontinuirane uginkovitosti naprave, odpornosti in
pravilnega razumevanja navodil v tem priro¢niku. Uporabnik je osebno odgovoren za kakrsno koli uporabo te NAPRAVE, ki ne bi bila v
skladu z zahtevami iz tega priro¢nika in v primeru neupostevanja varnostnih ukrepov za NAPRAVO. Uporaba te NAPRAVE je rezerviran
za zdrave ljudi, o nekaterih zdravstvenih pogojev, ki lahko vplivajo na varnost uporabnika, ¢e ste v dvomih, se posvetujte z zdravnikom.
Uporaba je prepovedana osebam, ki so pod vplivom drog, alkohola, psihotropnih zdravil ipd. Strogo upoStevajte navodila za uporabo,
preverjanje, vzdrzevanje in shranjevanje opreme. m Ta izdelek ni mozno lociti od celovitega sistema za za$¢ito pred padci (EN363),
¢igar naloga je, da ¢im bolj zmanjsSa tveganje zaradi poSkodb in padcev. m Pred uporabo se seznanite s priporocili za uporabo vsakega
sestavnega dela sistema. Pas za preprecevanje padcev (EN361) je edino sredstvo za prepreCevanje padcev, ki ga lahko uporabljate.
Varovalni pas za za$c¢ito pred padci z viSine (EN361) se lahko prek tocke za pripenjanje A poveze z veznim elementom ali sestavnim
delom osebnih varovalnih sistemov za za$cito pred padci z viSine (sistemi za zadrzevanje, sistemi za namestitev pri delu (EN358), sistemi
za zaustavljanje padcev (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), vrvni dostopni sistemi in sistemi za reSevanje). Varovalni pas za za$¢ito
pred padci z viSine (EN361) se z drugimi elementi sistema poveze prek spojnih elementov (EN362). Sledite navodilom, opisanim v
priroéniku za uporabnike. m OPOMBA: To sidris¢e (EN795) ne sme biti nikoli neposredno povezano s pasom. Kadar se sidriS¢e
uporablja kot del sistema za zaustavljanje padcev z viSine, mora biti uporabnik opremljen tako, da se najvecje dinamicne sile, ki delujejo
na uporabnika med zaustavljanjem padca, omejijo na najve¢ 6 kN. Napravo lahko isto¢asno uporablja samo ena oseba. Sidrno napravo
je treba uporabljati izklju¢no le kot osebno zas€itno opremo pred padcem in ne za dviZzno opremo. Ta sidrna naprava se lahko uporablja
samo v sklopu osebne varovalne opreme za zas¢ito pred padci z viSine. Pri vsaki drugi uporabi je lahko ogroZzena varnost uporabnika.
m Specifikacije proizvoda Materiali : Nerjavece jeklo OBLIKE in najvecje dimenzije KONSTRUKCIJ (PART 1) = NASTAVITEV I/ALI
POPRAVKI: PART 1 : Napravo je treba namestiti v skladu s priporo€ili v navodilih za uporabo te naprave. Varnost uporabnika je odvisna
od ucinkovite namestitve sidriS¢a. Sledite vsem korakom v navodilih in priporogilih proizvajalca, da zagotovite pravilno namestitev.
Uporabljajte orodja, ki so primerna za opisane postopke in ne bodo poSkodovala sidriS¢a. m = Izberite dovolj odporno dostopno povrsino
(min. 12KN). Uporabnik se mora prepri¢ati, ali so podporni materiali, na katere je pritrjena naprava za sidranje, ustrezno prilagojeni
dolo¢enim obremenitvam. m OPOMBA: Pritrdilna tocka mora biti names¢€ena nad uporabnikom, delo pa je treba izvesti tako, da se hkrati
zmanijSa tveganje za padce in viSina padca. Pritrdilna to¢ka mora imeti nosilnost 12 kN v skladu z EN 795. Je povezana s sidrnimi tockami
strukture s veznim elementom. Najvecja obremenitev, ki jo naprava lahko prenese na konstrukcijo, je 6 kN, pri ¢emer se upoStevajo
smeri obremenitve, ki ustrezajo vrsti pritrdiinega elementa in konstrukciji. = OPOMBA: PRIPOROCILA: Zaradi varnostnih razlogov in
pred vsako uporabo preverite: -da je sidriS¢e skladno s priporo€ili /- da je sidris€e pravilno nameS¢eno /-da je toka za pripenjanje D
pravilno namescena. /- da na napravi ni znakov korozije /- da je letni pregled naprave Se vedno veljaven /- da so upoStevana navodila
za delo, navedena za vsak element sistema /- Splo$na razporeditev delovnega polozaja omejuje tveganje padca, viSino padca in nihanje
v primeru padca. /-ali je dovolj prostega prostora ( pod nogami uporabnika) in da ni nikakr$nih ovir za normalno funkcioniranje sistema
za prepreCevanje padcev z viSine. Prost prostor za zaustavljanje H + dodaten varnostni odmik 1m. Oddaljenost H se meri od zacetnega
polozaja pod stopali do konénega polozaja (ravnotezje uporabnika po zaustavljanju pri padcu). Preverite, da je pri uporabljeni opremi
dolzina zadostna, t.j. prilagojena uporabniku, v primeru uporabe osnovne razliice najmanj 2 m pod nogami uporabnika, Preverite, da
postavitev omejuje nihanje v primeru padca. m OPOMBA: Uporabnik v nobenem primeru ne sme odpirati, prilagajati ali manipulirati
naprave med uporabo izdelka. : AN701. Rokovanje z napravo je dovoljeno Sele takrat, ko ni ve€ nevarnosti za padec. Pred vsako uporabo
se prepriCajte, da je sidriS€e trdno pritrjeno na vodilo. Med vsakim preverjanjem ali pregledovanjem sidrne naprave mora biti oseba
pripeta na drugo sidrno napravo, ki je Ze preverjena in potrjena kot ustrezna. To opremo lahko uporabljajo le usposobljeno, kompetentno
osebje dobrega zdravja oziroma pod nadzorom usposobljenega in primernega osebja. Ce ste v dvomih glede stanja naprave (sledi
oksidacije) ali ¢e je prislo do padca (deformacije), naprave ne smete ve¢ uporabljati in/ali jo morate vrniti proizvajalcu ali pristojni osebi,
ki jo je ta pooblastil. Prepovedano je odstraniti ali zamenjati kateri koli sestavni del sidriS¢a ali karkoli dodati brez soglasja proizvajalca.
V¥ Temperatura delovnega okolja -30°C/ +50°C. V¥ Kemikalije: izklopite napravo v primeru stika z kemikalijami, topili ali gorivom, ki bi
lahko vplivali na delovanje sistema. = OPOMBA: Varnost uporabnika je odvisna od kontinuirane ucinkovitosti naprave, odpornosti in
pravilnega razumevanja navodil v tem priroéniku. OPOMBA: Napravo lahko poSkoduje vsaka stati¢na ali dinami¢na preobremenitev.
Napravo lahko isto€asno uporablja samo ena oseba. Teza uporabnika, vklju€no z oblacili in opremo, ne sme presegati najvecje mase,
navedene za preprecevanja padca. m OPOMBA: Nevarno je ustvariti edinstvene sisteme za za$¢ito pred padci, saj lahko vsaka varnostna
funkcija onemogoci neko drugo varnostno funkcijo. Spremembe ali popravila naprave je mozno opraviti samo ob predhodnem dogovoru
s proizvajalcem in brez uporabe neodobrenih postopkov. Ne uporabljajte zunaj svojega podrocja uporabe, dolo¢enega v navodilih.
Proizvajalec ne more biti odgovoren za nikakr§no neposredno ali posredno nesre€o po spremembi ali uporabi opreme, razen kot je
dolo¢eno v tem priro¢niku Sidrno napravo je treba uporabljati izklju¢no le kot osebno zas¢itno opremo pred padcem in ne za dvizno
opremo. Kadar se sidri€e uporablja kot del sistema za zaustavljanje padcev z viSine, mora biti uporabnik opremljen tako, da se najvecje
dinamicne sile, ki delujejo na uporabnika med zaustavljanjem padca, omejijo na najve¢ 6 kN. Zagotoviti varno razdaljo od tal in elektri¢nih
vodov ali obmocja z elektricno nevarnostjo. Omejitev pri uporabi: m Pred vsako uporabo naprave je treba izvesti plaén reSevanja, s
¢imer boste predvideli dogodke, ki bi lahko nastali med operacijo. = ROK TRAJANJA MASKE : Kovinski izdelki in mehanski izdelki
(sistem za zascito pred padci z viSine s samodejno prekinitvijo, delo na vrvi, sidri§Ce, itd...). Traja najve€ 20 let od datuma izdelave
(vklju€no s skladiS¢enjem in uporabo). Rok trajanja je samo okvirno naveden. Naslednji dejavniki so lahko zelo razli¢ni: - Neskladnost z
navodili proizvajalca za promet, skladi$§€enje in uporabo /- Delovno okolje je"agresivno” , morsko okolje, kemikalije, temperaturni
ekstremi, ostri robovi ... /- Zelo intenzivna uporaba /- Udarci ali pomembne omejitve pri uporabi /- Ni podatkov o predhodni uporabi.
Opozorilo: ti dejavniki lahko povzrocijo neopazne poskodbe oci. Opozorilo: ekstremni pogoji lahko skraj$ajo Zivljenjsko dobo izdelka na
nekaj dni. Ce ste v dvomih, vedno zavrzite izdelek in opravite naslednje: - pregled /- uni€enje neustrezne opreme. Med uporabo oprema
ni bila periodi€no preverjana (minimum1. letno), zato ne morete oceniti stanje opreme. PODATKI O LOKALNIH CENTRIH ZA LETNI
PREGLED V WWW.DELTAPLUS.EU. Spremembe ali popravila naprave je mozno opraviti samo ob predhodnem dogovoru s
proizvajalcem in brez uporabe neodobrenih postopkov. Ne uporabljajte zunaj svojega podrocja uporabe, dolo¢enega v navodilih.
Proizvajalec ne more biti odgovoren za nikakrSno neposredno ali posredno nesre€o po spremembi ali uporabi opreme, razen kot je
dolo¢eno v tem priro¢niku Opreme ne uporabljati mimo njenih omejitev. Da boste zagotovili, da oprema pravilno funkcionira in zaradi
varnosti uporabnika je treba izdelek sistemati¢no preverjati: = 1/ z vizualnim pregledom naslednjih delov: Stanje kovinskih delovbrez
poskodb, obrabljenosti, deformacij, korozije in oksidiranosti. /SploSno stanje: poiskati vse poSkodbe zaradi ultravijoli¢nih Zarkov in drugih
klimatskih pogojev. /Stanje sidrne naprave: v skladu z navodili za namestitev in priporogili / Stanje pritrdilnih elementov: upostevani so
vrtilni momenti (kN) / Splosna razporeditev delovnega polozaja omejuje tveganje padca, viSino padca in nihanje v primeru padca. /
Funkcioniranje i pravilno zapiranje veznih elementov. (EN362). Posebni pogoji, na primer vlaga, sneg, led, blato, megla, umazanija,
barve, olja, lepila, korozija, obrabljenost vrvi ali jermena in pod. lahko pomembno zmanj$ajo funkcionalnost naprave za preprecevanje
padcev . m 2 /v naslednjih primerih: / pred uporabo ali med njo / V primeru dvoma / Naprave ne uporabljajte, ¢e je bila v stiku s
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kemikalijami, topili ali vnetljivimi snovmi, ki bi utegnile vplivati na njeno delovanje. / mora se sistemsko preveriti v primeru dvoma glede
njegove korektnosti, v primeru padca. / ter vsakih 12 mesecev. Preverjanje lahko opravi proizvajalec ali pooblas¢ena oseba, da boste
popolnoma gotovi, da je varna za uporabo. = PERIODICNI PREGLED: Vizualni pregled zaradi moznih odstopan;j : ter vsakih 12
mesecev. Preverjanje lahko opravi proizvajalec ali pooblaS€¢ena oseba, da boste popolnoma gotovi, da je varna za uporabo. To
pomembno preverjanje je povezano z vzdrzevanjem in ucinkovitostjo naprave ter varnostjo uporabnika. Po tej reviziji morate dobiti pisni
dokument, s katerim se dovoljuje ponovna uporabat naprave. Le pisani dokument dovoljuje ponovno uporabo zas¢itne opreme. Po
potrebi napravo popravite ali zamenjajte. Po potrebi zamenjati zas¢itho opremo. Identifikacijski obrazec je treba v skladu z evropskimi
normami pred prvo uporabo izdelka zamenjati, nato pa posodobiti in shraniti skupaj z izdelkom ves €as uporabe naprave. Redno je treba
preverjati razpoznavnost oznacb na izdelku. ==>PART 2: RECORD CARD :PERIODICNI PREGLED: 1/Referenca proizvoda 2/Podjetje
3/Ime uporabnika 4/stevilka serije,/Serijska §t 5/Datum uporabe 6/Datum 1. uporabe 7/Datum nakupa 8/Datum inSpekcijskega
pregleda 9/Komentarji 10/Datum naslednjega pregleda 11/zigin podpis 12/Tip Osebna za$¢itna oprema 13/EN795: Drugi standardi-
14/Evidencno kartico mora izpolniti uporabnik preden se proizvod prvi¢ uporabi, potem se redno posodablja in hrani. Proizvod se izklju¢no
uporablja, kot je opisano v navodilih uporabniku izdelka. 15/Redne kontrole se mora opraviti v skladu z nacionalnimi zakoni. V vsakem
primeru pa je potrebna kontrola vsaj enkrat na leto. Prilozeno dokumentacijo mora uporabnik hraniti na neomejen c¢as.
Hrambo/CiSéenje: m Med prevozom in skladi§€enjem: /- Izdelek hranite v embalazi /- Izdelek hranite lo¢eno od ostrih in abrazivnih
predmetov, itd ... / lzdelek hranite zavarovano pred sonc¢no svetlobo, toploto, ognjem, vro€imi kovinami, nafto, naftnimi derivati,
kemikalijami, kislinami, barvili, topili, ostrimi robovi in objekti z majhnim premerom. Ti predmeti lahko vplivajo na uc€inkovitost naprave
za zaustavitev padanja. Skladis€enje po €iS€enju, stran od lugi, v suhem in zraCnem prostoru. m SERVISIRANJE IN SHRANJEVANJE.:
Kovinske dele morate obrisati s krpico, namoceno v vazelinsko olje. Strogo so prepovedana abrazivna Cistila in detergenti. Ne
uporabljajte belil, agresivnih &istil, topil, bencina ali barv, ker te snovi lahko vplivajo na delovanje naprava. ET KAABLIGA JAIGA
VERTIKAALSE JULGESTUSTOE PUHUL JAIGAL VERTIKAALSEL JULGESTUSTOEL LIIKUV KUKKUMISKAITSEVAHEND
(AMSAR) (Universaalne ,,Vertikaalne paasteliin”) vastavuses standardiga EN795 : 2012 — TUUP A AN701: VERTIKAALNE KESK
KINNITUS Kasutusjuhised: Edasimudjal tuleb k&esolev juhend (kehtivate eeskirjade kohaselt) tblkida selle riigi keelde, kus varustust
kasutatakse. Kasutaja peab enne VAHENDI kasutamist kdesoleva juhendi l&bi lugema ja sellest aru saama. Standardites kirjeldatud
katsemeetodid ei kujuta tegelikke kasutustingimusi. Sel juhul on oluline uurida iga t66olukorda eraldi ja et iga kasutaja saaks taieliku
valjabppe erinevates tehnikates, et ta tunneks eri seadmete piiranguid. Seda VAHENDIT on digus kasutada ainult padevatel isikutel,
kes on labinud asjakohase valjadppe voi tegutsevad padeva jarelevalvaja vahetul vastutusel. Kasutaja ohutus séltub VAHENDI pidevast
tdhususest, vastupidavuses ja kdesoleva kasutusjuhendi eeskirjade Gigesti mdistmisest. Kasutaja on isiklikult vastutav kdikide kaesoleva
VAHENDI kasutuste eest, mis ei vasta kdesoleva kasutusjuhendi ettekirjutustele, ja kdesolevas kasutusjuhendis VAHENDI kohta
séatestatud ohutusmeetmete mitte jargimise korral. Seda VAHENDIT on 8igus kasutada ainult inimestel, kes on terved. Teatud tervislikud
seisundid vdivad kahjustada kasutaja ohutust. Kahtluste korral votta Uhendust arstiga. Keelatud kasutada inimestel, kes on uimastite,
alkoholi, psthhotroopsete ravimite jne mgju all ... Jargida rangelt kasutus-, kontrollimis-, hooldus- ja hoidmiseeskirju. m Kaesolev toode
on terve kukkumiskaitsestisteemi (EN363) lahutamatu osa, mille Glesanne on minimeerida kehavigastuste ohtu kukkumise korral. =
Kontrollige enne iga kasutuskorda sisteemi iga komponendi kasutussoovitusi. Kukkumiskaitse turvarakmed (EN361) on ainus keha
kilge kinnitatav seade, mida on lubatud kasutada kukkumise peatamise susteemis. Kukkumiskaitse turvarakmeid (EN361) vdib
tihendada selle ankrupunkti A, thenduselemendi vdi —komponendi killge kukkumisvastastes isikukaitseststeemides (turvasiisteemid,
tédasendi positsioonisiisteemid (EN358), kukkumise peatamise siisteemide (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), koite abil ligipdasu
sisteemid ja paastesusteemid). Kukkumiskaitse turvarakmed (EN361) on Uhendatud sisteemi teiste elementidega Uihendusklambrite
(EN362) abil. Sel juhul jargida kasutusjuhendis nende kohta kirjeldatud eeskirju. = HOIATUSED: Seda ankurdusseadet (EN795) ei
tohi kunagi Uhendada otse turvarakmete kilge. Kui ankurdusseadet kasutatakse kukkumiskaitsesiisteemi osana, peab kasutaja olema
varustatud vahendiga, mis vdimaldaks piirata kasutajale kukkumise peatamisel avalduvaid maksimaalseid dinaamilisi j6ude
maksimaalse vaartuseni 6 kN. Seda VAHENDIT vdib korraga kasutada ainult tiks inimene. Ankurdusseadet on kohane kasutada ainult
kukkumisvastase isikukaitsevahendi jaoks ja mitte tdsteseadme jaoks. Seda ankurdusseadet tohib kasutada ainult kdrgusest kukkumise
vastaste isikukaitsevahenditega. Muu kasutus vdib seada ohtu kasutaja turvalisuse. m Toote spetsifikatsioon Materjalid : roostevaba
teras VASTUVOTVATE STRUKTUURIDE KUJUD ja maksimaalsed mdétmed (PART 1) m PAIGALDAMINE JA/VOI SEADISTUSED:
PART 1 : Seadme paigaldus tuleb teostada vastavalt selle seadme kasutusjuhendi soovitustele.. Kasutaja turvalisus s6ltub seadme
paigalduse tBhususest. Oige paigalduse tagamiseks jargige samm-sammult tootja juhiseid ja soovitusi. Kasutage kirjeldatud
to0operatsioonide jaoks digeid tOoriistu, mis ei kahjusta seadet. m = Valida piisavalt vastupidav vastuvdtustruktuur, minim. 12KN.
Kasutaja peab kontrollima, et tugimaterjalid, millesse struktuurilised ankruseadmed kinnitatakse, on selle piirangu jaoks sobivad. =
HOIATUSED: Kinnituspunkt peab asuma kasutajast kdrgemal tema kohal ja t66d tuleb teha nii, et vdhendada samaaegselt nii
kukkumisohtu kui ka kukkumiskdrgust. Kinnituspunkti minimaalne vastupidavus peab olema 12 kN vastavalt standardile EN795. On
Uihendatud struktuuri ankrupunktiga tihendusklambri abil. Maksimaalne koormus, mida v8ib t60 ajal kaitsevahendilt struktuurile tle kanda,
on 6 kN, ja seejuures tuleb jargida kinnitus- ja struktuuritiibi puhul asjakohaseid koormussuundi. = HOIATUSED: SOOVITUSED:
Ohutuse huvides ja iga kord enne kasutamist kontrollida: -et ankurdusseade vastab soovitustele /- et seade on 8igesti paigaldatud /-et
D-kujuline kinnitus oleks digesti asetatud. /- et seadmel ei ole méarke korrosioonist /- et seadme iga-aastase Ulevaatuse tdend on veel
kehtiv /- et slisteemi iga elemendi kohta kirjeldatud kasutuseeskirjadest peetakse kinni /- et tddolukorra tldine asetus piirab kukkumisohtu,
kukkumiskdrgust ja pendelliikumist vdimaliku kukkumise korral. /-et vajalik vaba ruum oleks piisav (kasutaja jalge alt maani) ja et Ukski
takistus ei segaks kukkumise peatamise susteemi normaalset t66d. Vajalik vaba ruum on peatamisvahemaa H + tdiendav ohutuskaugus
1 m. Vahekaugust H mdddetakse lahtekohast kasutaja jalge alt kuni Idppasendini (kasutaja tasakaal parast kukkumise peatamist).
Kontrollige olenevalt kasutatavast kaitsevarustusest, et vajalik vaba ruum maani kasutaja all on piisav, tuleb ette ndha kasutaja jalge alt
maani vahemalt 2 m, Kontrollige, et seadme lildine asetus piirab pendellikumist kukkumise korral. s HOIATUSED: Kasutaja ei tohi
mingil juhul seadet toote kasutamise ajal avada, reguleerida v8i manipuleerida. : AN701. Neid kasitsemistoiminguid tohib teha ainult siis,
kui kukkumisoht on vélistatud. Kontrollige iga kord enne kasutamist, et ankurdusvahend oleks kindlalt oma toele kinnitatud. K&ik
ankurdusseadme kontrollid v6i Ulevaatused tuleb teha nii, et kasutaja on kinnitatud juba kontrollitud ja valideeritud ankurdusseadme
kulge. Seda kaitsevarustust vdib kasutada ainult valjadppega, oskustega ja hea tervisega inimene vdi valjadppega ja oskustega inimese
jarelevalve all. Kui on kahtlusi kaitsevahendi seisukorra suhtes (roostejaljed) v&i parast kukkumist (deformatsioon), siis ei tohi vahendit
uuesti kasutada ja/vdi see tuleb tootjale vdi tootja volitatud padevale isikule tagastada. Ankurdusvahendi komponente on ilma tootja
ndusolekuta ara votta, lisada vbi vahetada keelatud. V¥ Tédkoha temperatuur -30°C / +50°C. V¥ Keemiatooted: kui kaitsevahend on
kokku puutunud kemikaalide, lahustite v8i kitustega, mis vBivad kahjustada selle tddomadusi, siis tuleb kaitsevahend kasutuselt
korvaldada. = HOIATUSED: Kasutaja ohutus séltub VAHENDI pidevast tdhususest, vastupidavuses ja kdesoleva kasutusjuhendi
eeskirjade Gigesti mdistmisest. HOIATUSED: Igasugune staatiline v8i diinaamiline laeng v6ib VAHENDIT kahjustada. Seda VAHENDIT
vOib korraga kasutada ainult (iks inimene. Kasutaja kaal koos riietega ja varustusega ei voi lUletada kukkumiskaitsevahendil mérgitud
maksimaalset kaalu. m HOIATUSED: Oma enda kukkumisvastase stisteemi loomine on ohtlik, sest selles véib iga ohutusfunktsioon teist
ohutusfunktsiooni segada. Igasugune VAHENDI muutmine v8i tdiendamine v8i parandamine on ilma tootja eelneva loata ja ilma tema
toomeetodeid kasutamata keelatud. Mitte kasutada vdljaspool kéesolevas juhendis madratletud kasutusala ega valjaspool
kasutuspiiranguid. Tootja ei vastuta otseste vdi kaudsete Onnetuste eest, mis on juhtunud toote muutmise vdi k&esolevas
kasutusjuhendist ettendhtust erineval otstarbel kasutamise tagajarjel. Ankurdusseadet on kohane kasutada ainult kukkumisvastase
isikukaitsevahendi jaoks ja mitte tGsteseadme jaoks. Kui ankurdusseadet kasutatakse kukkumiskaitseslisteemi osana, peab kasutaja
olema varustatud vahendiga, mis v8imaldaks piirata kasutajale kukkumise peatamisel avalduvaid maksimaalseid dinaamilisi jdude
maksimaalse vaartuseni 6 kN. Tuleb ette ndha ohutuskaugus maapinnast ja elektriliinidest vdi elektriohtu kujutavatest tsoonidest
Kasutuspiiranqud: = Enne igasuguseid t6id, kus kasutatakse seda VAHENDIT, tuleb koostada paasteplaan, kuidas toimida

27 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliere - BP140 - 84405 APT Cedex - France - Tel: +33 (0) 4 18/12/2020
90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu



hadaolukorras, mis voib t00 ajal tekkida. m KASUTUSIGA : Metalltooted ja mehaanilised tooted (automaatse tagasitdombamisega
kukkumiskaitsevahend, likandseade, t66d koitel, ankrukinnitused jne...): maksimaalne kasutusiga 20 aastat alates tootmiskuupdevast
(hoidmine ja kasutamine kaasa arvatud). Kasutusiga on antud indikatiivselt. Seda v8ivad tugevalt muuta jargmised tegurid: - ei jargita
tootja juhiseid toote transportimiseks, hoidmiseks ja kasutamiseks /-tdokeskkond on agressiivne: meredhk, keemiline keskkond,
aarmuslikud temperatuurid, 16ikavad servad ... /- eriti intensiivne kasutus /- tugevad 166gid v&i pinged /- ei tunta toote varasemat asutust.
Hoiatus: need tegurid vdivad pdhjustada kahjustusi, mis ei ole palja silmaga nahtavad. Hoiatus: teatud &armuslikud tingimused véivad
vahendada toote kasutusiga vaid méne péevani. Kahtluse korral jatta toode siistemaatiliselt kasutusest k&rvale selleks, et lasta toode: -
ule vaadata /- havitada. Toote kasutusiga ei asenda perioodilist kontrolli (véhemalt kord aastas), mis vdimaldab otsustada toote
seisukorra  Ule. IGA-AASTAST ULEVAATUST TEOSTAVA ULEVAATUSKESKUSE KONTAKTID ON VEEBISAIDIL
WWW.DELTAPLUS.EU. Igasugune VAHENDI muutmine v&i taiendamine v&i parandamine on ilma tootja eelneva loata ja ilma tema
toomeetodeid kasutamata keelatud. Mitte kasutada valjaspool kdesolevas juhendis maaratletud kasutusala. Tootja ei vastuta otseste voi
kaudsete Gnnetuste eest, mis on juhtunud toote muutmise v8i kdesolevas kasutusjuhendist ettenahtust erineval otstarbel kasutamise
tagajarjel. Mitte kasutada kaesolevat varustust véljaspool selle kasutuspiiranguid. Selleks et tagada toote tdokorras seisukord ja seega
kasutaja turvalisus, tuleb toodet siistemaatiliselt kontrollida: m 1/ kontrollides visuaalselt jargmisi punkte: Metallosade seisukord: et ei
oleks kulunud, deformeerunud, sédvitunud ega roostetanud. /Uldseisukord: otsida v@imalikke ultraviolettkiirgusest ja muudest
ilmastikuoludest tingitud kahjustuse marke /Ankurdusseadme seisukord: vastav paigaldusjuhistele ja soovitustele, / Kinnitusdetailide
seisukord: jdumomendi (kN) n6udeid on jargitud, / et téoolukorra tldine asetus piirab kukkumisohtu, kukkumiskargust ja pendelliikumist
vBimaliku kukkumise korral. / Uhendusklambrite dige td6tamine ja lukustumine. (EN362). Eritingimused, nagu niiskus, lumi, ja&, pori,
mustus, varvid, 8lid, liim, s66vitused, rihma vai kdie kulumine jne, vdivad kukkumise peatamise seadme td6j6udlust markimisvaarselt
vahendada. m 2/ jargmistel juhtudel: / enne kasutamist ja kasutamise ajal / kahtluse korral / kokkupuute korral kemikaalide, lahustite vi
kiitustega, mis vGiksid todomadusi kahjustada. / kui varustus on kannatada saanud varasemas kukkumises. / vahemalt iga
kaheteistkiimne kuu tagant tootja poolt v&i tootja volitatud padeva organisatsiooni poolt. = PERIOODILINE ULEVAATUS: Visuaalne
kontroll vdimalike vigastuste suhtes : véhemalt iga kaheteistkimne kuu tagant tootja poolt v8i tootja volitatud padeva organisatsiooni
poolt. See vaga oluline kontroll on seotud VAHENDI hooldamise ja tBhususega ning seega kasutaja turvalisusega. Selleks et
VAHENDIT uuesti kasutada, on vaja vahendi uuesti kasutamiseks kirjalikku luba, mis véljastatakse kontrolli tulemusel.  Selles
dokumendis tapsustatakse, et kasutaja turvalisus on seotud vahendi tBhususe ja vastupidavuse sailimisega. Vajaduse korral tuleb lasta
VAHEND parandada vdi valja vahetada. Vastavalt Euroopa digusnormidele tuleb enne toote esmakordset kasutamist taita andmekaart,
mida tuleb seejérel ajakohastada ja hoida koos tootega, samamoodi nagu kasutusjuhendit kasutaja poolt. Toote margistuse loetavust
tuleb regulaarselt kontrollida. ==>PART 2: RECORD CARD :PERIOODILINE ULEVAATUS: 1/Tootekood 2/Ettevite 3/Kasutaja nimi
4/partinumber,/Seeria nr 5/Kasutuse kuupéev 6/1. kasutuse kuupdev 7/Ostukuupdev 8/Ulevaatuskuupdev 9/Markused 10/Jargmise
llevaatuse kuupdev 11/Tempel & allkiri 12/Tulp Isikukaitsevahendid 13/EN795: Muu standard- 14/Kasutaja peab andmekaardi
titma enne toote esimest kasutuskorda, seda seejarel ajakohastama ja alles hoidma. Kasutamine muul otstarbel peale kaesoleval
teabelehel kirjeldatute on keelatud. 15/Kontrollide valbad peavad olema kooskdlas riikliku seadusandlusega, ent kontrolle tuleb teha
vahemalt kord aastas. Kasutaja peab tootega tarnimise ajal kaasasolevad dokumendid maaramata ajaks alles hoidma.
Ladustamine/Puhastus: m Transportimise ja hoidmise ajal: /- hoida toodet selle pakendis /- hoida toodet eemal igasugustest Idikavatest,
abrasiivsetest jne esemetest... / hoida toodet eemal: paikesekiirgusest, kuumusest, leegist, kuumast metallist, 8lidest, naftatoodetest,
agressiivsetest kemikaalidest, hapetest, varvainetest, lahustitest, teravatest servadest ja vaikese labimd8duga struktuuridest.
Kukkumise peatamise seadme tulemusnaitajaid vdivad mdjutada need asjaolud. Hoida puhastatult valguse eest kaitstult kuivas ja
ohutatud kohas. = TEHNOHOOLDUS JA HOIDMINE: Metallosad plhitakse puhtaks vaseliinidliga immutatud lapiga. Javelle’i vesi ja
puhastusvahendid on rangelt keelatud. Mitte kasutada Javelle’i vett, agressiivseid puhastusvahendeid, lahusteid, bensiini v8i varvaineid,
aineid, mis vbivad seadme tddomadusi kahjustada. LV PAREDZETA VERTIKALAI CIETAI NOENKUROJAMAI LINIJAI VADAMA TIPA
KRITIENA BLOKATORAM UZ VERTIKALAS CIETAS NOENKUROJAMAS LINIJAS (AMSAR) (universala "vertikdla dzivibas
linija") atbilst EN795: 2012 — TIPS A AN701: VERTIKALA CENTRAL STIPRINAJUMS Lietosanas instrukcija: Sts instrukcijas
tulkojumu tas valsts valoda, kura aprikojums tiek lietots, nodro$ina ta izplatitajs atbilstosi spéka eso$ajai likumdosanai. Pirms IERICES
izmantoSanas Sai pamacibai ir jabdt izlasitai un izprastai. Standartos aprakstitas izméginajumu metodes neatspogulo redlos aprikojuma
izmantoSanas apstaklus. Ir svarigi izpétit katru konkrétu darba situaciju, k& arT lai katrs aprikojuma lietotajs bitu apguvis dazadu tehniku
izmantoSanu un bitu informéts par daZzadu Iidzeklu izmantoSanas ierobeZojumiem. 8is IERICES izmanto$ana ir paredzéta
kompetentdm personam, kuram ir bijusi atbilstosa apmécha vai kuras darbojas zem augstak stavoSas kompetentas personas.
Izmantotaja drosiba ir atkariga no IERICES pastavigas efektivitates, izturibas un rokasgramatas pareizas izpratnes. |zmantotdjs ir
personigi atbildigs par IERICES visa veida izmanto$anu, kas neatbilst §is rokasgramatas prasibam, ka ari IERICES minéto dro&ibas
pasakumu nerespektésanas gadijuma. IERICES izmanto$ana ir paredzéta veselam personam, jo dazi veselibas stavokli var ietekmét
ierices izmantotaja dro$ibu. Saubu gadijuma apmeklgjiet arstu. Aizliegts lietot personam, kuras atrodas narkotisko vielu, alkohola,
psihotropo medikamentu u.c.ietekmé. Rapigi ievérojiet lietoSanas, parbaudes, tehniskas apkopes un uzglabasanas noteikumus. m Sis
elements nav atdalams no visparéjas kritienu novérsanas sistémas (EN363), kuras funkcija ir mazinat miesas bojajumu risku kritienu
laika. m Pirms katras aprikojuma izmantoSanas reizes parlasiet katra sisttmas komponenta lietoSanas instrukcija sniegtos ieteikumus.
Kritiena aizturéSanas iejigs (EN361) ir vienigais kermena satverSanas ldzeklis, kuru atlauts izmantot kritiena apturéSanas sistéema.
Kritiena blokatora droSibas josta (EN361) var tikt savienota ar tas stiprinajuma punktu A, ar kadu savienojuma elementu vai sastavdalu
individualas aizsardzibas sistemas pret kritieniem (ierobeZotajsistemas, pozicionésanas sistémas darbam (EN358), kritiena blokésanas
sistémas (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), piek|uves sistémas ar virvju palidzibu un glabsanas sistémas). Kritiena blokatora drosibas
josta (EN361) ir savienota ar citdm sistemas sastavdaldm ar konektoru palidzibu (EN362). Sados gadijumos ievérojiet noradijumus, kas
sniegti aprikojumam pievienotaja lietoSanas instrukcija. m JSPEJIMAI: So stiprinajuma ierici (EN795) nekad tiesi nesavieno ar drosibas
jostu. Ja stiprindjuma ierice tiek lietota ka kritiena blokatora sistémas dala, lietotajam jabat ekipétam ar lidzekli, kas 6kN apméra ierobezo
maksimalos dinamiskos spékus, kas iedarbojas uz lietotaju kritiena blokesanas laika. So IERICI V|enla|C|g| var izmantot tikai viens
cilveks. StiprinaSanas ierice jaizmanto tikai individualajiem aizsardzibas Iidzekliem pret kritieniem, nevis celSanas aprikojumam. So
stiprinajuma ierici jalieto tikai ka individualos aizsarglidzek|us pret kritieniem no augstuma Jebkurs cits lietojums var apdraudét lietotaja
dro§ibu. m Gaminio specifikacijos Medziagos : nerisgjo3ais térauds UZNEMOSAS STRUKTURAS FORMAS un maksimalie izméri
(PART 1) m UZSTADISANA UN/VAI NOREGULESANA: PART 1 : lerices uzstadi$anu javeic saskana ar Sis ierices uzstadiSanas
pamacibas rekomendacijam. Lietotaja droSiba ir atkariga no ierices uzstadiSanas efektivitates. Lai garantétu pareizu uzstadiSanu, soli
pa solim sekojiet razotdja instrukcijam un rekomendacijam. Izmantojiet aprakstito operaciju veik§anai piemérotus un ierici nebojajoSus
instrumentus. m => Saja gadijuma jaizvélas droibas lidzeklis ar vismaz 12 kN lielu pretestibu. Lietotajam japarliecinas, ka atbalsta
materiali, uz kuriem strukturalie pieakéSanas Iidzekli ir fikséti, ir pieméroti $adam spiedienam. m JSPEJIMAI: Stiprindjuma punktam jabat
novietotam virs lietotdja un darbs ir javeic ta, lai reizé samazinatu kritienu risku un kritiena attalumu. Stiprindjuma punktam jabat ar
minimalo izturtbu 12kN saskana ar EN795. Ir saistits ar droSibas struktlras pieakéSanas punktu ar savienojo$a elementa palidzibu.
lerices maksimalais iesp&jamais svars uz konstrukcijas ir 6 kN, un ir jaievéro svara ierobezojumi laboSanas laikd. = JSPEJIMAI:
IETEIKUMI: DroSibas apsvérumu dé| pirms katras aprikojuma izmantoSanas reizes japarliecinas: -lai stiprinajums batu saskana ar
rekomendacijam /- lai stiprindjums bitu pareizi uzstadits /-lai D stiprindjums ir pareizi novietots /- lai iericei nebitu korozijas pédu /- lai
ierices ikgadéja parbaude joprojam bitu spéka /- vai ir ievéroti attieciba uz katru sisttmas elementu sniegtie lietoSanas noradijumi /- vai
darba situacijas visparejie apstakli ierobezo kritiena risku, kritiena augstumu un svarstveida kustibu kritiena gadijuma. /-vai briva gaisa
telpa (attalums zem aprikojuma lietotaja kajam l1dz zemei) ir pietiekama un vai nav 8kér$|u, kuri varétu traucét kritiena apturéSanas
sistémas normalai funkcioné$anai. Briva gaisa telpa ir apstaSanas distance H + 1 m papildus drosibai. Distanci H méra no aprikojuma
lietotdja pédam sakumpozicija I1dz ta pédam beigu pozicija (kad péc kritiena beigam ir atglts lidzsvars un ir notikusi pilniga apstasanas).
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Atkariba no izmantojama aprikojuma japarbauda, vai brivais attalums zem aparatiras izmantotaja ir pietiekams, paredzét vismaz 2m
attdlumu zem aparatiras lietotdja kajam vienkarsas aparatiras versijas lietoSanas gadijuma, Parbaudtt, vai visparéjais novietojums
ierobezo svarstveida kustibu kritiena gadijuma. m |SPEJIMAI: Kad izstradajums tiek lietots, ta lietotajs nekada gadijuma nedrikst atvert,
pielagot vai ar to manipulét. : AN701. Sts darbibas ar ierici var tikt veiktas tikai tad, kad ir novérsts kritiena risks. Pirms katras lietoSanas
parbaudtt, vai stiprindjums uz sava atbalsta ir piestiprinats stingri. Jebkuru stiprinajuma ierices parbaudi vai apskati javeic piestiprinoties
pie citas jau parbauditas un par derigu atzitas stiprindjuma ierices. So droSibas aprikojumu drikst izmantot tikai apmacitas, kompetentas
personas laba veselibas stavokliT vai arT personas, kuras atrodas kadas citas apmacritas, kompetentas personas uzraudziba. Saubu
gadijuma par ierices stavokli (oksidacijas pédas) vai péc kritiena (deformacija), ta vairs nav jaizmanto un/vai ir jdatdod razotajam vai
razotaja pilnvarotai kompetentai personai. Ir aizliegts nonemt, pievienot vai aizstat jebkadu stiprindjuma sastavdalu bez raZotaja
piekrisanas. V¥ Darba vides temperatira -30°C / +50°C. V¥ Kimiskie produkti: droSibas sistéma janoraksta, ja ta nonakusi saskaré ar
Kimiskiem produktiem, skidinatajiem vai viegli uzliesmojosam vielam, kuras var ietekmét sistémas efektivu funkcionésanu. m |SPEJIMAI:
Izmantotaja droSiba ir atkariga no IERICES pastavigas efekt|V|tates izturibas un rokasgramatas pareizas izpratnes. |SPEJIMAL
Jebkada IERICES statiska vai dinamiska parslodze var kaitét IERICEI. S0 IERICI vienlaicigi var izmantot tikai viens cilvéks. Lietotaja
svars, ieskaitot vina apgérbu un aprikojumu, nedrikst parsniegt uz kritiena novérsanas lidzekla noradito maksimalo svaru. m |[SPEJIMAL:
Bistami ir izveidot savu personigo kritiena aizsardzibas sistému, jo katra droSibas funkcija var traucét citu droSibas funkciju. Jebkada
IERICES izmaini$ana, papildinasana vai labo$ana nedrikst bat velkta bez razotaja apstiprinajuma un razotaja izmantoSanas nosacijumu
ievéroSanas. Neizmantot arpus lietoSanas instrukcija noteiktas izmantoSanas jomas, ka art neparsniegt aprikojuma izmantoSanas
ierobezojumus. Razotajs nav atbildigs par tieSu vai netieSu nelaimes gadijumu, kas noticis péc aprikojuma modificéSanas vai péc citadas
ta izmantoSanas, neka noteikts instrukcija. StiprinaSanas ierice jaizmanto tikai individualajiem aizsardzibas Itdzekliem pret kritieniem,
nevis celSanas aperojumam Ja stiprinajuma ierice tiek lietota ka kritiena blokatora sistémas dala, lietotajam jabat ekip&tam ar Ilidzekli,
kas 6kN apméra ierobezo maksimalos dinamiskos spékus, kas iedarbojas uz lietotaju kritiena blokesanas laika. Paredzét droSibas
distanci attieciba pret zemi un elektrolinijam vai zonam ar elektrorisku. LietoSanas termini: m Pirms IERICES pirmas izmantoSanas
reizes izveidojiet glab&anas planu, lai spé&tu risinat jebkadu avarijas situaciju, kas radusies ierices izmanto$anas laikd. m KALPOSANAS
ILGUMS : Metala elementi un mehaniski elementi (kritiena apturéSanas I1dzeklis ar automatisku atritinaSanas funkciju, slidoSie elementi,
[Tdzekli darbam uz virvém, pieakésanas elementi utt....): maksimalais kalpoSanas ilgums ir 20 gadi, skaitot no razo8anas datuma (ieskaitot
uzglabasanu un lietoSanu). Noraditais aprikojuma kalpoSanas ilgums ir aptuvens. To var ievérojami ietekmét Sadi faktori: -
transportéSanas, uzglabasanas un lietoSanas instrukciju neievéroSana /- "agresiva" darba vide, apstakli: darbs jara, darbs ar kKimiskiem
produktiem, galéjas temperatlras, asas dzegas... /- Tpasi intensiva lietoSana /- ievérojams trieciens vai spiediens /- zinaSanu trikums
par aprikojuma iepriekSejiem lietoSanas apstakliem. Uzmanibu: Sie faktori var izraisit ar neapbrunotu aci neredzamus bojajumus.
Uzmanibu: dazi ekstremi apstakli var satsinat aprikojuma kalposanas laiku [1dz dazam dienam. Saubu gadijuma aprikojums jaizkl3j visa
ta garuma un tas japaklauj: - parbaudei vai /- iznicinaSanai. Noteiktais aprikojuma kalpoSanas ilgums neaizstaj periodiskas parbaudes
(minimali 1 reizi gada), kas lauj spriest par aprikojuma stavokli. LAl UZZINATU, KUR ATRODAS TUVAKAIS APRIKOJUMA IKGADEJAS
PARBAUDES CENTRS, APMEKLEJIET WWW.DELTAPLUS.EU. Jebkada IERICES | izmainiSana, papildina$ana vai laboSana nedrikst
blt veikta bez razotdja apstiprindjuma un razotdja izmanto$anas nosacijumu ievéroSanas. Neizmantot arpus tam paredzétas
izmantoSanas jomas, kas noteikta lietoSanas instrukcija. Razotajs nav atbildigs par tieSu vai netieSu nelaimes gadijumu, kas noticis péc
aprikojuma modificESanas vai péc citadas td izmantoSanas, nekd noteikts instrukcija. Neizmantot $o aprikojumu, parsniedzot ta
lietoSanas ierobezojumus. Lai parliecinatos par aprikojuma funkcioné$anas stavokli un I1dz ar to garantétu ta lietotaja droSibu, aprikojums
sistematiski japarbauda: m 1/ vizuali apskatot 8adus punktus: Metala detalu stavoklis: vai nav vérojamas nodiluma, deformésanas,
korozijas vai oksidéSanas pazimes. /Visparégjais stavoklis: meklét jebkurus bojajumus, kurus radijis ultravioletais starojums vai citi
klimatiskie apstakli. /Stiprinajuma ierices stavoklis: saskana ar uzstadisanas noradijumiem un rekomendéacijam, / Stipringjumu stavoklis:
ievéroti pievilk§anas griezes momenti (kN), / vai darba situacijas visparéjie apstakli ierobezo kritiena risku, kritiena augstumu un
svarstveida kustibu kritiena gadijuma. / SavienojoSo elementu pareiza funkcionéSana un blokésana. (EN362). IpaS| apstakli, pieméram,
mitrums, sniegs, apledojums, dubli, netirumi, krasa, ellas, lime, korozija, siksnas vai virves nolietodanas utt., var ievérojami samazinat
kritiena apturésanas lidzekla funkcionaanas efektivitati. m 2/ $ados gadijumos: / pirms lietoSanas un tas laika; / Saubu gadijuma; /
gadijuma, ja noticis kontakts ar kimiskiem produktiem, Skidinatajiem vai degvielu kuri var ietekmét [Tdzekla funkcionéSanu; /ja aperojums
ticis paklauts spiedienam iepriek$ notikusa kritiena laika; / razotajam vai razotaja pilnvarotai, kompetentai organizacijai vismaz reizi
divpadsmit méneSos. m PERIODISKAS PARBAUDES: Vizuala parbaude lai konstatétu iesp&jamos bojajumus : razotajam vai razotaja
pilnvarotai, kompetentai organizacijai vismaz reizi divpadsmit ménesos. Si svariga parbaude ir saistita ar IERICES saglabasanu,
efektivitati un izmantotaja drodibu. Rakstiskajam dokumentam, kas apstiprina IERICES atkartotu izmantosanu, ir jasanem §is parbaudes
laika, lai varétu to atkal izmantot. Sls_dokuments precizés to, ka lietotdja droSiba ir saistita ar aprikojuma efektivitates un pretestibas
uzturéSanu. Labojiet vai apmainiet IERICI, ja nepiecieSams. Saskana ar Eiropas likumdoSanas prasibam lietotajam jaaizpilda produkta
identifikacijas karte pirms produkta pirmas lietoSanas reizes, ieraksti taja regulari jaatjauno un karte jauzglaba kopa ar lietoSanas
instrukciju. Periodiski japarbauda uz produkta eso$a markéjuma salasdmiba. ==>PART 2: RECORD CARD :PERIODISKAS
PARBAUDES: 1/Izstradajuma atsauces numurs 2/Uznémums 3/Lietotaja vards 4/partijas numurs,/Sérijas Nr. 5/Razo$anas datums
6/1. lietosanas datums 7/Pirkuma datums 8/Parbaudes datums 9/Komentari 10/Nakamas parbaudes datums 11/Zimogs un paraksts
12/Tips Individualie aizsarglidzekli 13/EN795: Stiprinajuma ierices- 14/Lietotajam jaaizpilda ierakstu karte pirms pirmas izstradajuma
lietoSanas reizes, péc tam ta regulari jaatjaunina un jauztur. Lietot tikai ta, ka aprakstits izstradajuma lietoSanas instrukcija. 15/Parbauzu
biezumu nosaka valstT spéka esoSie noteikumi, tomér jebkurd gadijuma parbaude veicama vismaz reizi gada. Katra produkta
dokumentacija lietotdjam jasaglaba nenoteiktu laiku. Glabasanas/TiriSanas: m TransportéSanas un uzglabasanas laika: / - uzglabat
aprikojumu ta originalaja iepakojuma; / - nepielaut aprikojuma kontaktu ar jebkuru griezigu, abrazivu utt.; / sargat aprikojumu no saules
stariem, karstuma, liesmam, karsta metala, ellam, naftas produktiem, agresiviem Kimiskiem produktiem, skabém, krasvielam,
Skidinatajiem, asam dzegam un no maza diametra struktaram.  Sie priekSmeti var ietekmét kritiena droTbas sistémas darbibu. P&c
tiridanas uzglabat tumsa, sausa un védinata vieta. m KOPSANA UN UZGLABASANA: Metala detalas janoslauka ella vai vazelina
samitrinata dranlna HIorudens un tralpu tlrltaju |zmantosana |r kategorlskl alzllegta Nelzmantot hIorudenl agresivus tralpu tirttajus,

STABDIKLIO VERTIKALIOJO SAUGOS LYNO ANT VERTIKALIOS STANDZIOSIOS TVIRTINIMO ATRAMOS (AMSAR)
(universalus ,vertikalusis saugos lynas") atitinkantiems EN795 : 2012 — TIPAS A AN701: VERTIKALI CENTRINIS FIKSAVIMAS
Naudojimo instrukcija: Pardavéjas privalo parengti Sios naudojimo instrukcijos vertimg (pagal galiojantj reglamentg) 3alies, kurioje Si
jranga bus naudojama, oficialia kalba. Si informacija turi bati perskaityta ir suprasta naudotojo prie§ naudojant PRIETAISA. Kad
uztikrintuméte savo sauguma, grieztai laikykités naudojimo, patikros, priezidros ir laikymo instrukcijy. Siuo PRIETAISU gali naudotis tik
kompetentingi asmenys, gave reikalingg parengima ar dirbantys prizitrimi atsakingo asmens, turincio reikalingg parengimg. Naudotojo
saugumas priklauso nuo PRIETAISO nekintancio veiksmingumo jo atsparumo ir nuo gero Siy naudojimo instrukcijy nuorody supratimo.
Naudotojas yra asmeniSkai atsakingas, jei naudos $j PRIETAISA ne pagal Siose instrukcijose pateiktus reikalavimus ir, jei nesilaikys
saugumo priemoniy, taikomy darbui su PRIETAISU, nurodyty Siose instrukcijose. Siuo PRIETAISU gali naudotis tik neturintys sveikatos
problemy asmenys, kadangi kai kurios naudotojo sveikatos salygos gali turéti neigiamos jtakos naudotojo saugumui. Jei abejojate,
pasitarkite su gydytoju. DraudZiama naudoti asmenims apsvaigusiems nuo narkotiky, alkoholio, psichotropiniy vaisty ir t. t. GriezZtai
laikykités instrukcijos, kontrolés, prieziGros ir sandéliavimo nurodymy m Sis produktas yra neatskiriama bendros kritimo sulaikymo
sistemos dalis (EN 363) ir jo funkcija yra minimizuoti kiino suzalojimy rizikg kritimy metu. = Prie$ naudojima yra batina susipazinti su
visy sistemos sudedamuyjy komponenty naudojimo instrukcijomis. Kiino saugos dirzai (EN361) yra vienintelis kiino palaikymo jrankis,
kurj leidziama naudoti kritimo sulaikymo sistemoje. Kritimo stabdiklio laikyklé (EN 361) gali bati prijungta prie prikabinimo tasko A, turi
sujungimo elementg, naudojamg asmeninése kritimo apsaugos sistemose (sulaikymo sistemose, darbo padéties nustatymo sistemose
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(EN358), kritimo sustabdymo sistemose (EN353-1, EN-353-2, EN-355, EN360), priéjimo prie lyny ir gelbéjimo sistemose). Saugos lyno
laikyklé (EN 361) jungtimis sujungta (EN362) su kitais sistemos elementais. Tokiais atvejais yra batina laikytis naudojimo instrukcijoje
apradyty atitinkamy nurodymy. = Bridinajumi: Sis inkaravimo prietaisas (EN 795) jokiais atvejais negali bati sujungtas tiesiogiai su
laikykle. Kai inkaras naudojamas kaip kritimg sustabdancios sistemos dalis, naudotojas turi bati aprapintas priemonémis, ribojanciomis
maksimalias dinamines jégas, kurios veikia naudotojg kritimo sustabdymo metu, iki maksimalios 6 kN vertés. Siuo PRIETAISU vienu
metu gali naudotis tik vienas asmuo. Inkaravimo jtaisas gali bati naudojamas tik kaip asmeniné apsaugos nuo kritimo i§ aukscio
priemoneé, bet ne kaip kélimo jranga. Sis inkaravimo jtaisas turi bati naudojamas tik PPE kritimg sustabdancioje sistemoje. Bet kuris
kitas panaudojimas gali kelti pavojy naudotojo saugumui. m Produkta specifikacija Materiali : nertdijantis plienass TVIRTINIMO
KONSTRUKCIJY formos ir maksimaltis matmenys (PART 1) m INSTALIACIJA IR/ARBA REGULIAVIMAS: PART 1 : |taiso montavimas
turi bati atliekamas grieZtai laikantis instrukcijy jtaiso montavimo vadove.. Naudotojo saugumas priklauso nuo jrenginio montavimo
efektyvumo. Norédami uztikrinti tinkama montavima, zZingsnis po Zzingsnio sekite instrukcijg ir atkreipkite démesj j gamintojo
rekomendacijas. Nurodytoms opreacijoms atlikti naudokite tinkamus jrankius, kad nesugadintuméte jrenginio. m = Pasirinkite
pakankamai tvirtg laikanciajag struktdrg, maziausiai 12 kN. Naudotojas turi pasitikrinti, kad atraminiy struktiry medziagos, prie kuriy yra
tvirtinami jrenginiai, yra pritaikytos tokio pobidzio apkrovoms. m Bridinajumi: Tvirtinimo taskas turi bati jrengtas vir§ naudotojo, o darbus
reikia atlikti taip, kad kiek jmanoma baty sumazintas kritimo pavojus ir galimas kritimo atstumas. Tvirtinimo tasko atsparumas turi bati ne
mazesnis nei 12 kN pagal EN795 standarto reikalavimus. Tvirtinimo pozicija yra jungtimi jungiama prie ankerinés struktaros. DidZiausia
apkrova, kuria prietaiso naudojimo metu gali bati veikiama konstrukcija, yra 6 kN, taip pat turi bati laikomasi apkrovos kryp&iy, atitinkanciy
tvirtinimo elemento ir konstrukcijos tipg. = Bridindjumi: REKOMENDACIJOS Saugumo sumetimais prie$ kiekvieng naudojimg batina
patikrinti: -kad tvirtinimo jtaisas tenkina instrukcijy reikalavimus /- kad tvirtinimo jtaisas tinkamai sumontuotas /-kad D formos tvirtinimo
jtaisas bity tinkamai sureguliuotas. /- kad jtaise néra jokiy korozijos pozymiy /- kad kasmetiné jtaiso patikra vis dar galioja /- Kad yra
laikomasi visy sistemos elementy naudojimo instrukcijos nuorody /- Kad bendras darbo sglygy iSplanavimas riboja kritimo rizika, kritimo
aukstj bei Svytuoklés efekto rizikg kritimo atveju. /-Kad yra uztikrintas saugus aukstis (laisvo oro erdvé po naudotojo pédomis) ir kad
jokios klitys nesutrukdys normalaus kritimo sulaikymo sistemos veikimo. Saugus aukstis yra kritimo sulaikymo atstumas H + papildomas
1 m saugumo atstumas. Atstumas H yra matuojamas nuo pradinés iki galutinés pédy pozicijos (naudotojo pusiausvyra po kritimo
sulaikymo). Atsizvelgdami j naudojama jrangg jsitikinkite, kad vertikalaus atstumo po naudotoju pakanka, po naudotojo kojomis turi bati
maziausiai 2 m atstumas iki Zemes, Patikrinkite, ar bendrosios atsargumo priemonés apriboja statmeng judéjimg kritimo atveju. m
Bridinajumi: Naudotojui bet kokiu atveju draudziama atidaryti, nustatyti ar keisti jrangg produkto naudojimo metu. : AN701. Siuos
veiksmus galima atlikti tik tada, kai nebéra kritimo i§ auk$€io pavojaus. Prie$ kiekvieng naudojimg patikrinkite, ar inkaras patikimai
pritvirtintas prie savo atramos. Bet koks inkaravimo jtaiso tikrinimas ar apZidra turi bati atliekami, kai naudotojas saugiai jtvirtintas kitu
inkaravimo jtaisu, kuris jau anksciau patikrintas ir patvirtintas. Sig jrangg turi naudoti tik parengti, kompetentingi ir tinkamos sveikatos
ar po kritimo (pastebéjote deformacija), jtaiso pakartotinai nebenaudokite ir (ar) grazinkite gamintojui ar kompetentingam gamintojo
jgaliotam asmeniui. DraudZiama nuimti, pridéti ar pakeisti bet kurig inkaro sudedamajg dalj be gamintojo sutikimo. ¥ Darbo aplinkos
temperatira -30°C / +50°C. V¥ Cheminiai produktai: jrangos nebenaudokite, jei buvo salytis su cheminiais produktais, tirpikliais arba
degiomis medziagomis, kurios galéjo pakenkti jrangos veikimui. = Bridindjumi: Naudotojo saugumas priklauso nuo PRIETAISO
nekintancio veiksmingumo, jo atsparumo ir nuo gero Siy naudojimo instrukcijy nuorody supratimo. Bridinajumi: Bet kokia statiné ar
dinaminé perkrova gali sugadinti PRIETAISA. Siuo PRIETAISU vienu metu gali naudotis tik vienas asmuo. Naudotojo svoris kartu su
rdbais ir jranga negali virSyti ant kritimo sulaikymo jrenginio nurodyto maksimalaus svorio. m Bridinajumi: Pavojinga suformuoti nuosavg
kritimo stabdymo sistema, nes kiekviena saugos funkcija gali trukdyti kitais saugos funkcijai. PRIETAISO pakeitimai ir papildymai ar
taisymai gali bati atlikti tik gavus iSankstinj gamintojo sutikimg ar naudojant jo darbo metodus. Draudziama naudoti ne pagal paskirtj bei
perzengiant instrukcijoje nustatytas leistinas ribas. Gamintojas néra atsakingas uz bet kokj nelaimingg atsitikimg, tiesiogiai ar netiesiogiai
susijusj dél Sioje instrukcijoje nenumatyty modifikacijy ar naudojimo. Inkaravimo jtaisas gali bati naudojamas tik kaip asmeniné apsaugos
nuo kritimo i§ aukscio priemoné, bet ne kaip kélimo jranga. Kai inkaras naudojamas kaip kritimg sustabdancios sistemos dalis, naudotojas
turi bati apripintas priemonémis, ribojan€iomis maksimalias dinamines jégas, kurios veikia naudotojg kritimo sustabdymo metu, iki
maksimalios 6 kN vertés. Laikytis saugaus atstumo nuo zemés ir nuo elektros laidy arba nuo zony, kuriose yra nutrenkimo elektra
pavojus. Naudojimo apribojimai: m PrieS pradédami darbg su PRIETAISU, parenkite gelbéjimosi plang, apgalvodami visas galimas
pavojingas situacijas, kurios gali susidaryti darbo metu. = GALIOJIMO TRUKME : Metaliniai ir mechaniniai gaminiai (automatiniai kritimo
sulaikymo jrenginiai, darbai ant virviy, tvirtinimai ir kt.): maksimalus galiojimo laikas nuo pagaminimo datos — 20 mety (jskaiCiuojant
sandéliavimg ir naudojima). Galiojimo laikas yra informacinio pobidzio. Jis gali keistis priklausomai nuo Siy veiksniy: - Gamintojo
instrukcijy nesilaikymas, transportuojant, sandéliuojant ir naudojant gaminj. /- Nepalanki darbo aplinka: jdrinis klimatas, chemija, kritinés
temperatiros, astris kampai... /- Ypatingai intensyvus naudojimas /- Didelés apkrovos ar smigiai /- Gaminio praeities nezinojimas.
Démesio: Sie veiksniai gali sukelti akiai nematomus pazeidimus. Démesio: tam tikros ekstremalios salygos gali sutrumpinti galiojimg laikg
keliomis dienomis. Abejoniy atveju batina reguliariai iSimti gaminj i§ naudojimo ir atlikti: - jo patikrinimg /- jo naikinimg. Galiojimo laikas
neatleidzia nuo bdatino periodinio patikrinimo (maziausiai kartg/metus), suteikianc¢io galimybe spresti apie gaminio bikle. KAD
SUSIPAZINTUMETE SU METINIO PATIKRINIMO CENTRU, ZR. WWW.DELTAPLUS.EU PRIETAISO pakeitimai ir papildymai ar
taisymai gali bati atlikti tik gavus iSankstinj gamintojo sutikima ar naudojant jo darbo metodus. Draudziama naudoti uz naudojimo zonos
riby, nustatyty instrukcijoje. Gamintojas néra atsakingas uz bet kokj nelaimingg atsitikima, tiesiogiai ar netiesiogiai susijusj dél Sioje
instrukcijoje nenumatyty modifikacijy ar naudojimo. Nenaudoti Sios jrangos uz leistiny riby. Siekiant uztikrinti saugy gaminio veikima ir
naudotojo sauguma, batina reguliariai atlikti produkto patikrinimus: = 1/ vizualiai tikrinant Siuos jrenginius ir jy dalis: Metaliniy daliy baklé:
néra nusidévejimo, deformacijy, korozijos ir oksidacijos pozymiy. /Bendra buklé: stebekite bet kokius pazeidimus, kilusius dél ultra-
violetinio spinduliavimo bei kity klimatiniy sglygy. /Tvirtinimo jtaiso jtvirtinimo salygos: pagal montavimo instrukcijas ir rekomendacijas /
Tvirtinimo elementy jtvirtinimo sglygos: turi bati laikomasi sukimo momenty (kN) reikalavimy / Kad bendras darbo sglygy iSplanavimas
riboja kritimo rizika, kritimo aukstj bei Svytuoklés efekto rizikg kritimo atveju. / Tinkamas karabiny veikimas ir uZsiblokavimas. (EN362).
Ypatingos saglygos: drégmé, sniegas, ledas, purvas, neSvarumai, dazai, aliejai, klijai, korozija, susidévéje dirzas ar virve, kt. gali Zenkliai
jtakoti kritimo sulaikymo sistemos veikimg. = 2/ Siais atvejais: / iki ir naudojimo metu / abejoniy atveju / saly&io su cheminiais tirpikliais
ar kuru, kurie galéty paveikti veikimg, atveju / jei buvo patirtos apkrovos anksc€iau vykusio kritimo metu. / maziausiai kartg per dvylikg
ménesiy gamintojo ar gamintojo jgaliotos kompetentingos organizacijos pastangomis. = PERIODINIS VERTINIMAS: Vaizdinis
patikrinimas deél galimo paZeidimo : maziausiai kartg per dvylikg ménesiy gamintojo ar gamintojo jgaliotos kompetentingos organizacijos
pastangomis. Sis svarbus patikrinimas yra susijes su PRIETAISO laikymu ir veiksmingumu, taigi su naudotoju saugumu. Po Sio
patikrinimo turi bati iSduotas rastiSkas dokumentas, leidziantis, kad PRIETAISAS galéty bati dar naudojamas. Siame dokumente
pabréziama, kad naudotojo saugumas priklauso nuo AAP efektyvumo bei jrangos atsparumo. Jei reikia, PRIETAISAS turi biti taisomas
ar pakeiCiamas. Pagal Europos reglamentg, identifikaciné kortelé turi bati uzpildyta prie$ pirmajj gaminio naudojima, po to atnaujinama
ir laikoma kartu su gaminiu bei jo naudojimo instrukcija. Gaminio zyméjimo jskaitomumas turi bati periodidkai tikrinamas. ==>PART 2:
RECORD CARD :PERIODINIS VERTINIMAS: 1/Gaminio kodas 2/lmoné 3/Naudotojo vardas 4/partijos numeris,/Serijos Nr.
5/Naudojimo data 6/1-0jo naudojimo data 7/Pirkimo data 8/Patikros data 9/Pastabos 10/kitos patikros data 11/Antspaudas ir
paraSas 12/Tipas Asmeninés apsaugos priemones 13/EN795: Kitas standartas- 14/PrieS naudojant gaminj pirma karta, batina uzpildyti
identifikacijos lapa, paskui reguliariai atnaujinti ir saugoti. Naudoti tik gaminio naudojimo instrukcijose nurodytai paskirciai.
15/Patikrinimy daznumas turi bati atliktas laikantis nacionaliniy taisykliy. Bet kokiu atveju, per metus turi bati atliktas vienas patikrinimas.
Visi dokumentai, gauti kartu su gaminiu, turi bati saugomi naudotojo neribotg laikg. Laikymo/Valymo: m Transportuojant ir sandéliuojant
badtina: /- laikyti gaminj supakuotg /- laikyti gaminj toliau nuo bet kokiy astriy, SiurkS¢iy daikty... / laikyti gaminj toliau nuo: saulés spinduliy,
karscio, ugnies, karsto metalo, aliejy, naftos produkty, stipriy chemijos produkty, rigsties, dazikliy, tirpikliy, astriy kampy ir silpno diametro
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struktdry. Sie elementai gali pakenkti geram kritimo stabdymo prietaiso veikimui Nuvalius laikyti nuo $viesos apsaugotoje, sausoje ir
gerai védinamoje vietoje. m TAISYMAS IR LAIKYMAS: Metalinés dalys yra nuSluostomos su vazelino aliejumi sudrékinta Sluoste. GrieZtai
draudziama naudoti balinimo priemones ir ploviklius. Draudziama naudoti balinimo priemones, stiprius ploviklius, tirpiklius, esencijas
arba daziklius: ios priemonés gali paveikti kritimo jrenginio efektyvumg. SV FOR VERTIKAL FAST FORANKRINGSLINA MED KABEL
Rorligt fallskydd pd vertikal fast forankringslina (AMSAR) (universal "vertikal livslina") dverensstammer med EN795 : 2012 —
TYP A AN701: VERTIKAL CENTRUM FASTDON Anvéndning: Aterférséljaren méste lata denna broschyr éverséttas (enligt géllande
bestammelser ) till spréket for det land dar utrustningen anvands. Anvandaren maste lasa och forsta detta meddelande fére anvandning
av ANORDNINGEN. De testmetoder som beskrivs i standarderna representerar inte verkliga anvandningsforhallanden. Det ar viktigt
att analysera varje arbetssituation och att varje anvandare &r riktigt utbildad i de olika teknikerna for att kanna till granserna for de olika
enheterna. Endast behoriga personer som har fatt en lamplig utbildning eller som arbetar med direkt handledning av en behérig person
far anvanda denna ANORDNING. Anvandarens sékerhet beror pA ANORDNINGENS effektivitet, motstdnd och att anvandaren forstar
instruktionerna i bruksanvisningen. Anvandaren &r personligen ansvarig for en anvandning av. ANORDNINGEN som inte
overensstammer med det som foreskrivs i bruksanvisningen och utifall att man inte féljer sakerhetsatgarderna for ANORDNINGEN som
ar angivna i bruksanvisningen. Denna ANORDNING far endast anvandas av personer med god hilsa eftersom vissa sjukdomar eller
besvar kan paverka anvandarens sakerhet. Vid tvekan radfraga en lakare. Anvandning forbjuden for personer under paverkan av
droger, alkohol och andra psykofarmaka Félja noggrant instruktionerna for anvandning, kontroll, underhall och férvaring. = Denna
produkt ar en oskiljaktig del av ett fallskyddssystem (EN363) vars funktion &r att minimera risken for skador vid fall. m Fére anvandning,
se anvandningsrekommendationer for varje komponent i systemet. En fallskyddssele (EN361) ar den enda fallskyddsanordningen for
kroppen som det ar tillatet att anvanda i ett fallstoppssystem Fallskyddsselen (EN361) kan kopplas till sin kopplingspunkt A, till en
kopplingskomponent i personliga fallskyddssystem (fasthallningsanordning, system for kvarhallande i arbetet (EN358), fallstoppssystem
(EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), atkomstssystem med rep och raddningssystem). Fallskyddsselen (EN361) kopplas till andra
komponenter i systemet med hjélp av kopplingsenheter (EN362). | dessa fall, folj instruktionerna i anvandningsbroschyren till varje
komponent. = VARNING: Denna f('jrankringsanordning (EN795) ska aldrig kopplas direkt till en sele. Nar férankringanordningen
anvands som en del av ett fallskyddssystem maste anvandaren utrustas med ett satt att begransa de maximala dynamiska krafter som
utévas pa& anvandaren nar ett fall stoppas, till ett varde av hdgst 6 kN. Denna ANORDNING far endast anvandas av en person at
gangen. Forankringsanordningen ska endast anvandas for personlig skyddsutrustning mot fall och inte som lyftutrustning. Denna
forankringsanordning far endast anvandas i ett personligt fallskyddssystem. All annan anvandning kan utféra en risk for anvandarens
sakerhet. m TEKNISKA EGENSKAPER Anordning : Rostfri stdl Former och maximala métt for UNDERSTRUKTURER (PART 1) =m
FASTSATTNING OCH/ELLER JUSTERINGAR: PART 1 : Installationen av enheten maste ske enligt anvisningarna i
installationshandboken for enheten.. Anvandarens sakerhet beror pa effektivitet for enhetens installation. Folj instruktionerna steg for
steg , samt tillverkarens rekommendationer for att garantera en lamplig installation. For de beskrivna atgérder anvand lampliga verktyg
som inte skadar enheten. m = Valj alltid en tillrackligt stabil struktur for forankring, min. 12 kN. Anvandaren maste se till att stédmaterial
i vilka de strukturella férankringsanordningar fasts &r lampliga for denna pafrestning. m VARNING: Inféstningspunkten maste vara
belagen ovanfor anvandaren, och arbetet maste utféras pa sadant vis att bade risken for fall och det méjliga fallavstandet minimeras.
Infastningspunkten maste ha en minsta hallfasthet pd 12 kN, i enlighet med EN795. Ar kopplad till forankringspunkten i
byggnadsstrukturen med hjalp av en kopplingsenhet. Den maximala lasten som kan belastas anordningen &r 6 kN, och relevanta
belastningsriktningar for typen av forankring och struktur maste efterlevas. m VARNING: REKOMMANDATIONER: Av sékerhetsskal och
fére varje anvandning, kontrollera: -Att férankringen uppfyller instruktionerna /- att férankringen ar ordentligt installerad /-D fastséattning
ar korrekt placerad. /- Att enheten inte visar nagra tecken pa korrosion /- Att den arliga kontrollen av enheten fortfarande ar giltig /- att
anvandningsinstruktionerna som anges for varje systemkomponent, foljs noga /- att den allménna dispositionen for arbetssituationen
begrénsar fallrisk, fallhdjd och pendelrérelsen i handelse av fall. /-att fri hojd ar tillrackligt (friutrymme under anvéandarens fotter) och att
inga foremal kan hindra fallstoppssystemets normala funktion Fri hojd ar avstandet for stopp H + ett extra sakerhetsavstand pa 1 m.
Avstandet H raknas frdn den ursprungliga positionen under fotterna till den slutliga positionen (anvandarens balans efter det stoppade
fallet). Kontrollera att, beroende pa utrustningen som anvands, den fria hojden ar tillracklig under anvandaren. Forutse minst 2 under
anvandarens fotter och kontrollera att den allmanna placeringen begrénsar svangningen vid fall. m VARNING: Anvandaren far inte under
nagra omstandigheter 6ppna, justera eller manipulera anordningen nar produkten anvands. : AN701. Dessa hanteringar far endast géras
nar fallrisken ar forhindrad. Kontrollera fére varje anvandning att forankringen sitter riktigt fast pa anordningen. Varje kontroll eller
inspektion av en forankringsanordning maste goras nar anvandaren tryggt ar férankrad pa en annan férankringsanordning som redan
har kontrollerats och godkants. Denna utrustning far endast anvandas av behoriga, uthildade och friska personer eller under bevakning
av sadan person. Vid tveksamhet om enhetens skick (spar av oxidation) eller efter ett fall (deformation), bér den inte ateranvéndas och
/ eller den ska returneras till tillverkaren eller en behdorig person vald av denne. Det &r forbjudet att ta bort, lagga till eller byta ut ndgon
komponent till férankringsenheten utan dverenskommelse med tillverkaren. ¥ Temperatur pa arbetsmiljon -30°C / +50°C. V¥
Kemikalier: Ta produkten ur bruk vid kontakt med kemikalier, l6sningsmedel eller branslen, som skulle kunna paverka produktens
funktion.  m VARNING: Anvéandarens sakerhet beror pA& ANORDNINGENS effektivitet, motstand och att anvandaren forstar
instruktionerna i bruksanvisningen. VARNING: Eventuell statisk eller dynamisk dverbelastning kan skada ANORDNINGEN. Denna
ANORDNING far endast anvandas av en person at gangen. Anvandarens vikt , inklusivt kladerna och utrustningen far inte Gverstiga
den maximala vikten angiven pa fallskyddet. = VARNING: Det &r farligt att skapa ditt egna personliga fallskyddssystem da varje
sakerhetsfunktion kan stéra en annan séakerhetsfunktion. All typ av modifikation, tillagg eller reparation av ANORDNINGEN far inte utféras
utan féregdende godkannande av tillverkaren och maste ske med dennes metoder. Anvand inte utrustningen utanfér dess
anvandningsomrade som &r angivet i anvandningsinstruktionerna, eller utanfor dess begransningar Tillverkaren kan inte hallas ansvarig
for nagon direkt eller indirekt olycka som féljd av en anvandning som inte anges i denna broschyr eller en andring pa utrustningen.
Forankringsanordningen ska endast anvandas foér personlig skyddsutrustning mot fall och inte som lyftutrustning. Nar
forankringanordningen anvands som en del av ett fallskyddssystem maste anvandaren utrustas med ett satt att begransa de maximala
dynamiska krafter som utévas pa anvandaren nar ett fall stoppas, till ett varde av hogst 6 kN. Se till att behalla ett sakert avstand fran
marken och elledningar samt omraden dar det finns elrisker. Begrénsningar: m Fore varje gang man anvéander ANORDNINGEN ska det
finnas en raddningsplan for att hantera alla typer av nédsituationer som kan uppsta under anvandningen. = LIVSLANGD : Produkter av
metall och mekaniska produkter (fallstoppsanordning med automastisk sékerhetsblock, glidklamma, férankringar etc...) : max. livslangd
20 ar fran tillverkningsaret (férvaring eller anvandning). Livslangden anges som en indikation och kan variera beroende pa : -
Underlatenhet att folja tillverkarens instruktioner om transport, forvaring och anvandning /- "Aggressiva" arbetsmiljoer: havsomraden,
kemiska miljder, extrema temperaturer, skarpa kanter... /- Sarskilt intensiv anvandning /- Rejéla stétar eller pafrestningar /- Brist pa
information om produktens tidigare anvandning. Varning: Dessa faktorer kan orsaka skador som &r osynliga for blota dégat. Varning:
Vissa extrema forhallanden kan minska livslangden till endast nagra dagar. vid tveksamhet , ta produkten ur bruk och genomféra: - en
kontroll /- en forstorelse. Livslangden ersatter inte en regelbunden kontroll (minst arlig) som ger moéjlighet att bedémma utrustningens
skick. FOR ATT HITTA DITT LOKALA KONTROLLSTALLE FOR DEN ARLIGA BESIKTNINGEN, GA TILL WWW.DELTAPLUS.EU. All
typ av modifikation, tillagg eller reparation av ANORDNINGEN far inte utforas utan foregdende godkannande av tillverkaren och maste
ske med dennes metoder. Far inte anvandas utanfor dess anvandningsomrade, som anges i anvandningsinstruktionerna. Tillverkaren
kan inte hallas ansvarig for ndgon direkt eller indirekt olycka som féljd av en anvandning som inte anges i denna broschyr eller en &andring
pa utrustningen. Anvand inte utrustningen utanfor dess begransningar. For att sakerstélla dess funktionsduglighet och darmed
sakerheten for anvandaren, maste produkten kontrolleras systematiskt: m 1/ genom att visuellt inspektera féljande punkter: skick for de
metalliska delarna: ingen slitage, formférandring, korrosion eller oxidering. /Allmann skick: leta efter eventuella forsémringar orsakade
av solljus eller andra klimatforhallanden /Férankringsanordningens tillstand: enligt installationsanvisningar och rekommendationer /

31 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliere - BP140 - 84405 APT Cedex - France - Tel: +33 (0) 4 18/12/2020
90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu



faststyckens tillstdnd: atdragningsmoment (kN) observerade / att den allmanna dispositionen for arbetssituationen begransar fallrisk,
fallhojd och pendelrorelsen i handelse av fall. / Korrekt funktion och lasning av kopplingsenheterna. (EN362). Sarskilda férhallanden som
fukt, snd, is, lera, smuts, farg, olja, lim, korrosion, slitage av rem eller rep, etc. kan kraftigt minska fallstoppsanordningens funktion och
prestanda. m 2/ féljande fall: / fore och under anvandningen / om en tvekan férekommer / Vid kontakt med kemikalier, l6sningsmedel
eller bransle som kan paverka funktionen. / om den har utsatts for ett fall. / minst var tolfte m&nad av tillverkaren eller ett behorigt organ
valt av tillverkaren. m PERIODISK GRANSKNING: Visuell besiktning for eventuell férsamring : minst var tolfte manad av tillverkaren
eller ett behorigt organ valt av tillverkaren. Denna mycket viktiga verifikation bygger pa ANORDNINGENS underhall och effektivitet och
darmed anvandarens sakerhet. For att ateranvanda ANORDNINGEN ska forst en handling som godkanner detta erhdllas under
inspektionen. Detta dokument namner tydligt att anvandarens sakerhet ar sammankopplad med utrustningens prestanda och héallbarhet.
Om det behévs ska ANORDNINGEN repareras eller bytas ut. | enlighet med europeisk lagstiftning, skall identifieringsbladet fyllas i fére
den foérsta anvandningen av produkten och uppdateras och forvaras med produkten och anvandningsintruktionerna av anvéandaren.
Markningens lasbarhet ska kontrolleras regelbundet. ==>PART 2: RECORD CARD :PERIODISK GRANSKNING: 1/Oznaka proizvoda
2/Foretag  3/Anvandarens namn  4/Serienummer,/Serienummer 5/Tillverkningsar  6/Datum forsta idriftsattning ~ 7/InkGpsdatum
8/Inspektionsdatum  9/Kommentarer 10/Datum nésta inspektion 11/Namn och underskrift 12/Typ Personlig skyddsutrustning
13/EN795: Forankringsanordning- 14/Identifikationsbladet ska fyllas i innan produkten anvands for forsta gangen och ska sedan
uppdateras och forvaras av anvandaren. Ska endast anvandas enligt beskrivningen i produktdatabladet. 15/Antalet inspektioner
bestams av de nationella bestimmelserna och i varje fall maste en kontroll utféras minst en gang per ar. Anvandaren ska spara
dokumentationen som medféljer produkten. Edrvaring/Rengoéring: m Vid transport och férvaring bér produkten : /- forvaras i dess
férpackning /- hallas fran all skarande féremal, fratande amnen etc... / halla produkten fran direkt solljus, varme, lagor, varma metaller,
oljor, branslen, starka kemikalier, syror, fargamnen, l6sningsmedel, vassa kanter och strukturer med sma diameter. Dessa element kan
inverka péa prestandan pa fallskyddsdonet. Férvaras efter rengéring, skyddat mot ljus, pa en torr och ventilerad plats. m SERVISIRANJE
| CUVANJE.: Metalldelarna torkas av med en trasa indrankt i vaselinolja. Blekmedel och tvattmedel ar strangt férbjudet. Blekmedel,
starka rengoringsmedel, I6sningsmedel, bensin eller fargamnen far inte anvandas eftersom de kan paverka anordning prestanda. DA
TIL LODRET STIV KABELSIKRINGSANORDNING PA EN MOBIL FALDSIKRING PA LODRET STIV SIKRINGSANORDNING
(AMSAR) (universal ”lodret livline”) i overensstemmelse med EN795: 2012 — TYPE A AN701: VERTIKAL CENTRUM
FASTGORELSE Brugsanvisning: Denne vejledning skal (ifalge gaeldende bestemmelser) overseettes af seelgeren til sproget i det land,
hvor udstyret anvendes. Denne anvisning skal laeses og forstas af brugeren far ANORDNINGEN tages i brug. De pravemetoder, der er
beskrevet i normerne, repraesenterer ikke de virkelige brugsbetingelser. Det er derfor vigtigt at undersgge hver enkelt arbejdssituation,
og at hver enkelt bruger er helt uddannet i de forskellige teknikker for at kende graenserne for de forskellige udstyrsdele. Anvendelse af
denne ANORDNING er forbehold kompetente personer, der har fulgt en passende uddannelse, eller som arbejder direkte under en leder
med kompetence. Brugerens sikkerhed afhaenger af ledelsen ANORDNINGEN konstante effektivitet, dens modstandskraft og den gode
forstaelse af denne vejlednings forskrifter. Brugeren er personligt ansvarlig for enhver brug af denne ANORDNING, som ikke er i
overensstemmelse med forskrifterne i denne vejledning, og i tilfeelde af ikke-overholdelse af de sikkerhedsforanstaltninger, der gaelder
for ANORDNINGEN, og som er formuleret i denne vejledning. Anvendelsen af denne ANORDNING er forbeholdt personer, der er ved
godt helbred, da visse medicinske forhold kan bergre brugerens sikkerhed, i tilfeelde af tvivl kontaktes en laege. Brug er forbudt for alle
personer, der er under indflydelse af narkotika, alkohol, psykotrope leegemidler osv. Forskrifterne for anvendelse, kontrol, vedligeholdelse
og opbevaring skal strengt overholdes. m Dette produkt er uadskilleligt fra et generelt faldsikringssystem (EN363), hvis funktion er at
minimere risikoen for legemsbeskadigelse ved fald. m Fgr enhver anvendelse henvises der til brugsanbefalingerne for hver komponent
i systemet. Faldsikringsselen (EN361) er det eneste kropsgribeudstyr, det er tilladt at anvende i et faldsikringssystem. Faldsikringsselen
(EN361) kan forbindes til fastgarelsespunktet A, til et element eller forbindelseskomponent i personlige beskyttelsessystemer mod fald
(holdesystemer, arbejdspositionssystemer (EN358), faldsikringssystemer (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), adgangssystemer med
reb og redningssystemer). Faldsikringsselen (EN361) er forbundet med de andre elementer i systemet med konnektorer (EN362). | disse
tilfaelde, skal de instrukser, der er beskrevet i den tilhgrende brugervejledning, overholdes. m ADVARSEL: Dette forankringssystem
(EN795) ma aldrig forbindes direkte til en sele. Nar forankringen bruges som en del af et faldsikringssystem, skal brugeren vaere udstyret
med midler til beg\raensning af de maksimale dynamiske krzefter, der virker pa brugeren under en faldsikring, til maksimum 6 kN. Denne
ANORDNING MA kun anvendes til en enkelt person ad gangen. Det er ngdvendigt, at forankringsanordningen udelukkende bruges til
et individuelt beskyttelsesudstyr mod fald og ikke til lafteudstyr. Denne forankringsanordning ma kun bruges inden for rammerne af
personlige veernemidler mod fald fra hgjden. Enhver anden brug vil kunne bringe brugerens sikkerhed i fare. m TEKNISKE
KARAKTERISTIKA Materialer : rustfrit stdll Max. FORMER og dimensioner af VA ERTSKONSTRUKTIONER (PART 1) m UDF@RELSE
OG/ELLER INDSTILLING: PART 1 : Monteringen af anordningen skal udfares i overensstemmelse med anbefalingerne i anordningens
monteringsanvisning.. Brugerens sikkerhed afheenger af, hvor effektiv installationen af anordningen er. Fglg vejledningen og fabrikantens
anbefalinger trin for trin for at garantere for en korrekt installation. Brug passende veerktgijer til de beskrevne operationer, sa anordningen
ikke beskadiges. m = Veaelg en stottestruktur, der er tilstreekkeligt kraftig, mindst 12 kN. Brugeren skal sikre sig, at
understgtningsmaterialerne, hvortil strukturforankringsudstyret er fastgjort, passer til denne spaending. s ADVARSEL:
Fastgarelsespunktet skal vaere placeret over brugeren, og arbejdet skal udfgres, sa risikoen for fald og falddistance reduceres.
Fastgarelsespunktet skal have en minimumsstyrke pa 12 kN ifglge EN795. Er forbundet til ankerpunktet p& strukturen med et
koblingspunkt. Den maksimale belastning, der sandsynligvis vil blive transmitteret i brug af enheden til strukturen, er 6 kN, og de relevante
belastningsretninger for typen af fastgerelse og struktur skal overholdes. m ADVARSEL: ANBEFALINGER: Af sikkerhedsgrunde og far
hver anvendelse kontrolleres: -at forankringen er i overensstemmelse med anbefalingerne /- at monteringen af sidstnaevnte er korrekt
udfgrt /-at fastgerelses-D’et placeres korrekt. /- at anordningen ikke har spor af korrosion /- at den arlige kontrol af anordningen altid er
geeldende /- At de brugsinstrukser, der er beskrevet for hvert element i systemet, overholdes /- At den generelle indretning af
arbejdssituationen, risikoen for fald, faldhgjden og pendulbeveegelsen i tilfeelde af fald er begreenset. /-At frihgjden er tilstreekkelig (fri
plads under brugerens fgdder), og at ingen forhindring kan forstyrre faldsikringssystemets normale funktion. Frihgjden er stopafstanden
H + en ekstra sikkerhedsafstand pa 1 m. Afstanden H males fra udgangspositionen under fadderne til slutpositionen (brugerens ligevaegt
efter faldstop). Kontrollér, at frihgjden under brugeren er tilstraekkelig i henhold til det anvendte udstyr; sgrg for, at der er mindst 2 m
under brugerens fadder, og kontrollér, at placeringen som helhed begraenser pendulbevaegelsen i tilfaelde af fald. = ADVARSEL:
Brugeren ma under ingen omstaendigheder dbne, indstille eller manipulere apparatet under brug af produktet. : AN701. Disse betjeninger
ma kun udfgres, nar der ikke er risiko for fald. Far hver brug kontrolleres det, at forankringen er forsvarligt fastgjort til understgtningen.
Enhver kontrol eller inspektion af en forankringsanordning skal veere udfgrt ved at forankre til en anden forankringsanordning, der allerede
er kontrolleret og godkendt. Udstyret ma udelukkende anvendes af optraenede personer, der er kompetente og ved godt helbred, eller
under opsyn af en person, der er uddannet og kompetent. | tilfaelde af tvivl om apparatets tilstand (spor efter oksidering), eller efter et
fald (deformation), ma den ikke lzengere bruges og/eller skal returneres til fabrikanten eller en kompetent person, der er bemyndiget af
denne. Det er forbudt at fierne, tilfgje eller udskifte nogen komponent af forankringen uden tilladelse fra fabrikanten. v
Arbejdsmiljgtemperatur -30°C / +50°C. V¥ Kemiske produkter: Saet apparatet ud af funktion i tilfaelde af kontakt med kemiske produkter,
oplagsningsmidler eller breendbare stoffer, der vil kunne pavirke funktionen. = ADVARSEL: Brugerens sikkerhed afhaenger af ledelsen
ANORDNINGEN konstante effektivitet, dens modstandskraft og den gode forstdelse af denne vejlednings forskrifter. ADVARSEL:
Enhver statisk eller dynamisk overbelastning kan beskadige ANORDNINGEN. Denne ANORDNING MA kun anvendes til en enkelt
person ad gangen. Brugerens veaegt inklusive bekleedning og udstyr ma ikke overskride den maksimumvaegt, der er angivet pa
faldsikringen. = ADVARSEL: Det er farligt at skabe sit eget faldsikringssystem, da hver sikkerhedsfunktion kan forstyrre en anden
sikkerhedsfunktion. Enhver aendring eller tilfgjelse eller reparation af ANORDNINGEN ma ikke ske uden forudgdende godkendelse fra
producenten og uden brug af forlabene. Ma ikke anvendes uden for det brugsomrade, der er defineret i anvendelsesvejledningen, og
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ikke ud over sine graenser. Fabrikanten kan ikke holdes ansvarlig for noget uheld, hverken direkte eller indirekte, der sker som fglge af
en endring eller en anvendelse, der ikke er forudsat i denne vejledning. Det er ngdvendigt, at forankringsanordningen udelukkende
bruges til et individuelt beskyttelsesudstyr mod fald og ikke til lgfteudstyr. Nar forankringen bruges som en del af et faldsikringssystem,
skal brugeren veere udstyret med midler til begraensning af de maksimale dynamiske kreefter, der virker pa brugeren under en faldsikring,
til maksimum 6 kN. Planlaeg en sikkerhedsafstand i forhold til jorden og el-ledninger eller omrader, der udger en elektrisk risiko.
Anvendelsesbegraensninger: m For enhver operation, der ssetter ANORDNINGEN i veerk, udarbejdes der en redningsplan, der tager
hgjde for enhver taenkelig nedsituation, der kan opstd under driften. m LEVETID : Metalprodukter og mekaniske produkter
(faldsikringsudstyr med automatisk indrulning, glidere, arbejde pa tov, forankringer osv.) : En maksimal levetid pa 20 ar fra
fabrikationsdato (opbevaring og anvendelse inkluderet). Levetiden er vejledende. Fglgende faktorer kan ggre, at de varierer meget: -
Ikke-overholdelse af fabrikantens instrukser for transport, opbevaring og anvendelse, /-"Aggressivt" arbejdsmiljg: Havmiljg, kemikalier,
ekstreme temperaturer, skaerende kanter m.v. /-Seerlig intensiv anvendelse, /-Stad eller store spaendinger, /-Ukendskab til produktets
fortid. Bemeerk: Disse faktorer kan forarsage gdelaeggelser, der ikke kan ses med det blotte gje. Bemaerk: Visse ekstreme forhold kan
reducere produktets levetid til nogle dage. | tvivistilfeelde skal produktet systematisk fiernes for at underga enten: - Et eftersyn /- En
destruktion. Levetiden kan ikke erstattes af periodisk undersggelse (minimum arligt), der gar det muligt at bedgmme produktets tilstand.
FOR AT FINDE DIT CENTER FOR ARSGODKENDELSE BEDES DU SE WWW.DELTAPLUS.EU. Enhver @&ndring eller tilfgjelse eller
reparation af ANORDNINGEN maé ikke ske uden forudg&ende godkendelse fra producenten og uden brug af forlabene. Ma ikke anvendes
uden for det brugsomrade, der er defineret i anvendelsesvejledningen. Fabrikanten kan ikke holdes ansvarlig for noget uheld, hverken
direkte eller indirekte, der sker som fglge af en sendring eller en anvendelse, der ikke er forudsat i denne vejledning. Brug ikke dette
udstyr ud over dets greenser. For at sikre funktionstilstanden og dermed brugerens sikkerhed, skal produktet systematisk kontrolleres:
m 1/ ved visuel inspektion af fglgende punkter: Metaldeles tilstand: Intet slid, ingen deformationer, ingen korrosion eller oksidering.
/Generel tilstand: Se efter eventuelle nedbrydninger pa grund af ultraviolet strdling eller andre klimatiske betingelser
[Forankringsanordningens tilstand: | overensstemmelse med monteringsanvisningen og —anbefalingerne. / Fastggrelsestilstand:
Tilspaendingsmomentet (kN) er overholdt. / At den generelle indretning af arbejdssituationen, risikoen for fald, faldhgjden og
pendulbeveaegelsen i tilfeelde af fald er begraenset. / Korrekt funktion og lasning af koblingselementer. (EN362). Szerlige forhold som f.eks.
fugt, sne, is, snavs, urenheder, maling, olie, lim, korrosion, slid pa remmen eller tovet osv. kan reducere faldsikringsudstyrets funktion
betragteligt. m 2/ 1 folgende tilfeelde: / For og under brug / i tvivistilfaelde / i tilfeelde af kontakt med kemiske, oplgsningseller breendbare
produkter, som vil kunne pavirke funktionen. / hvis den har veeret ude for spaendinger under et tidligere fald. / minimum hvert ar af
fabrikanten eller en kompetent organisation, der er bemyndiget hertil af denne. = PERIODISK UNDERSWJGELSE: Visuel undersggelse
af eventuel nedbrydning : minimum hvert ar af fabrikanten eller en kompetent organisation, der er bemyndiget hertil af denne. Denne
meget vigtige kontrol er forbundet med vedligeholdelse og effektiviteten af ANORDNINGEN og dermed sikkerheden for brugeren. Et
skriftligt dokument, der giver tilladelse til genbrug, skal indhentes under denne kontrol, for at ANORDNINGEN ma genbruges.
Dokumentet skal praecisere, at brugerens sikkerhed haenger sammen med vedligeholdelse af udstyrets effektivitet og modstand. Fa om
ngdvendigt ANORDNINGEN repareret eller udskiftet. | overensstemmelse med de europeeiske forskrifter skal identifikationskortet
udfyldes fgr farste ibrugtagning af produktet, og derefter holdes opdateret og opbevares sammen med produktet og brugerens
brugsanvisning. Laesbarheden af produktmaerkningen skal kontrolleres med regelmaessige mellemrum. ==PART 2: RECORD CARD
:PERIODISK UNDERS@GELSE: 1/Produktreference 2/Firma 3/Navn p& bruger 4/Partinummer,/Serienummer 5/Fabrikationsdato
6/Dato for farste ibrugtagning 7/Kgbsdato 8/Dato for eftersyn 9/Kommentarer 10/Dato for naeste eftersyn 11/Stempel og underskrift
12/Type Personlige veernemidler 13/EN795: Forankrings enheder- 14/ldentifikationskortet skal veere udfyldt fgr farste ibrugtagning af
produktet og derefter opdateres og opbevares af brugeren. Ma kun anvendes som beskrevet i brugervejledningen. 15/Disse kontrollers
hyppighed skal overholde nationale forskrifter, og under alle omsteendigheder skal kontrollen udfgres mindst en gang om aret. Den
dokumentation, der leveres med hvert produkt, skal opbevares af brugeren personligt. Opbevarings/Renggrings: s Under transport
og opbevaring: /- Behold produktet i emballagen /- Fjern produktet fra alle skeerende, slibende osv. Genstande... / Hold produktet borte
fra: Solstraler, varme, flammer, varmt metal, olie, olieprodukter, aggressive kemiske produkter, syrer, farvestoffer, oplgsningsmidler,
skarpe kanter og strukturer med lille diameter. Disse elementer kan pavirke ydeevnen af faldsikringsanordningen. Opbevares efter
renggring uden lys pa et tart og ventileret sted. m SERVICE OG OPBEVARING: Metaldelene skal afterres med en klud, der er vaedet i
vaselinolie. Klor og renggringsmidler er strengt forbudt. Brug ikke klor, aggressive renggringsmidler, oplgsningsmidler, benzin eller
farvestoffer, da disse substanser kan pavirke systemets ydelse. F1 VAIJERIKIINNITTEISILLE JAYKILLE PYSTYVARMISTUSTUILLE
JAYKALLA VARMISTUSTUELLA VARUSTETUILLE LIIKUTETTAVILLE PUTOAMISSUOJAIMILLE (AMSAR) (“Yleiskéyttdinen
turvahihna”) yhteensopiva EN795 : 2012 — TYYPPI A AN701: PYSTYSUORA NAPPAINTA KIINNITYS Kéayttdohjeet: Namé ohjeet
on tarvittaessa kaannettava kayttémaan kielelle. Kayttdjan on ennen suojavélineen kayttda luettava ja ymmarrettava nama ohjeet.
Kayttajan on ennen LAITTEEN kéaytt6a luettava ja ymmarrettdva nama ohjeet. Standardeissa kuvatut testausmenetelmét eivat edusta
todellisia kayttotilanteita. Tasta syysta jokainen tydskentelytilanne on analysoitava erikseen ja kayttajilla on oltava riittdva koulutus, jotta
he tuntisivat eri laitteiden kayttdrajat. LAITETTA saavat kayttéda vain patevat, asianmukaisesti koulutetut tai patevan vastuuhenkilon
suorassa alaisuudessa toimivat henkilot. Kayttdturvallisuus riippuu LAITTEEN toimintakunnosta. Kayttéturvallisuuden edellytyksené on
tdssa annettujen ohjeiden noudattaminen. Jos LAITE ei ole tdsséd annettujen maaraysten mukainen tai jos sen kayttoon liittyvia
turvaohjeita ei noudateta, kaiken kaytt6on liittyvan vastuun kantaa kayttaja henkilokohtaisesti. LAITTEEN kayttajan terveydentilan on
oltava hyva. Kayttajan terveydentila voi vaikuttaa kayttoturvallisuuteen. Tiedustele epavarmoissa tapauksissa asiaa |dakariltd. Kayttd
kielletty alkoholin, huumeiden, la&kkeiden, psykotrooppisten aineiden tms. vaikutuksen alaisena Noudata kaytt6-, tarkastus- ja huolto- ja
varastointiohjeita tarkasti. = Tama tuote on erottamaton osa (EN363) putoamisenestojarjestelmaa, jonka tehtdvanad on minimoida
loukkaantumisriski putoamistilanteessa. m Perehdy ennen kayttéonottoa jarjestelman kunkin osan kayttosuosituksiin.
Putoamisenestovaljaat (EN361) ovat ainoa putoamissuojainjarjestelmassa sallittu vartalonsuojain. Putoamisenestovaljaat (EN361)
voidaan kytke&d ankkurointipisteeseen tai putoamissuojainjarjestelmadn osaan (varmistusjarjestelmat, tukijarjestelmat (EN 358),
putoamissuojainjarjestelmat (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), kdysituenta- ja pelastusjarjestelmat). Putoamisenestovaljaat (EN361)
kytketaan jarjestelméan muihin osiin kiinnitimien (EN362) avulla. Noudata néissé tapauksissa vélinekohtaisessa kayttboppaassa annettuja
ohjeita. m HUOMAUTUS: Tata ankkurointilaitetta (EN795) ei saa koskaan kytkea suoraan valjaisiin. Kun ankkurointilaitetta kaytetaan
putoamissuojainjarjestelméan osana, kayttajan varustukseen on kuuluttava jarjestely, joka rajoittaa kayttajaan putoamisen pysayttamisen
yhteydessa kohdistuvat dynaamiset voimat arvoon 6 kN. LAITETTA saa kayttéaa vain yksi henkilo kerrallaan. Kiinnityslaitetta tulee
kayttdd vain putoamiselta suojaavissa henkildnsuojaimissa, ei nostolaitteissa. Tatéd ankkurointilaitetta saa kayttdd vain
putoamissuojaimissa. Muunlainen kéytté voi vaarantaa kayttgjan turvallisuuden. m TEKNISET TIEDOT Materiaali : ruostumaton teras
KIINNITYSRAKENTEIDEN MUODOQOT ja enimmaismitat (PART 1) m PAALLEPUKEMINEN JA/TAI SAADOT: PART 1 : Laitteen asennus
on suoritettava laitekohtaisten asennusohjeiden mukaisesti.. Kayttajan turvallisuus riippuu laitteen asennuksen tehokkuudesta. Noudata
vaihe vaiheelta valmistajan ohjeita ja suosituksia asianmukaisen asennuksen takaamiseksi. Kéytd asianmukaisia véalineitd kuvatuille
toimille, jotka eivat vahingoita laitetta. m => Valitse tarpeeksi kestava kiinnitysrakenne, vahintdan 12KN. Kayttdjan on varmistettava, etta
tukimateriaalit, joihin ankkurointilaitteet kiinnitetdan, soveltuvat niihin kohdistuvalle rasitukselle. = HUOMAUTUS: Kiinnityspisteen on
sijaittava kayttajan ylapuolella ja tyd on tehtava siten, etté putoamisriski ja putoamisetéisyys ovat mahdollisimman pienet. Kiinnityspisteen
kantavuuden on standardin EN795 mukaan oltava vahintddn 12 kN. On kytketty kiinnittimella rakenteen ankkurointipisteeseen.
Ankkurointilaitteen rakenteeseen valittama maksimikuormitus on 6 kN. Kiinnitystyypille ja -rakenteelle maaritettyja kuormitussuuntia
koskevia maarayksia on noudatettava. m HUOMAUTUS: SUOSITUKSET: Turvallisuussyisté ja aina ennen kayttda on tarkastettava
seuraavat: -Ankkuroinnin on oltava maardysten mukainen. /- Kiinnityslaitteen on oltava oikein asennettu. /-D-liitin on sijoitettu oikein. /-
Laitteessa ei saa esiintyd merkkeja korroosiosta. /- Laitteen vuositarkastuksen on oltava voimassa. /- etta jarjestelmén kaikkien osien
kayttbohjeita noudatetaan /- ettd yleinen tydskentelytilanne rajoittaa putoamisriskia, putoamiskorkeutta ja heiluntaliiketta
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putoamistapauksessa. /-ettd turvavali (kayttdjan jalkojen alla oleva vapaa tila) on riittdva ja ettd mikaan ei hairitse
putoamissuojainjarjestelméan toimintaa. Turvavali on pysahtymismatka H + 1 m:n lisaturvaetaisyys. Etdisyys H mitataan alkuasennosta
jalkojen alta lopulliseen asentoon (kayttdjan tasapaino putoamissuojaimen toiminnan jalkeen). Tarkasta, ettd kaytetysta varustuksesta
riippuen vapaa korkeus kayttdjan alapuolella on riittava. Varaa vahintdan 2 m kayttajan jalkojen alapuolelle, ja varmista etta yleiset
jarjestelyt estavat heilurilikkeen putoamisen sattuessa. m HUOMAUTUS: Kayttdja ei missaan tapauksessa saa avata, sdataa tai kayttaa
laitetta, kun tuotetta kaytetaan. : AN701. Naita toimenpiteitd saa suorittaa ainoastaan silloin, kun putoamisvaaraa ei esiinny. Varmista
aina ennen kayttoa, ettéa ankkurointilaite on hyvin kiinni tuessaan. Ankkurointilaitteeden tarkastuksen yhteydessa kayttdjan on aina oltava
kytkettyna toiseen jo tarkastettuun ja hyvaksyttyyn ankkurointilaitteeseen. Tatd varustetta saavat kayttdd vain koulutetut, péatevat ja
terveet henkil6t, tai kaytdn on tapahduttava koulutetun ja patevan henkilén valvonnassa. Jos epdilet laitteen kuntoa korroosiojalkien
perusteella tai putoamisen pysaytyksen jalkeen (muodonmuutoksia), laitetta ei saa kayttda vaan se on toimitettava valmistajalle tai sen
valtuuttamalle edustajalle tarkastettavaksi. Kaikki ilman valmistajan lupaa ankkurointilaitteen osiin kohdistuvat poistot, muutokset tai
vaihdot on kielletty. ¥ Tydympariston lampdétila -30°C / +50°C. V¥ Kemikaalit: Poista laite kaytosta, mikali se joutuu kosketuksiin
kemikaalien, liuottimien tai polttoaineiden kanssa. Nama voivat vaikutaa laitteen toimintaan. = HUOMAUTUS: Kayttoturvallisuus riippuu
LAITTEEN toimintakunnosta. Kayttoturvallisuuden edellytyksend on tdssa annettujen ohjeiden noudattaminen. HUOMAUTUS:
Staattinen tai dynaaminen ylikuormitus saattaa vaurioittaa LAITETTA. LAITETTA saa kayttaa vain yksi henkild kerrallaan. Kayttajan
kokonaispaino (ml. vaatteet ja varusteet) ei saa ylittdd putoamissuojaimessa ilmoitettua maksimipainoa. s HUOMAUTUS: Oman
henkildkohtaisen putoamissuojajarjestelman luominen on vaarallista, koska jokainen yksittdinen turvatoiminto voi hairita jotain toista
turvatoimintoa. Tuotteeseen ei saa tehdd muutoksia, lisdyksia tai korjauksia ilman valmistajan ennakkolupaa. Valmistajan antamia
toimintaohjeita on noudatettava. Tuotetta ei saa kayttda kayttboppaassa annetuista ohjeista poikkeavalla tavalla. Tuotteen kayttérajoja
on noudatettava. Valmistaja ei ota vastuuta taman kayttboppaan vastaisesta muutoksista tai kaytdstd mahdollisesti aiheutuneista suorista
tai epasuorista vahingoista. Kiinnityslaitetta tulee kayttda vain putoamiselta suojaavissa henkildnsuojaimissa, ei nostolaitteissa. Kun
ankkurointilaitetta kaytetddn putoamissuojainjarjestelméan osana, kayttajan varustukseen on kuuluttava jarjestely, joka rajoittaa kayttajaan
putoamisen pysayttamisen yhteydessa kohdistuvat dynaamiset voimat arvoon 6 kN. Varmista turvaetaisyysmaahan ja sahkdélinjoihin tai
sahkoriskeille alttiisiin alueisiin. Kayttérajoitukset: m Aina ennen LAITTEEN kayttod on laadittava pelastussuunnitelma, joka kattaa kaikki
kaytdn aikana mahdollisesti syntyvat vaaratilanteet. m KAYTTOIKA : Metallituotteet ja mekaaniset tuotteet (automaattisaadolla varustettu
liukuva putoamisenestin, koysitydt, ankkuroinnit jne.) : kayttoika enintdan 20 vuotta alkaen valmistuspaivayksesta (mukaan lukien
varastointi ja kayttd). Kayttdika on ohjeellinen. Seuraavat tekijat voivat vaikuttaa siihen voimakkaasti: - Valmistajan antamien kuljetus-,
varastointi- ja kayttdohjeiden laiminlyonti. /- Toimintaymparistd on "aggressiivinen": meri-ilmasto, kemikaalit, &arilampdatilat, teravat reunat
jne. /- Poikkeuksellisen intensiivinen kayttd. /- Voimakkaita isku- ym- rasituksia. /- Tuotteen kéyttéhistoria tuntematon. Huomio: naméa
tekijat voivat heikentéa tuotetta tavalla, jota ei voi havaita silmamaaraisesti. Huomio: tietyt &ériolot voivat lyhentaa kayttdian muutamiin
paiviin. Epailyttavissd tapauksissa voidaan valita jompikumpi toimintatapa: - tuotteen tarkastus /- tuotteen tuhoaminen.
Kayttdikamaarityksesté huolimatta tuotteelle on aina tehtdva maaraaikaistarkastus (vahintdan vuosittain), jolla voidaan maarittaé tuotteen
kunto. KATSO LAHIN TARKASTUSKESKUS OSOITTEESTA WWW.DELTAPLUS.EU. Tuotteeseen ei saa tehda muutoksia, lisdyksia
tai korjauksia ilman valmistajan ennakkolupaa. Valmistajan antamia toimintaohjeita on noudatettava. Tuotetta ei saa kayttéda
kayttboppaassa annetuista ohjeista poikkeavalla tavalla. Valmistaja ei ota vastuuta tdman kayttdoppaan vastaisesta muutoksista tai
kaytdsta mahdollisesti aiheutuneista suorista tai epésuorista vahingoista. Laitteelle asetettuja kayttérajoja ei saa ylittd&d. Toimintakunnon
ja kayttajan turvallisuuden varmistamiseksi tuoteelle on tehtava jarjestelmallinen tarkastus: m 1/ Seuraavat kohteet on tarkastettava
silméamaaraisesti: Metalliosien kunto: ei kulumista, ei muodonmuutoksia, ei korroosiota tai hapettumista. /Yleiskunto: tutki UV-sateilysta
ja muista ilmasto-oloista johtuvat mahdolliset vauriot /Ankkurointilaitteen kunto: asennusohjeiden ja suositusten mukainen. /
Kiinnityslaitteiden kunto: kiristysmomentit (kN) ohjeiden mukaiset, / ettd yleinen tydskentelytilanne rajoittaa putoamisriskid,
putoamiskorkeutta ja heiluntaliikettd putoamistapauksessa. / Kiinnitinten asianmukainen toiminta ja lukittuminen. (EN362). Kosteus, lumi,
jaa, kura, epapuhtaudet, maali, 6ljy, liima, korroosio, hihnan tai kéyden kuluminen jne. voivat merkittavasti hairitd putoamissuojaimen
toimintaa. m 2/ seuraavissa tapauksissa: / ennen kayttda ja sen aikana / epailyttavissé tapauksissa / mikali tuote joutuu kosketuksiin
kemikaalien, liuottimien tai polttoaineiden kanssa, jotka voivat heikentdd sen ominaisuuksia. / jos se on joskus altistunut
pudotusrasitukselle. / tuote on vahintddn kerran vuodessa annettava valmistajan tai valmistajan valtuuttaman organisaation
tarkastettavaksi. m MAARAAIKAISTARKASTUS:  Silmédmaéréinen tarkastus : tuote on vahintadn kerran vuodessa annettava
valmistajan tai valmistajan valtuuttaman organisaation tarkastettavaksi. Taman erittéin térkeén tarkastuksen avulla varmistetaan
LAITTEEN toimintakunto ja siten kayttajan turvallisuus. LAITTEEN uudelleenkaytt6éa varten on saatava kirjallinen tarkastustodistus.
Tama asiakirja vahvistaa, etta laitteen toimintakunto ja kestavyys on asianmukainen ja kayttdjan turvallisuus on varmistettu. LAITE on
tarvittaessa korjautettava tai vaihdettava. EU-lainsdddanndn mukaan tietolomake on taytettdvd ennen tuotteen ensimmaista
kayttokertaa, minka jalkeen sitd on paivitettdva ja sdilytettdva tuotteen mukana. Myds kayttdopasta on sdilytettava tuotteen
Iahiymparistossa. Merkintdjen luettavuus on tarkastettava séannéllisesti. *=>PART 2: RECORD CARD :MAARAAIKAISTARKASTUS:
1/Tuoteviite  2/Yritys  3/K&yttdjadn nimi  4/erdn numero,/Sarjanumero 5/Valmistusvuosi  6/Kayttdénottopdiva  7/Ostopéivays
8/Tarkastuspaivamaéara 9/Huomautuksia 10/seuraavan tarkastuksen paivamaéra 11/Leima ja allekirjoitus 12/Tyyppi Henkil6kohtaiset
suojavalineet  13/EN795: Ankkurointi laitteet- 14/Kayttdjan on sailytettavad lomake ja paivitettdva tiedot sdanndllisesti.Varuste on
tarkoitettu ainoastaan ohjeessa kuvattuun kayttéon. 15/Tarkastukset on tehtdva maaravalein paikallisten maaraysten mukaisesti, ja
vahintdédn kerran vuodessa. Kayttdjan on séailytettdva jokaisen mukana toimitettu dokumentaatio maaradmattoman ajan.
Sailytystd/Puhdistusta: m Kuljetuksen ja varastoinnin yhteydessa: /- sailyta tuotetta pakkauksessaan /- ala altista tuotetta leikkaaville,
hankaaville yms. voimille... / &la altista tuotetta seuraaville: auringonsateily, kuumuus, liekit, kuumat metallit, 6ljyt, petrokemian tuotteet,
aggressiiviset kemikaalit, hapot variaineet, liuottimet, teravat kulmat ja plenlhalkalsualset rakenteet. Sie elementai gali pakenkti geram
kritimo stabdymo prietaiso veikimui Varastointi puhtaana ja valolta suojattuna kuivassa, tuuletetussa paikassa. m KUNNOSSAPITO JA
SAILYTYS: Pyyhi metalliosat suojaéljyyn kostutetulla liinalla. Valkaisuaineiden ja liuottimien kayttdé on ankarasti kielletty.  Ala kayta
valkaisuaineita, voimakkaita liuottimia, bensiinia tai variaineita. Nama aineet voivat heikentda laite toimintakykya.
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PART 1

1.1 Technical and Performance Characteristics — Table 1.1-

36

I EN795:2012 |
Certification CEN/TS 16415:2013
Max number of users 1 user

Material of device

stainless steel

Minimum internal width
between struts

310 mm

Clearance between rungs

minimum 270 mm - maximum 310
mm

Rung dimensions

maximum 42x42 mm

Configuration Steel version
\Weight of device About 4 kg
Design load for fixing* 9 kN
Deflection 0.00 mm

DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliere - BP140 - 84405 APT Cedex - France - Tel: +33 (0) 4
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1.2 Components —Table 1.2 —

Certified components - Table 1.2.1
Material: Steel Steel Steel
Part of the certified Device: Top Bottom Rung reinforcement
&
Figure:
\J 11!

Components of AN701 —Table 1.2.2 -

COMPONENTS of AN701

EXAMPLE of Installation
for AN701

COMPONENTS Installation
(not included in AN701)
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1.3 Installation procedure - Table 1.3 —

.
[

T

iy

1.4 Assembly & installation guide of tension system AN8OL1TN (see dedicated manual)

1.5 Example of installation - Table 1.5 -

B EEEEN RN
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Table 1.1
Technical and Perf Certification : )
EN ec nl((;ﬁafgcteriesrtigrsmance EN795:2012 | 1 person maximum Material : Stainless steel
CEN/TS 16415:2013
FR Caractéristiques techniques et de Certification 1 personne maxi Matiere : acier inoxydable
performance
DE Technische Merkmale und Zertifizierung 1 Person maximal Materialien : Edelstahl
Leistungsmerkmale
Caracteristicas técnicas y Certificacion L Materiale : acero inoxidable
ES : 1 persona maximo
prestaciones
Caratteristiche tecniche e Certificazione . Materiali : acciaio
IT - - 1 persona massimo . S
prestazionali inossidabile
Caracteristicas técnicas e Certificacédo o Materiais : aco inoxidavel
PT = 1 pessoa maximo
prestacéo
Technische en Certificering . Materialen : roestvrij staal
NL . o 1 persoon maximaal
prestatiespecificaties
EL TexvIKG XapoKTNPIOTIKA Kal MoTotroinon Kart 'avwraro 6pio 1 Ta uAika : avo&eidwTog
emMOOCEIG ATOuO XGAuBag
PL Parametry techniczne i osiggi Certyfikacja 1 osoba Maksymalna Materiaty : stal nierdzewna
ZH BARTMEES R NI IAE% M TEWN
Technické a vykonnostni vlastnosti Certifikace i Materialy : nerezova ocel
CS 1 osoba maximum
Specificatii tehnice si de Certificare . = Materiale : otel inoxidabil
RO : L Maxim 1 persoana
performanta
HU Miszaki és teljesitményjellemzék Tanusitvany 1 16 a maximalis Alapanyagok : rozsdamentes
acél
HR Tehnicke i izvedbene znacajke Certifikat 1 osoba maksimalno Materijali : nehrdajuci Celik
sV Tekniska egenskaper och Certifiering En person som Material : Rostfri stal
prestanda maximal
DA | Egenskaber for teknik og ydeevne Certificering 1 person maksimum Materialer : rustfrit stal
= Tekniset ja Sertifiointi 1 henkilé4 enintasn Materiaali : ruostumaton teras
suoriutumisominaisuudet
SK Technické a vykonnostné vlastnosti Certifikacia 1 0soba maximum Material : nehrd()z:;?juca
ET Tehnilised ja jdudlusnaitajad Sertifikaat 1 inimene maksimaalne | Materjalid : roostevaba teras
sL | Tehni¢ne lastnosti in u€inkovitost Potrdilo 1 oseba najvija Materiali : Nerjavece jeklo
RU TexHnYecKkme xapakTepuCcTMKM Ceptudumkaums 1 YeroBeK MaKCUMyM MaTtepwan : Hepmasir:u.l,aﬂma
Technines ir veikimo Serifikavimas - . Materiali : nerddijantis
LT L 1 asmeniui maksimalus )
charakteristikos plienass
LV Tehniskie un _velkt§pejas Sertifikacija Maksimala 1 persona MedZiagos : nertséjosais
raksturlielumi térauds
TR Teknik ve Performans Ozellikleri Sertifikasyon 1 kisi maksimum Malzeme : Paslanmaz celik
UA TexHiuHi 1 ekcrnnyaTauinHi CepTndikauis 1 NOAVHA MaKCMYM MaTeplarlm 3 HepXasitoya
XapaKkTepuCTUKK TEMU : cTanb
AR sl Silaol gog Al Cilasl gl dlaxel 1 6 s Gad plsdl olgall: Iuall pglie 3Y g8
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Table 1.1

N

:

Minimum internal width between 310 Clearance minimum 270 mm - | Rung dimensions maximum
EN -
struts mm between rungs maximum 310 mm 42x42 mm
FR Largeur intérieure minimale entre 310 Espace entre les minimum 270 mm - | Dimensions des maximum
les supports mm éléments maximum 310 mm structures 42x42 mm
DE Minimale innere Breite zwischen 310 Abstand zwischen  mindestens 270 - Abmessungen der maximale
den Stiitzen mm den Sprossen maximale 310 mm Sprossen 42x42 mm
ES Ancho interior minimo entre los 310 Espacio entre los minimo 270 mm - Dimensiones de las maximo
soportes mm elementos maximo 310 mm estructuras 42x42 mm
Larghezza interna minima tra i 310 Spazio tra gli minimo 270 mm - Dimensioni delle massimo
IT - . .
supporti mm elementi massimo 310 mm strutture 42x42 mm
Largura interna minima entre os 310 Folga entre minimo 270 mm — Dimensoes dos maximo
PT o
suportes mm degraus maximo 310 mm degraus 42x42 mm
NL Minimale binnenbreedte tussen 310 Vrije ruimte minstens 270 mm - | Afmetingen van de maximale
de steunen mm tussen de treden maximale 310 mm treden 42x42 mm
EL EAGxi0TO e0wTEPIKO TTAATOG 310 AméoTtaon petalu  eAaxioto 270 mm - | AlaoTdoeig péyioTO
METaEU TWV OTUAWV mm TWV OKAAOTTOTIWV ~ péyioTo 310 mm okaAoTratiou 42x42 mm
PL Minimalna szeroko$¢ wewnetrzna 310 Odlegtosé miedzy  minimalny 270mm - | Wymiary struktur maksymalna
miedzy wspornikami mm elementami maksymalna 310mm 42x42 mm
7y | ZiEEB/NREDEE 310 ki8] 8E RIERRE 270mm - | BARRST 1PN
mm &A 310 mm 42x42 mm
cs Minimalni vnitini Sitka mezi 310 Vzdalenost mezi nejméné 270 mm - Rozmeéry pficli maximalni
rozpérami mm pFiclemi maximalni 310mm 42x42 mm
Latime minima interioara intre 310 Spatiu intre minim 270 mm - Dimensiuni traversa maxima
RO o ’ .
suporti mm traverse maxima 310 mm 42x42 mm
HU A tartokeretek k6z6tti minimalis 310 A fokok kozotti minimum 270 mm - | Az allvanyszerkezet maximum
bels6 szélesség mm tavolsag maximum 310 mm méretei 42x42 mm
Minimalna udaljenost izmedu 310 Prostor izmedu najmanje 270mm - Dimenzije gazista maksimalno
HR L : - :
bocénih stranica mm gazista maksimalno 310mm 42x42 mm
Minsta inre bredd mellan stag 310 Avstand mellan minst 270 mm - Stegpinnes matt max
SV X
mm stegpinnar max 310 mm 42x42 mm
DA Minimal intern bredde mellem 310 Afstand mellem minimum 270 mm - | Trindimensioner maximum
vangerne mm trin maximum 310 mm 42x42 mm
= Tukivarsien vahimmaisetaisyys 310 Poikkipuiden vahintddn 270 mm - | Poikkipuiden suurin
mm vdlinen valys suurin 310 mm ymparysmitta 42x42 mm
SK Minimalna vnutorna Sirka medzi 310 Vzdialenost medzi minimalne 270mm - | Rozmery priecok maximalna
stojkami mm prieCkami maximalna 310 mm 42x42 mm
Minimaalne laius postide vahel 310 Kaugus pulkade vahemalt 270mm - Pulga mé6tmed maksimaaln
ET h
mm vahel maksimaalne 310mm e 42x42 mm
SL Najmanj$a notranja Sirina med 310 Prostor med deli najmanj 270 mm - Mere delov Najvecja
oporniki mm Najvecja 310 mm 42x42 mm
MvHMManbHBI NPOCBET MeXay 310 PaccrosHne MUHUMYM 270mm - | Pa3mepbl KOHCTPYKLMiA MakcumarsH
RU | cTtorkamu mm Mexay MakcumMansHo 310mm o
nepeknaguHamm 42x42 mm
LT Maziausias vidinis plotis tarp 310 Tarpas tarp maziausiai 270mm - | Pakopos matmenys maksimalais
statramsc€iy mm pakopy maksimalais 310mm 42x42 mm
LV Minimalais iek$éjais platums starp 310 Attalums starp vismaz 270mm — Statnu izméri maksimums
statniem mm pakapieniem maksimums 310mm 42x42 mm
R Dikmeler arasi minimum i¢ 310 Basamaklar arasi  asgari 270 mm - Basamak ebatlari maksimum
genigslik mm aciklik maksimum 310 mm 42x42 mm
UA MiHiManbHUI NPOCBIT MiX 310 BiactaHb mix MeHLwe 270 mm - Po3amipu koHCTpyKUin MaKkcMmarsnbH
cTinkamu mm wabnamm MakcumansHo 310mm 0 42x42 mm
. 310 - axdl- @0 270 gVl |, - 42 a8y uxl
Sleledd! ¢ SR | Syl ¢ (99N ] < RURIeH
AR < w2 o2pe mm | S o e o 310 5a3Yl Al 00 42 %
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Table 1.1

Configuration Steel Weight ~4 kg Design load for fixing 9 kN Deflection

EN
0.00 mm
FR Configuration Acier Poids ~4 kg Charge de conception pour la fixation Déflection 0.00 mm
DE Aufbau Stahl Gewicht ~4 kg Bemessungslast furr die Befestigung 9 kN Ablenkung 0.00 mm
ES Configuracién Acero Peso ~4 kg Carga de disefio para la fijacion 9 kN Desviacion 0.00 mm
T Configurazione Acciaio Peso ~4 kg Carico di progetto per il fissaggio 9 kN Deviazione 0.00 mm
PT Configuragdo Aco Peso ~4 kg Carregar desenho para fixa¢do 9 kN Desvio 0.00 mm
NL Configuratie Staal Gewicht ~4 kg Ontwerpbelasting voor bevestiging 9 kN Doorbuiging 0.00 mm
EL Awapopodwon XaAuBag Bapog ~4 kg Qoprtio oxedlaopou yia tn otepéwon 9 KN Ektporr) 0.00 mm
PL Konfiguracja Stal Ciezar ~4 kg Obciazenie obliczeniowe punktu Odchylenie 0.00 mm
zaczepowego 9 kN
ZH Lk i B84 ke B & H 2759 kN {@¥%H 0.00 mm
cs Konfigurace ocel Hmotnost ~4 kg Navrhové zatizeni pro upevnéni 9 kN Odchylka 0.00 mm
RO Configurare Otel Greutate ~4 kg Sarcind nominald pentru fixare9 kN Deflexie 0.00 mm
HU Beallitas acél Suly ~4 kg Tervezési terhelés a rogzitéshez 9 kKN Kilengés 0.00 mm
HR Konfiguracija Celik. Tezina ~4 kg Nosivost za ljestve za uévréivanje 9 kN Progib 0.00 mm
sv Konfiguration Stal Vikt ~4 kg Designbelastning for fixering 9 kN Avvikelse 0.00 mm
DA Konfiguration Stal Vaegt ~4 kg Styrkegraense til fastggrelse 9 kN Afbgjning 0.00 mm
= Saadot Teras Paino ~4 kg Suunnittelukuorma kiinnitysta varten 9 kN Taipuma 0.00 mm
SK Usporiadanie Ocel Hmotnost ~4 kg Navrhové zatazenie na fixaciu 9 kN Odchylka 0.00 mm
ET Konfiguratsioon Teras Kaal ~4 kg Projekteeritud koormus kinnitamiseks 9 Labipaine 0.00 mm
kN
SL Konfiguracija jeklo Teza ~4 kg Konstrukcijsko dolocena obremenitev za Odklon 0.00 mm
fiksiranje 9 kN
RU KoHdwurypaumsa cTanb Bec ~4 kg PacyetHas Harpyska gns kpennenus 9 KN OTknoHexne 0.00 mm
LT Konfiglracija plienas Svoris ~4 kg Numatyta apkrova tvirtinimui 9 kN Nuokrypis 0.00 mm
LV Konfiguracija térauds Svaram ~4 kg Projektéta slodze nostiprinasanai 9 kN leliece 0.00 mm
TR Yapilandirma Celik Agirlig ~4 kg Sabitlemek igin tasarim ytiki 9 kN Egilme 0.00 mm
UA KoHdirypauia cTanb Bara ~4 kg Po3paxyHKOBe HaBaHTaXKeHHA ANA BiaxmunerHs 0.00 mm
kpinnexHb 9 KN

AR gt ! Blol Oyl ~4 kg Cadild puasaidl Jo9 kN Gly=s¥1 0.00 mm
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Table 1.2

EN Material Steel Part of the certified Device Top Bottom Rung reinforcement
FR Matiére Acier Partie du dispositif certifié Haut Bas Renforts de la structure
DE | Materialien Stahl Teil des zertifizierten Gerats Oben Unten Sprossenverstarkungen
ES Materiale Acero Parte del dispositivo certificato Alto Bajo Refuerzos de la
estructura
IT Materiali | Acciaio | Parte del dispositivo certificato Alto Basso Rinforzi della struttura
pT | Materiais Aco Parte do dispositivo certificado Alto Baixo Reforgos dos degraus
NL Materialen Staal Onderdeel van het Bovenkant Onderkant Verstevigingen voor de
gecertificeerde product treden
EL Ta uAika XaAuBag| MéEpog Tou TTIOTOTTOINUEVOU Avw KaTtw PdaBdol evioxuong
punxaviguou OKOAOTTATIWV
PL Materiaty Stal Czes¢ urzgdzenia Gora Dot Wzmocnienia struktury
certyfikowanego
ZH| M i IER &84 Tk EHD PAIRIR3E
cs | Materialy ocel Cast certifikovaného zafizeni Nahofe Dole Vyztuzeni pricli
RO Materiale Otel Parte a dispozitivului certificat Sus Jos Consolidari ale
traversei
HU Alapanyag acél A tanusitott eszkdz része Fel Le Szerkezeti
ok , megerdsitések
HR | Materijali Celik. Dio certificiranog uredaja Vrh Dno Ojacanja za precke
sV Material Stal En del av den certifierade Toppen Botten Stegpinnens
enheten forstarkningar
DA Materialer Stal En del af den certificerede Top Bund Trinforstaerkninger
enhed
= Materiaali Teras Sertifioidun laitteen osa Ylaosa Alaosa Poikkipuiden
vahvikkeet
SK Material Ocel Sucast certifikovaného Vrch Spodok Vystuhy priec¢ok
zariadenia
ET | Materjalid Teras Sertifitseeritud seadme osa Ulemine Alumine Pulgatugevdused
SL Materiali jeklo Del certificirane naprave Zgoraj Spodaj Konstrukcijske ojacitve
Ru | MaTepvan cranb YacTb cepTuduLmnpoBaHHOTO Bepx Hus OneMeHTbl XeCTKOCTH
yCTpONCTBa KOHCTPYKLUN
LT | Materiali plienas Sertifikuoto prietaiso dalis VirSus Apacia Pakopy sutvirtinimai
Medziagos | térauds Sertificétas ierices dala AugSpuse Apakspuse Pakapienu
LV pastipringjuma
konstrukcijas
R Malzeme Celik Sertifikali Cihazin pargasi Ust Alt Basamak
glclendirmeleri
UA Martepiann | crtanb YacTuHa cepTudikoBaHoro Bepx Hus EnemeHTM opCTKOCTI
3 TeMun NpPUCTPOI0 KOHCTPYKLi
AR pldl slgall Y Jeiiaedl jlgdl oo g5 el Jaul Aoyl pue i
il
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AN701

Table 1.2.2

EN Components

FR Composants

DE Bauteile P

ES Componentes \\

IT Componenti \\\ ’
PT Componentes e

NL Componenten

EL JUVIOTWOEC

PL Czesci

ZH A S ©)
cs Komponenty : MRy N1 W2
RO Componente a M é_;,
HU Osszetevék oA R v
HR Komponente

sV Delar

DA Bestanddele

FI Osa

SK Komponenty

ET Komponendid

SL Sestavine

RU Komnnektytowme

LT Komponenti

LV Komponentai

TR Bilesenler

UA KomnoHeHTn

AR OligSall
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Table 1.2.2

EN

EXAMPLE of Installation for AN701

FR

EXEMPLE d'installation pour AN701

DE

BEISPIEL der Installation fir AN701

ES

EJEMPLO de instalacion para AN701

ESEMPIO di installazione per AN701

PT

EXEMPLO da instalagdo para AN701

NL

INSTALLATIEVOORBEELD voor de AN701

EL

MAPAAEITMA tomoBétnong yito to AN701

PL

MONTAZ na przyktadzie AN701

ZH

AN701Z % R 151

CS

PRIKLAD instalace AN701

RO

EXEMPLU de instalare pentru AN701

HU

PELDA az AN701 felszerelésére

HR

PRIMIJER instalacije za AN701

SV

EXEMPEL pa installation for AN701

DA

EKSEMPEL pa installation af AN701

Fl

ESIMERKKI asentamisesta AN701:ta
varten

SK

PRIKLAD instalécie pre AN701

ET

AN701 paigalduse NAIDE

SL

PRIMER namestitve za AN701

RU

MPUMEP moHTaxa ana mogenu AN701

LT

AN701 montavimo PAVYZDYS

LV

AN701 uzstadidanas PIEMERS

TR

AN701 icin Kurulum ORNEGI

UA

NPUKNAL moHTaxy ana npuctpoio AN701

AR

AN701J cuddl e Jlo
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Table 1.2.2

EN

COMPONENTS Installation (not included in AN701)

FR

Installation des composants (nhon inclus dans AN701)

DE

Installation der KOMPONENTEN (nicht in AN701
enthalten)

ES

Instalacién de los componentes (no incluidos en AN701

Installazione dei componenti (non inclusi in AN701)

PT

Instalacdo de COMPONENTES (n&o incluido em AN701)

NL

Installatie van de componenten (niet inbegrepen bij AN701)

EL

TomoBétnon e€apTnudTwy (dev TTEpIAAPPBAvOVTal OTO
AN701)

PL

Montaz czesci urzadzenia (nieujete w AN701)

ZH

BHLE (FEETEANT0LH)

(O]

Instalace komponent (nejsou soucasti AN701)

RO

Instalarea COMPONENTELOR (nu sunt incluse in AN701)

HU

Az alkatrészek telepitése (az AN701 nem tartalmazza)

HR

KOMPONENTE Instalacija (nije uklju¢eno u AN701)

SV

Installation av KOMPONENTER (ingér inte i AN701)

DA

Installation af KOMPONENTER (ikke inkluderet i AN701)

Fl

OSIEN asentaminen (ei sisally AN701:een)

SK

InStalacia KOMPONENTOV (nezahrnutych do AN701)

ET

KOMPONENTIDE paigaldus (ei kuulu AN701 juurde)

SL

Namestitve KOMPONENT (ni vkljueno v AN701)

RU

MoHTa) KOMMNOHEHTOB
(He BxogaT B koMnnekT noctaBku mogenv AN701)

LT

Montavimo KOMPONENTAI (prie AN701 nepridedama)

LV

KOMPONENTU uzstadisana (AN701 komplektacija nav
ieklauti)

TR

BILESEN Kurulumu (AN701'e dahil degildir)

UA

MoOHTax KOMNOHEHTIB (He BXOAATb 4O KOMMMEKTY
noctadaHHs npuctpoto AN701)

AR

(AN701 3 e s8) ©bgSell Cocdls
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Table 1.3

EN | Installation instruction

FR | Instructions d'installation

DE | Montageanweisung

ES | Instrucciones de instalacion

IT | Istruzioni di installazione

PT | Instrucdes de instalacdo

NL | Instructies voor de installatie

EL O8nylED EYKOATOOTAONT YA TO
Xpnotn

pL | Instrukgja instalacji

ZH | TEGA

cs | Navod k instalaci

RO | Instructiuni de instalare

HU | Osszeszerelési Gtmutato

HR | Upute za instalaciju

gy | Installationsinstruktioner

DA | Monteringsvejledning

F| | Asennusohje

sk | Montazny navod

eT | Paigaldusjuhend

gL | Navodila za namescanje

RU | VIHCTpyKkuma no MoHTaxy

LT | Naudojimo informacija

Ly | InstaléSanas pamaciba

TR | Kurulum kullanici talimatlari

UA | HCTpyKuia no MoHTaxy

AR Culi Oloylsi
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1.4 15 Table 1.5
EN ASSEMBLY GUIDE - Installation of tension EXAMPLE of
system AN8O1TN (see dedicated manual) Installation
GUIDE D’ASSEMBLAGE - Installation du systéeme de EXEMPLE
FR tension AN8O1TN (voir le manuel concerné) d'installation
MONTAGEANLEITUNG - Montage des BEISPIEL der
DE Spannsystems AN8OL1TN (siehe entsprechendes Installation
Handbuch)
GUIA DE ASAMBLEA Instalacion del sistema de EJEMPLO de
ES tension AN80O1TN (Consulte el manual instalacion
correspondiente)
GUIDA DI ASSEMBLAGGIO Installazione del ESEMPIO di
IT sistema di tensionamento AN801TN (vedi il relativo installazione
manuale)
GUIA DE MONTAGEM - Instalagé@o do sistema de EXEMPLO da
PT tensdo AN8O1TN (consultar o manual instalagdo
correspondente)
HANDLEIDING VOOR MONTAGE - Installatie van Installatievoorbeeld
NL het spaningssysteem AN8BOL1TN (zie de betreffende
handleiding)
OAHIOo% *YNAPMOAOIHZHX - EykatdoTaon Tou MAPAAEITMA
EL ouoTtpaTtog Tavuong AN8O1TN €YKOTAOTAONG
(OUMBOUAEUTEITE TO OXETIKO £YXEIPIDIO XPHONG)
PL PRZEWODNIK MONTAZOWY - Instalacja systemu PRZYKLAD instalacji
naprezania AN801TN (patrz odpowiednia instrukcja)
- ASEIER - KERHMILE ANSOLTN Ex- 2N
(BUWHERFM)
cs NAVOD K MONTAZI - Instalace napinaciho systému | PRIKLAD instalace
ANBO1TN (viz pfisluSny navod)
RO GHID DE ASAMBLARE - Instalarea sistemului de EXEMPLU de
tensionare AN8O1TN (consultati manualul dedicat) instalare
OSSZESZERELESI UTMUTATO - Feszité rendszer PELDA a
HU | felallitasa ANBOLTN (lasd a vonatkozé kézikonyvet) telepitéshez
HR UPUTE ZA SASTAVLJANJE - Instalacija sustava za | PRIMIER instalacije
zatezanje AN8O1TN (pogledajte relevantni priruénik)
sV GUIDE FOR MONTERING - Installation av EXEMPEL p3
spanningssytemet AN801TN (se dedicerad handbok) installation
VEJLEDNING TIL SAMLING - Montering af EKSEMPEL pa
DA | tilspeendingssystem ANSO1TN (se den pageeldende installation
manual)
ASENNUSOHJE - Kiristysjarjestelman asennus ESIMERKKI
Fl ANBO1TN asennuksesta
(katso kayttboppaasta)
SK MONTAZNY NAVOD - MontaZ napinacieho systému | PRIKLAD initalacie
ANBO1TN (pozri prislusny navod)
ET KOKKUPANEMISJUHEND - Pingutussiisteemi NAIDE paigaldusest
paigaldamine AN8O1TN (vt eraldi juhendit)
SL NAVODILA ZA MONTAZO - Namestitev sistema za PRIMER namestitve
napenjanje AN8O1TN (Glej namenski priro€nik)
PYKOBOACTBO INO CBOPKE - YcTtaHoBka NPUMEP
RU HaTsbkHOM cuctembl ANSO1TN (cm. YCTAHOBKM
COOTBETCTBYIOLLEE PYKOBOACTBO)
MONTAVIMO NURODYMAI - TAMPRUMO Diegimo PAVYZDYS
LT SISTEMOS DIEGIMAS AN8O1TN (Zr. tam skirtg
zinyng)
MONTAZAS ROKASGRAMATA - Spriegojuma Instalacijas piemérs
LV sistémas instaléSana AN801TN (skatrt attiecigo
rokasgramatu)
MONTAJ KILAVUZU - ANS8O1TN Kurulum ORNEGI
TR -
(Urdn kilavuzuna bakin)
KEPIBHULTBO - YcTaHOBKa HaTSXHOI cuctemu MPUKNAL
UA ANBO1TN BCTAHOBNEHHSA
(amB. BigNOBIAHMI NOCIBHMK)
AR ANSOLT il fU"-’ S - @MJ\ Juo ol e Jlio
oasasiall %‘ZSJ‘_).‘QJ‘
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PART 2 See RECORD CARD (PART 2)

PART 3

FR Performances: Cet article n'est pas un E.P.l.. Le produit est conforme aux exigences de la réglementation en vigueur et aux normes
:EN Performances: This item is not a P.P.E.. The product complies with the requirements of the regulation in force and with standards
:ES Eficacia: Este articulo no es un EPI.. El producto cumple con los requisitos de las reglamentaciones vigentes y con las normas:PT
Desempenhos: Essa referéncia ndo é um E.P.l.. O produto estid em conformidade com os requisitos da regulamentagéo em vigor e
com as normas:IT Performance: Questo dispositivo non € un D.P.1.. |l prodotto € conforme alle esigenze dei regolamenti e norme in
vigore:NL Prestaties: Dit artikel is geen PBM.. Het product voldoet aan de vereisten van de van kracht zijnde regelgeving en aan de
normen:DE Schutzleistungen: Dieser Ausristungstyp ist keine personliche Schutzausristung., Das Produkt entspricht den
Anforderungen der geltenden Vorschriften und der Normen:PL Osiagi: Ten typ wyposazenia nie jest Srodkiem Ochrony Indywidualne;..
Produkt jest zgodny z wymaganiami obowigzujgcych przepiséw oraz normami:CS Parametry: Tento produkt nespada do kategorie
OOP.. Produkt splfiuje podminky platnych predpist a norem:SK Vykony: Tento vyrobok nie je OOPP.. Produkt vyhovuje poZiadavkam
platnych pravnych predpisov a noriem:HU Teljesitmény: Ez a cikk nem EVE.. A termék megfelel a hatalyban 1évé jogszabalyok és a
szabvanyok kovetelményeinek:RO Performante: Acest articol nu este un EIP.. Produsul este conform cerintelor regulamentului in
vigoare si standardelor:EL Atrodooeig: AuTto T0 €idog dev eival éva M.ATN.. To TTpoiév CUNPOPPWVETAI PE TIG ATTAITIOEIG TWV ICXUOVTWY
Kavoviopwyv Kal TpoTtUTwVv:HR Svojstva: Ovaj artikl ne spada u osobnu zastithnu opremu O.Z.0... Proizvod udovoljava zahtjevima
vazecih propisa i normi:UK Poboui XapaKTepUCTUKN: Llen enemeHT He € 3acobom iHamBiayanbHoro 3axucty 3.1.3... MpoaykT Bianosigae
BMMOram Jitounx npaeun Ta ctaHgapTiB:RU Pabo4ne xapakrepucTuku: ﬂaHHoe nsgenue He senaetca CU3.. N3penune cooTBeTcTBYET
TpeboBaHUAM AeNCTBYOLMX HOPM K cTaHaapToB: TR Performanslar: Bu 6ge bir P.P.E. degildir.. Uriin yirirlikte olan yénetmelikler ile
ve su standartlar ile uyumludur:ZH #Ric: 188 AR TR DCABFEREE - . Z=mBFSWITEMAITERNEK : SL Performanse: Ta
izdelek ne spada med osebno zas¢itno opremo.. Izdelek je skladen z zahtevami veljavnih predpisov in standardi:ET To6omadused: See
kaubaartikkel ei ole isikukaitsevahend.. Toode vastab kehtivate digusnormide nduetele ja standarditele:LV Tehniskie raditaji: Sis
izstradajums nav individualais aizsarglidzeklis.. Prece atbilst speka esoSajiem noteikumiem un normam:LT Efektyvumas: Sis gaminys
néra asmeniné apsaugos priemoné.. Gaminys atitinka dabartinius teisinius reikalavimus ir standartus:SV Prestanda: Denna artikel ar
ingen personlig skyddsutrustning.. Produkten éverensstimmer med gallande krav och standarder:DA Ydelser: Denne artikel er ikke et
personligt veernemiddel.. Produktet er i overensstemmelse med kravene gaeldende regulativer og standarder:FI Tama tuote ei ole
henkilésuojavéline.. Tuote tayttad siihen sovellettavassa teknistd yhdenmukaistamista koskevassa direktiivissa asetetut laillisesti sitovat

vaatimukset: )
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EN795:2012 FR Equipement de protection individuelle contre les chutes de hauteur - Dispositifs d'ancrage - EN
Personal fall protection equipment : Anchorage devices - ES Equipo de proteccion individual contra las caidas en
altura - Dispositivos de anclaje - PT Equipamento de proteccao individual contra quedas em altura - Dispositivos de
ancoragem - IT Dispositivi di protezione personale contro le cadute dall'alto - Dispositivo di ancoraggio - NL
Persoonlijke valbescherming - Verankeringsapparatuur - DE Persénliche Schutzausrustung gegen Absturz -
Anschlageinrichtungen - PL Srodki ochrony indywidualnej chronigce przed upadkiem z wysokosci - Urzadzenia
kotwiczgce - CS Prostfedky ochrany osob proti padu - Kotvici zafizeni - SK Osobné ochranné prostriedky proti padu
z vysky. Kotviace zariadenia - HU Egyéni véd6felszerelés magasbol valo lezuhanas megelézésére -
Kikotéeszkodzok - RO Echipament individual de protectie impotriva caderilor de la inaltime. Dispozitive de ancorare -
EL ESommAIouGG aTONIKAG TTpOooTOCiag atrod TIG TITWOEIG aTrd UWog - AiaTdéelg aykUpwaong - HR Oprema za osobnu
zastitu protiv pada s visine - Uredaji za privrséivanje - UK 3acobu iHamBigyanbHOro 3axucTy Bifg NagiHHs 3 BUCOTU -
AHkepHi npuctpoi - RU CpeacTtea nHamemayanbsHOW 3awmntbl OT NageHUs € BbICOTbl - AHKEPHbIE YyCTponcTBa - TR
Diismeye kars! kisisel koruyucu ekipman: Ankraj cihazlari - ZH M A S ZEREFIFIRE - BFREZLE % - SL Osebna
varovalna oprema za zascito pred padci z viSine — Sidri€a - ET Kdrgelt kukkumise isikukaitsevahendid -
Ankurdusseadmed - LV Individualas aizsardzibas iekartas kritienu novérSanai no augstuma - Stiprindjuma ierices -
LT Asmeniné apsaugos nuo kritimo jranga — tvirtinimo jtaisai - SV Personlig fallskyddsutrustning -
Forankringsutrustning - DA Individuelt beskyttelsesudstyr mod fald fra hgjden — Forankringsanordning - Fl
Putoamissuojaimet — Ankkurointilaitteet —

J22 FR Dispositif d'ancrage type A - EN Anchorage device type A - ES Dispositivo de anclaje tipo A - PT Dispositivo
de ancoragem tipo A - IT Dispositivo di ancoraggio tipo A - NL Bevestigingsapparaat type A - DE
Verankerungsvorrichtung des Typs A - PL Punkt kotwiczacy typ A - CS Kotvici zafizeni typu A - SK Kotvici zafizeni
typu A - HU Kikotési eszkdz A tipus - RO Dispozitiv de ancorare tip A - EL Aidtagn aykUpwaong 10Tmog A - HR
Naprava za uévrséenje tip A - UK AHkepHui npuctpivi Tun A - RU AHkepHoe ycTporcTtBo, Tun A - TR Tespit cihazi tip
A - ZH fEEE A - SL Sidrna naprava tipa A - ET A tliipi ankurdusseade - LV A tipa stiprindjuma ierice - LT A

tipo tvirtinimo jtaisas - SV Férankringsanordning typ A - DA Forankringsanordning type A - Fl Ankkurointilaite tyyppi
A

J23 FR Dispositif d'ancrage type B - EN Anchorage device type B - ES Dispositivo de anclaje tipo B - PT Dispositivo
de ancoragem tipo B - IT Dispositivo di ancoraggio tipo B - NL Bevestigingsapparaat type B - DE
Verankerungsvorrichtung des Typs B - PL Punkt kotwiczacy typ B - CS Kotvici zafizeni typu B - SK Kotvici zafizeni
typu B - HU Kikoétési eszkdz B tipus - RO Dispozitiv de ancorare tip B - EL Aidtagn aykUpwaong 10106 B - HR
Naprava za uévrséenje tip B - UK AHkepHui npuctpivi Tun B - RU AHkepHoe ycTporncTtso, Tun B - TR Tespit cihazi tip
B - ZH $E R EZE8IB - SL Sidrna naprava tipa B - ET B tupi ankurdusseade - LV B tipa stiprinajuma ierice - LT B

tipo tvirtinimo jtaisas - SV Férankringsanordning typ B - DA Forankringsanordning type B - FI Ankkurointilaite tyyppi

J24 FR Dispositif d'ancrage type C - EN Anchorage device type C - ES Dispositivo de anclaje tipo C - PT Dispositivo
de ancoragem tipo C - IT Dispositivo di ancoraggio tipo C - NL Bevestigingsapparaat type C - DE
Verankerungsvorrichtung des Typs C - PL Punkt kotwiczacy typ C - CS Kotvici zafizeni typu C - SK Kotvici zafizeni
typu C - HU Kikotési eszkoz C tipus - RO Dispozitiv de ancorare tip C - EL Aigtagn aykipwong Tutmog C - HR
Naprava za uévrséenje tip C - UK AHkepHun npuctpint Tun C - RU AHkepHoe ycTporictBo, Tun C - TR Tespit cihazi tip
C - ZH #ERBEZEBIC - SL Sidrna naprava tipa C - ET C tlilpi ankurdusseade - LV C tipa stiprindjuma ierice - LT C

tipo tvirtinimo jtaisas - SV Férankringsanordning typ C - DA Forankringsanordning type C - FI Ankkurointilaite tyyppi
C-
type C <uii Slea BJ24 g5 cudi Jlea AJ23 ¢l cudii e J22 slu) 3 el o siadl (e Zaad 8l 45l ise AR

[ AN701 : EN795:2012 : J22: A, Colour : Steel - Size : One size |
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PART 4

FR Marguage: SIGNIFICATION MARQUAGE ET/OU SYMBOLES: : = Identification du fabricant DELTAPLUS® Logo marque du modéle
(20) / = date (mois/année) de fabrication, exemple 02/2020 / = la référence du produit AN701 / = le numéro de lot, exemple 20.99999 /
= le numéro de la norme a laquelle le produit est conforme et son année : EN... EN795 : 2012 — TYPE A/ - la référence du produit
Antichute mobile sur support d’assurage rigide. ONLY WITH ANO71/ = Le nombre de personne maximum "1 USER ONLY" /"1 person
MAX" (22) / = Ainsi que les pictogrammes: (19) Lire la notice d'instruction avant utilisation. Toutes utilisations autres que celles décrites
dans cette notice sont a exclure. (21)EN Marking: MEANING OF MARKING AND / OR SYMBOLS: : = Identification of the manufacturer
DELTAPLUS® Model brand logo (20) / = date (month / year) of manufacture, example 02/2020 / = The product reference AN701/ = The
batch number, example 20.99999 / = the number of the standard to which the product is compliant and its year: EN... EN795 : 2012 —
TYPE A/ = The product reference Guided type fall arrester on a rigid anchorage line. ONLY WITH ANO71 / = max number of users "1
USER ONLY" /"1 person MAX" (22) / = As well as the pictograms: (19) Read the instruction manual before use. Any use other than
these described in this leaflet are to be excluded. (21)ES Marcacién: SIGNIFICADO DE LAS MARAS Y/O SIMBOLOS: : = Identificacién
del fabricante DELTAPLUS® Logo marca del modelo (20) / = fecha (mes/afio) de fabricacion, por ejemplo 02/2020 / = referencia del
producto AN701 / = numero de lote, por ejemplo 20.99999 / = el nimero de la norma con la que el producto esta conforme y su afio :
EN... EN795: 2012 — TIPO A/ = referencia del producto Anticaidas mévil sobre soporte de seguridad rigido. ONLY WITH ANO71 / =
Numero maximo de personas "1 USER ONLY" / "1 person MAX" (22) / = También los pictogramas: (19) Leer la informacion de
instrucciones antes del uso. Queda excluida cualquier otra utilizacién distinta a las descritas en este manual de instrucciones. (21)PT
Marcacdo: SIGNIFICADO DAS MARCAS E/OU SIMBOLOS: : = Identificagao do fabricante DELTAPLUS® Logotipo marca do modelo
(20) / = data (més/ano) de fabricacao, exemplo 02/2020 / = a referéncia do produto AN701 / = o numero de lote, exemplo 20.99999 / =
0 numero da norma com a qual o produto estad em conformidade e o ano: EM... EN795 : 2012 — TIPO A/ = a referéncia do produto
Antiqueda moével em suporte de ancoragem rigido. ONLY WITH ANO71 / = Numero maximo de pessoas "1 USER ONLY" /"1 person
MAX" (22)/ = Bem como os pictogramas: (19) Ler as instrugdes antes da utilizagdo. Quaisquer utiliza¢des para além daquelas descritas
nestas instrugdes deverao ser excluidas. (21)IT Marcatura: SIGNIFICATO DELLE MARCATURE E / O SIMBOLI: : = Identificazione del
costruttore DELTAPLUS® Logo e marca del modello (20) / = data (mese/anno) di produzione, ad esempio 02/2020 / = il riferimento del
prodotto AN701 / =il numero di lotto, ad esempio 20.99999 / = il numero della norma a cui il prodotto si conforma ed anno : EN... EN795 :
2012 — TIPO A/ il riferimento del prodotto Anticaduta mobile su supporto di assicurazione rigido. ONLY WITH ANO71 / = Numero di
persone massimo "1 USER ONLY" /"1 person MAX" (22) / = Cosi come i pittogrammi: (19) Leggere le istruzioni d'uso prima di ogni
utilizzo.  E escluso qualunque uso diverso da quelli descritti nella presente istruzione. (21)NL Markering: BETEKENIS VAN
MARKERING EN/OF SYMBOLEN: : = Identificatieteken van de fabrikant DELTAPLUS® Logo merk van het model (20) / = datum
(maand/jaar) van vervaardiging, bijvoorbeeld 02/2020/ = de referentie van het product AN701/ = het partijnummer, bijvoorbeeld 20.99999
/ = het nummer van de norm waaraan het product voldoet en het jaar: EN... EN795 : 2012 — TYPE A/ = de referentie van het product
Mobiele valbeveiliging op een stijve ankerlijin. ONLY WITH ANO71 / = Maximum aantal personen "1 USER ONLY" /"1 person MAX"
(22) / = Evenals de pictogrammen: (19) Lees vOor gebruik de gebruiksaanwijzing. Alleen geschikt voor het in deze handleiding
omschreven gebruik. (21)DE Kennzeichnung: BEDEUTUNG DER KENNZEICHNUNG UND/ODER SYMBOLE: : .
Herstellerkennzeichen DELTAPLUS® Markenlogo des Modells (20) / = Datum (Monat/Jahr) der Herstellung, Beispiel 02/2020 / = Die
Referenz des Produkts AN701 / = die Los N°, Beispiel 20.99999 / = die N° der Norm, zu denen das Produkt konform ist und ihr Jahr:
EN... EN795:2012 - TYP A/ = Die Referenz des Produkts Mobile Absturzsicherung an einem starren Sicherungssystem. ONLY WITH
ANO071 / = Maximale Personenanzahl "1 USER ONLY" /"1 person MAX" (22) / = Sowie die Piktogramme: (19) Vor der Verwendung
Gebrauchsanleitung lesen. Alle anderen Verwendungen die nicht hier beschrieben sind, sind auszuschlieBen. (21)PL Oznakowanie:
ZNACZENIE ZNAKOW ORAZ / LUB SYMBOLI : = Identyfikacja producenta DELTAPLUS® Logotipo marca do modelo (20) / = data
(miesigc/rok) produkcji, np. 02/2020 / = nr katalogowy produktu AN701 / = numer partii, np. 20.99999 / = nr normy, z ktérg niniejszy
produkt jest zgodny, oraz rok jej publikacji : EN... EN795 : 2012 — TYP A/ = nr katalogowy produktu Mobilne urzgdzenie chronigce przed
upadkiem z wysokosci na sztywnej prowadnicy. ONLY WITH ANO71 / = Maksymalna liczba oséb "1 USER ONLY" /"1 person MAX"
(22) / = Podobnie jak piktogramy: (19) Przed przystgpieniem do uzytkowania nalezy zapozna¢ si¢ z mstrukqa Wszelkie zastosowania
niezgodne z niniejszg instrukcjg sg niedozwolone. (21)CS Znaéeni: VYZNAM OZNACENI A SYMBOLU: = Identifikace vyrobce
DELTAPLUS® Logo oznaceni modelu (20) / = datum vyroby (mésic/rok), napfiklad oznaceni 02/2020 / = referenc':nl' oznaceni produktu
AN701/ = ¢. série, napfiklad oznaceni 20.99999 / = ¢islo normy, jejiz pozadavky produkt splfiuje, a pfislusny rok: EN... EN795:2012 —
TYPU A/ = referenCni oznaceni produktu Pohyblivé zachycovace padu pro pohyb na pevném zajistovacim vedeni. ONLY WITH ANO71
/= Maximalni povoleny pocet osob "1 USER ONLY" /"1 person MAX" (22) / = Uvedené piktogramy: (19) Pfed pouZitim si pfectéte
navod k udrzb&. Veskeré jiné pouZiti neZ je popsano v tomto manuélu jsou vylougeny (21)SK Oznaéenie: VYZNAM ZNACIEK A/ALEBO
SYMBOLOQV: : = Identifikacia vyrobcu DELTAPLUS® Logo znacky modelu (20) / = datum (mesiac, rok) vyroby, napriklad 02/2020 / =
referencia vyrobku AN701 / = €. série, napriklad 20.99999 / = &. normy, v sulade s ktorou bol vyrobok vyrobeny, a rok: EN... EN795 :
2012 — TYP A/ = referencia vyrobku Zachytné zariadenia vedeného typu na pevnom kotviacom vedeni. ONLY WITH ANO71 / =
Maximalny pocet os6b "1 USER ONLY" /"1 person MAX" (22) / = Ako aj nasledujuce piktogramy: (19) Pred pouZitim si precitajte navod
na pouzitie. Vsetky iné pouzitie ako je popisané v tomto manuali su vyIucene (21)HU Jeldlés: JELOLESEK JELENTESE ES/VAGY
SZIMBOLUMOK: : ~= A gyartd ismertets jele DELTAPLUS® Markanév és logo (20) / = gyartasi datum (hénap/év), példaul 02/2020 / =
termék cikkszama AN701 / = tételszam, példaul 20.99999 / = szabvany szama, amelynek az eszk6z megfelel és az éve: EN... EN795 :
2012 -TYPE A/ = termék cikkszama Hordozhaté zuhanasgatldo merev tartdszerkezeten. ONLY WITH ANO71/ = Max. személyek szama
"1 USER ONLY" /"1 person MAX" (22) / = Valamint a piktogramok: (19) Hasznalat el6tt olvassa el a hasznalati utasitasokat. Minden
az utmutatéban foglaltaktdl eltéré hasznalat kizart. (21)RO Marcaj: SEMNIFICATIA MARCAJELOR SI / SAU SIMBOLURILOR: .
Identificarea fabricantului DELTAPLUS® Logoul marca al modelului (20) / = data (Iuna/anul) de fabrlcagle exemplu 02/2020/ - referlnta
produsului AN701 / = numar lot, exemplu 20.99999 / = numarul standardului caruia i se conformeaza produsul si anul: EN... EN795:

2012 — TIP A/ = referinta produsului Sistem anticidere mobil pe suport de asigurare rigid. ONLY WITH ANO71/ = Numar maxim de
persoane "1 USER ONLY" /"1 person MAX" (22)/ = Precum si pictogramele: (19) Cititi instructiunile inainte de utilizare. Toate utilizarile,
altele decéat cele descrise in acest manual trebuie sa fie excluse (21)EL Zapavon: SHMAZIA TON EMIZHMANZEQN KAI / 'H TON
SYMBOAQN: : = AlakpITIKO avayvwpiong Ttou kataokeuaoTry DELTAPLUS® Aoyotumo pdpkag povtédou (20) /= nuepounvia
(urvag/érog) KaTconaur']g, Trcxpdéalvpcx 02/2020/ =n ava(popc'x Tou Trpo'l'c')VTog AN701 / = o apiBuog mapTidag, Tapddeiypya 20.99999 / =
o] qplepog TOU TTPOTUTTOU HE TO OTTOIO TO 'ITpOIOV cuupopcpwvsml Kal To ETog Tou: EN... EN795: 2012 — TYMNOZ A/ = n avagopd Tou
1'rp0|ov10g Kivnti di1aTagn avakoTrig TNG TITWoNg TTAVwW O€ AKOUTITO UTrocTr]plypa ao(pa)\alag ONLY WITH ANQO71/ = MsyloTog apleuog
atopwv "1 USER ONLY" /"1 person MAX" (22) / = KaBwg kai Ta eikovoypdupaTa: (19) AiaBdaoTe 1o @UAAO 0dnyIwv TTpIv atrd Tn xpnon.
'OAeC 01 XPAOEIC GAAEC OTTO AUTEG TTOU TTEQIYPAPOVTAI OTO TTAPOV £YXEIPidIo Ba TrpéTrel va atrokAgiovtal (21)HR Oznaka: FORKLARING
AV MARKERINGAR OCH/ELLER SYMBOLER: : = Identifikacija proizvodaca DELTAPLUS® Logo marke modela (20) / = datum
(mjesec/godina) proizvodnje, primjer 02/2020 / = kat.br. proizvoda AN701 / = broj lota, primjer 20.99999 / = broj norme s kojoj je proizvod
u skladu i njezina godina: EN... EN795 : 2012 — TIP A/ = kat.br. proizvoda Pokretni zaustavlja¢a pada na &vrstoj sidrenoj liniji. ONLY
WITH ANO71 / = Maksimalan broj osoba "1 USER ONLY" /"1 person MAX" (22) / = Kao i piktogrami: (19) Prije uporabe procitati upute.
Svi koristi osim onih opisanih u ovom priruéniku su biti isklju¢eni (21)UK MapkyBaHusa: 3HAYEHHA MAPKYBAHHA TA/ABO CMBOIJ1IB
. = MapkyBaHHs BMpobHuka DELTAPLUS® JNorotun mogeni (20) / = JaTa (micsub / pik) BUrotoBneHHs, Hanpuknag 02/2020 / = Hasea
npoaykty AN701 / = Homep naprii, Hanpuknag 20.99999 / = Homep ctangapTy, sikoMy Bignosiaae Bupib i horo pik: EN ... EN795 : 2012
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— TN A/ = Hasea npoaykTy MobGinbHWiA 3aXMCT Bifg NaAiHHA Ha XXOpPCTKin aHkepHin niHii. ONLY WITH ANO71 / = MakcumanbHa KinbKicTb
nogen "1 USER ONLY" /"1 person MAX" (22) / = Tak camo ik i niktorpamu: (19) YntanTte iHCTPYKUitO nepen BUKOPUCTaHHAM.  Byab-
SIKe BMKOPWUCTaHHSA, KPiM ONMcaHoro B LbOMY AOKYMeHTI, Hemoxnuee. (21)RU MapkupoBka: SHAYEHWE MAPKUPOBKW W / UITN
CNMBOINOB: : = Mapkuposka usrotosutens DELTAPLUS® Jlorotun mogenu (20) / = gata (Mecau/roa) Beinycka, Hanpumep 02/2020 /
= uhaekc npogykra AN701 / = Homep napTum, Hanpumep 20.99999 / = Homep cTaHgapTa, TPEOOBAHUSIM KOTOPOro OTBEeYaeT NPOAYKT, U
ero rog: EN... EN795: 2012 — TUM A/ = nHpekc npoaykta CpeacTteo 3aluTLl OT NaZeHVsi MON3yHKOBOrO Tvna Ha YKECTKOW aHKepHOM
nvHun. ONLY WITH ANO71 / = MakcumanbHoe konudecTtso nonb3osatenen "1 USER ONLY" / "1 person MAX" (22) / = Takke
nuktorpammel: (19) lMepen ncnonb3oBaHMeM HeOBXOOMMO 03HAKOMUTLCA C MHCTPyKUMeW no akcnnyatauun.  Bce Buabl, kpome
OMUCaHHbIX B AAHHOM PYKOBOACTBE, [OMKHbI 6biTb  MckmioueHbl (21)TR Markalama: ISARET VE/VEYA SEMBOLLERIN
ACIKLAMALARI: : = Uretici tanimlamasi DELTAPLUS® Model marka logosu (20) / = Imalat tarihi (yil/ay), érnegin. 02/2020 / = Uriiniin
referansi AN701 / = Parti numarasi, 6rnegin. 20.99999 / = Uriiniin uygun oldugu normun numarasi ve yili: EN... EN795 : 2012 — TIP A/
= Urliniin referansi Sabit ankraj hattl Uzerinde kilavuzlu tip digsme 6nleyici. ONLY WITH ANO71 / Mak8|mum kisi sayisi "1 USER
ONLY" /"1 person MAX" (22) / = Piktogramlar: (19) Kullanim éncesinde kullanim kitapgigini okuyun. « Acik kitap » kullanicinin kullanim

kayitlarini okumasina igaret etmektedir. (21)ZH #Rig: MMICRHBANEN - : = HliEE RS DELTAPLUS® ;RIATE (20) / = &£7=H
HE (A/&E) , o an#EX T 02/2020/ « F=milS AN701/ = #t5, MY T 20.99999/ - R EEHNARERN SIBFEE : EN... EN795 :
2012 - AL/ « FRES BB RARNMERIFSE, ONLY WITH ANO71/ - REAMZKE "1 USER ONLY" /"1 person

MAX" (22) / = FIFS : (19) EEARIRISRERE.  MAAEERALEAFMPEBMEhEHEEER, (21)SL Oznaéevanje: POMEN

OZNACB IN/ALI SIMBOLOV: : = Identifikacija proizvajalca DELTAPLUS® Logo in oznaka modela (20) / = datum (mesec, leto) izdelave,
na primer 02/2020 / = referenca izdelka AN701 / = Stevilka serije, na primer 20.99999 / = Stevilka norme, s katero je izdelek usklajen, in
leto: EN... EN795: 2012 — TIP A/ = referenca izdelka Drsea naprava za zaustavljanje na togem vodilu. ONLY WITH ANO71 / =
Najvecje stewlo oseb "1 USER ONLY" /"1 person MAX" (22) / = In naslednji simboli : (19) Pred uporabo pozorno preberite navodilo.
Vse druge uporabe kot so opisani v tem priroéniku je treba izkljugiti (21)ET Mérgistus: MARGISTUSTE JA / VOI SUMBOLITE
TAHENDUS: : - Valmistaja logotiiiip DELTAPLUS® Toote kaubamérk (20) / = tootmiskuupaev (kuu/aasta), naiteks 02/2020 / - toote
kood AN701 / = partinumber, naiteks 20.99999 / = standardi number, millele toode vastab, ja standardi aasta: EN... EN795 : 2012 —
TUOUP A/ - toote kood Jaigal julgestustugikaablil likuv kukkumise pidurdaja. ONLY WITH ANQO71 / = Maksmaalne inimeste arv "1
USER ONLY" /"1 person MAX" (22) / = Ning piktogrammid: (19) Enne kasutamist lugege juhend labi. lgasuguseks kasutamlseks vélja
arvatud kaesolevas juhendis kirjeldatud ei ole lubatud (21)LV Markéjums: MARKEJUMU UN/VAI SIMBOLU NOZIME: : - RaZotaja
identifikacija DELTAPLUS® Modela pre¢u zimes logotips (20) / = razoSanas datums (ménesis/gads), piemé&ram 02/2020 / = atsauce uz
aprikojumu AN701 / = partijas numurs, pieméram 20.99999 / - standarta, kurai aprikojums atbilst, numurs un tas pienemsanas gads:
EN... EN795: 2012 — TIPS A/ = atsauce uz aprikojumu Parvietojamais kritiena NOVErséjs uz nekustlgam sliedém. ONLY WITH ANO71
/ = Mak3|mala|s personu skaits "1 USER ONLY" /"1 person MAX" (22) / = Ka arT piktogrammas: (19) Pirms lietoSanas izlastt lietoSanas
instrukciju. Visiem Iletosanas veidiem, kas nav aprakstiti $aja rokasgramata ir jaizslédz (21)LT Zenklinimas: ZENKLINIMO IR (ARBA)
SIMBOLIY REIKSMES: . GamlntOJo identifikavimas DELTAPLUS® Modelio prekés Zenklo logotipas (20) / = Pagaminimo data
(ménuo/metai), pavyzdys 102/2020/ = nuoroda jgaminj AN701 / = partijos numeris, pavyzdys 20.99999 / = normos, kurig atitinka gaminys,
numeris ir normos metai: EN... EN795 : 2012 — TIPAS A/ = nuoroda j gaminj Valdomasis kritimo stabdytuvas, jskaitant standzigjg
inkaravimo vedline. ONLY WITH ANO71 / = Daugiausiai naudotojy "1 USER ONLY" /"1 person MAX" (22) / = Taip pat piktogramos:
(19) Prie$ naudojimg batina perskaityti naudojimo instrukcijg. Visi, iSskyrus tas, kurios apraSytos Siame vadove turi bati iSbrauktos
(21)SV Markning: ZNACENJE OZNAKA | / ILI SIMBOLA: : = Tillverkarens beteckning DELTAPLUS® Markets logotyp (20) / =
Tillverkningsdatum (manad/ar), for eksempel 02/2020 / = Produktens referens AN701 / = Serienummer, for eksempel 20.99999 / = Den
standard som produkten éverensstimmer med, standardens ar: EN... EN795 : 2012 — TYP A/ = Produktens referens Fallskydd pa styv
forankringslina. ONLY WITH ANO71 / = Maximalt antal personer "1 USER ONLY" /"1 person MAX" (22) / = Samt piktogrammen: (19)
Lasa instruktionsbroschyren fére anvandning. Alla andra anvandningsomraden &n de som beskrivs i denna manual kommer att uteslutas
(21)DA Meerkning: BETYDNING AF MAERKNING OG/ELLER SYMBOLER: : = Identifikation af fabrikanten DELTAPLUS® Logo for
modelmeerket (20) / = Fabrikationsdato (maned/ar), f.eks. 02/2020 / = Produktreference AN701 / = Partinummer, f.eks. 20.99999 / -«
Nummer pé den norm, produktet er i overensstemmelse med, samt aret: EN... EN795 : 2012 — TYPE A/ = Produktreference Styret type
faldreb pa en stiv forankringsline. ONLY WITH ANO71 / = Maksimalt antal brugere "1 USER ONLY" /"1 person MAX" (22) / = Samt
piktogrammerne: (19) Lees brugervejledningen far ibrugtagning. Alle andre anvendelser end dem, der beskrives i denne manual, skal
udelukkes (21)FI Merkinn&t: MERKINTOJEN JA/TAI SYMBOLIEN SISALTO : - Valmistajan tunnistusmerkints DELTAPLUS®
Merkkilogo (20) / = valmistusajankohta (kuukausi/vuosi), esimerkki 02/2020 / = tuoteviite AN701 / = erén numero, esimerkki 20.99999 /
= standardinro, jonka vaatimukset tuote tayttaa ja vuosi: EN... EN795 : 2012 — TYYPPI A/ = tuoteviite Jaykalla varmistustuella varustetut
liikutettavat putoamissuojaimet ONLY WITH ANQO71 / = Suurin sallittu henkilomaara "1 USER ONLY" /"1 person MAX" (22) / = Seka
kuvasymbolit: (19) Lue kayttéohjeet ennen kayttéd.  Kaikki muuhun kuin tdsséd oppaassa kuvatut toimet jadvéat soveltamisalan

ulkopuolelle (21)
il ga e w [ 2020/02 Jiie giieaill (ale [ 4ed) il o /(20) A, i ®@DELTAPLUS Zaiuad) dgall aaain 1155l ol / 5 ciladlall las peladall AR
IS 4n 5a g 53 (g0 o shas wile il ga e w [ A g sill - ENL.. EN795 : 2012 1ol ale 5 claiiall 4l Jiias 31 lsall ?sj. /20.99999 Ui daidl 43, [ AN701
> (19) Ampa sl ) pall ) ddla) = / USER ONLY" / "1 person MAX" (22) 1" Gexdiuall (e 2ae =8l = /ONLY WITH ANO71 .culi elu ) Las
(21) J5dall s2a ‘;MJ‘A}J\ e uabs:\ ‘_ge‘.\a.my‘ )1:;4 (‘;\MY\ Jad Clagdaill il se) 3
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PRODUCT MARKING (PART 4)

EY

A

(20) DELTARPLUS

(21)

(22)

Read the instructions before

Model brand logo

Any use other than these described in this leaflet

EN use. are to be excluded. Maximum users
FR Lire la notice d’instruction Logo marque du Toutes utilisations autres que celles décrites Le nombre de
avant utilisation. modele dans cette notice sont a exclure. personne maximum
DE Vor der Benutzung Markenlogo des Alle anderen Verwendungen, die nicht hier Maximale
Gebrauchsanleitung lesen! Modells beschrieben sind, sind auszuschlieRen. Personenanzahl
_Leaelfolleto de Logo marca del modelo Queda excluida cualquier otra utilizacion distinta | NUmero méximo de
ES instrucciones antes de su . . .
o a las descritas en este manual de instrucciones. personas
utilizacion.
T Prima dell'uso leggere le Logo e marca del E escluso qualunque uso diverso da quelli Numero di persone
istruzioni. modello descritti nella presente istruzione. massimo
Ler atentamente as Logotipo marca do Qualsquer ut|||zag9es para além daNqueIas Ndmero maximo de
PT instrucses antes de utilizar modelo descritas nestas instrugdes deverao ser
& ) excluidas. pessoas
NL Gelieve voor gebruik de Logo merk van het Alleen geschikt voor het in deze handleiding Maximum aantal
gebruiksaanwijzing te lezen. model omschreven gebruik. personen
. . . NOYyOTUTTO PGPKaG OAeg o1 xprioeig GAAeG atrd auTég TTou . .
EL AlaﬁaolT\chxﬁg?nyls%(pnongn povTéAou TTEPIYPAPOVTAI GTO TTAPOV EYXEIPIOIO Ba TTPETTEN MEYIOTO,Q apiBuog
P nxenon. va atrokAgiovral. aropwv
PL Przed uzyciem nalezy Logo marki modelu Wszelkie zastosowania niezgodne z niniejszg Maksymalna liczba
zapoznac sie z instrukcja. instrukcjg sg niedozwolone. 0s6b
VN NN e NN N o =
ZH | G RETE TR - bR ZUAFRFLERALUNOEATRER - | ERAEAREAE
cs | Pred pouzitim si pfectéte Logo oznaceni modelu Veskeré jiné pouZiti neZ je popsano v tomto Maximalni povoleny
pokyny. manualu jsou vylou¢eny pocet osob
Rro | Cititi instructiunile inainte de Logoul marca al Toate utilizarile, altele decat cele descrise in Numar maxim de
utilizare. modelului acest manual trebuie s fie excluse. persoane
A hasznalati utmutatot Markanév és logo Minden az Gtmutatéban foglaltaktol eltérd Max. személyek
HU minden hasznalat el6tt el hasznalat kizart )
kell olvasni. ' szama
HR Prije uporabe proditate Logo marke modela Svi koristi osim onih opisanih u ovom priru¢niku Maksimalan broj
upute. su biti iskljuceni osoba
sV Las bruksanvisningen innan Markets logotyp Alla andra anvandningsomraden &n de som Maximalt antal
anvandning. beskrivs i denna manual kommer att uteslutas personer
DA instruktionsheeftet far Logo for modelmaerket | Alle andre anvendelser end dem, der beskrives i Maksimalt antal
ibrugtagning. denne manual, skal udelukkes brugere
Fl Lue kayttéohje ennen Merkkilogo Kaikki muuhun kuin tdssa oppaassa kuvatut Suurin sallittu
kayttoa. toimet jaévat soveltamisalan ulkopuolelle henkilomaara
gk | Pred pouZitim si precitajte Logo znacky modelu Vetky iné pouzitie ako je popisané v tomto Maximalny pocet
navod na pouzivanie. manuali su vylu¢ené 0s6b
Enne kasutamist lugege Toote kaubamark Igasuguseks kasutamiseks, vélja arvatud Maksimaalne
juhend labi. kaesolevas juhendis kirjeldatud ei ole lubatud inimeste arv
gL | Prosimo, preberite navodila Logo in oznaka modela Vse druge uporabe, kot so opisani v tem Najvecje stevilo
pred uporabo. priro¢niku je treba izkljuditi oseb
Mepeavicnonb3oBaHNeM, JlororTun MakcumaneHoe
. Bce BuAbl, KpOME ONUCaHHbIX B AAHHOM
RU | 03HaKOMUTLCACUHCTPYKLMEN DeltaPlus KOnmM4yecTBO
PYKOBOZCTBE, [AOIKHbI GbiTb UCKIIOYEHbI -
. nonb3oBaTenen
Prie$ naudodami »Modelio prekés Zenklo Visi, i§skyrus tas, kurios aprasytos Siame Daugiausiai
LT o . . AN .
perskaitykite instrukcija. logotipas vadove turi bati i8brauktos naudotojy
LV Pirms lieto$anas izlastt Modela precu zZimes Visiem lietoanas veidiem, kas nav aprakstiti Maksimalais
lietoSanas instrukciju. logotips Saja rokasgramata ir jaizslédz personu skaits
" {iretici tarafindan saglanan TarafindanMarka Bu brosirde aglkl?(r;i;nbl;?%ka herhangi bir Maksimum kisi
bilgilerebagvurun. danhil edilmelidir. saylsi
Logo ToproBamapka - i
UA | [Oue. iHcTpykuii BpoGHMKa g p p Byab-ake BMKOPUCTaHHS, KPIM OnnCaHoro B .I\/IaKICI/IMaJ'IbHaV
LbOMY IOKYMEHTi, HEMOXIIMBE. KifbKIiCTb fogen
et fe g <t e 4 Ll e OF G 138 3 Gaa s B (e o AT LAY e .
AR PJ\%M&JYM&Q J\).L\S\ Eanfien 5 uyw L;\aﬂy‘ aall
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FR Matiére: AN701: Acier inoxydable. EN Material: AN701: Stainless steel. ES Material: AN701: Acero inoxidable. PT Material:
AN701: Aco inoxidavel. IT Materiale: AN701: Acciaio inossidabile. NL Materiaal: AN701: Roestvrij staal. DE Material: AN701:
Edelstahl. PL Materiat: AN701: Stal nierdzewna. CS Material: AN701: Nerezova ocel. SK Material: AN701: Nehrdzavejuca ocel. HU
Anvyag: AN701: Rozsdamentes acél. RO Materie: AN701: Otel inoxidabil. EL YAIk6: AN701: Avogeidwtog xdAuBag. HR Materijal:
AN701: Nehrdajucéi Celik. UK Matepian: AN701: Hep>KaB|r0qa ctanb. RU Matepuan: AN701: Ctanb Hepxagetollas. TR Malzeme:

AN701: Paslanmaz gelik. ZH #¥}: AN701: 8540 - SL Material: AN701: Nerjavno jeklo. ET Materjal: AN701: Roostevaba teras. LV

Materials: AN701: NerUséjosais térauds. LT Medziaga: AN701: Nerudijantis plienas. SV Material: AN701: Rostfritt stil. DA Materiale:
AN701: Rustfrit stil. Fl Materiaali: AN701: Ruostumaton teras.

Jaall QB e 3Y 54 AN701 34l AR

TR:Itlahatg! firma : Delta Plus Personnel Giyim ve is Giivenligi Ekipmanlari San. ve Tic. Ltd. Sti. Cobancesme Mahallesi, Sanayi Caddesi No:58/A-B,
Yenibosna, Bahgelievler/ Istanbul — Turkiye. Tel : +90 212 503 39 94

... @
RU: TP TC 019/2011 UA:

ARGENTINE: Importador en Argentina: ESLINGAR S.A. - Monroe 1295 (1878) Quilmes - Prov. Bs. As. - ARGENTINA - Para mas
informacion visite: www.deltaplus.com.ar
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PART 2

RECORD CARD (PART 2)

o

(2]

(3]

(4]

(5]

(6]

(7]

EN Reference Company User Name Batgh N o / Date of production Date of 1st Use Date of
Serial N purchase
FR Référence Entreprise ,N.q m de N de Io,t / Date de production Datt.a. dellere Date de
[utilisateur N° de série utilisation commande
IT Referenza Societa 'Ngme N° dilotto / Serie Ar?”o c.j' Data. della 16} MeSSA | Data di acquisto
dellutilizzatore fabbricazione in esercizio
. ” Nombre del o . Fechade Fecha de la 1% puesta Fecha de
ES Referencia Compariia usuario N° de Lote / Serie fabricacion en senvicio compra
- Nome do o Lo . P
PT Referéncia Empresa Utilizador N° deLote/Sérien Data de fabrico | Datada 1? utiizagéo | Data de compra
NL Referentie Bedrijf Naam van de Lot-.nummer/ Productiejaar Datum eerste gebruik | Aankoopdatum
gebruiker Serienummer
DE TeileNr. Unternelhmen Name des Los-Nr./ Serien Herstellungsdatum Dat”.m der Kaufdatum
) Benutzers ) 1. Inbetriebnahme
PL Symbol Firma Nazwisko N°partii / N° serii Rok produkgcii Data pierwszego Data zakupu
uzytkownika uzycia
EL Kwué’u(og Eraipeia Ovopa ypriom Ap. MopTidag / Zeipiakdg Hpspopr]v’la Hpepognwu 1ng Hpspou!']wa
TIPOIOVTOG Ap. TIaPAYWYNS xenong ayopag
ZH WihBs INH] P4 e 55 AErFEH YA B T35 H 44
. « Jméno R - . - .
CS Ref. ¢islo Spole¢nost Wivatele Cislo Sarze / série Datum vyroby Datum 1. pouZiti Datum nékupu
RO Referinta Companie Nume utilizator Nr. lot/ serie Data primei utilizari Ditaigg?e' Data achizitiei
. ; A Felhasznal6i . . S Elsé hasznalatba Vésarlas
HU Cikkszdm Cégnév név Tétel / Sorozatszam Gyartasi datum vétel datuma datuma
HR Referenca Tvrtka Ime korisnika Br. Lota / Serijski br. Datum proizvodnje | Datum prve uporabe | Datum kupnje
SV Referens Foretag Anvandarens partinr. / Serienummer Tillverkningsar '?aF“”_T fo_rsta Inkopsdatum
namn idriftséttning
DA Reference Firma Navn pa bruger Lot-'nummer/ Fabrikationsdato [_)ato for fﬂ.rSte Kabsdato
Serienummer ibrugtagning
Fl Artikkeliviite Yritys Kayttdjan nimi tuote-erd / sarjanumero Valmistusvuosi Kayttdonottopaiva | Ostopaivamaara
SK Referenéné Spolo¢nost M('ano \ C.' sarze | D? tum Datum 1. pouZzitia Da}tum_
pouzivatela sarjanumero vyroby zakUpenia
ET Tootekood Ettevote Kasutaja nimi Par_nl / Kasut_l_Jse 1. kasutuse kuupédev | Ostukuupéev
Seeria nr kuupéev
SL Referenca Podjetie Ime uporabnika St. Serije / Serijska st u?)g:l;?e Datum 1. uporabe Datum nakupa
RU CnpaBo4HbIN KoMarus: Wms Ne napmmn / Hata [Hata 1-ro [laTa oKy
nons3oBarterns Ne cepvmn UCMOSb30BaHMSA UCMOSb30BaHMA
LT Prekés Jmoné ngj%(ﬁjo Partijos / Serijos Nr. Naudojimo data | 1-0jo naudojmodata | Pirkimo data
LV Atsaucg uz Uznémums Lietotaja vards Partijas / Sérijas Nr. RazoSanas 1. listoSanas datums | legades datums
preci ’ datums
TR Referans Sirket Kullanici adi Parti N° / Seri N° Uretim tarihi ik kullanim tarihi Siparis tarihi
UA Howep MianpuemcTeo Hasea NQ' napril / [ata [Hata 1oro [ata
KopuCTyBa4a cepirHuin Ne BUPOGHMLITBA BUKOPUCTaHHS 3aMOBMEHHS!
AR aud as,a e piiual) a8, dadd) [ A8 ) Juudoiial S Yo s ol i Fok £
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(8]

(9)

(10]

(1]

(12]

Name & Stamp &

EN Date of inspection Comments Date of next inspection Type of equipment
nsp nsp Signature w qup
FR Date dinspection Commentaires Date de prochaine inspection Noggz:mf:n & Type d'équipement
IT Data verifica Commenti Prossima data verifica Nome fierr: ;n bro e Tipo di Attrezzatura
ES Fecha de inspeccion Comentario Préxima fecha de inspeccion N om?irre;:ello y Tipo de equipo
PT data de inspeccao Comentarios Proxima data de inspecgéo Nom,isfi r::airl:':;bo & Tipo de equipamento
. ! . . |Naam en stempel en N
NL Datum van inspectie Commentaren Volgende datum van inspectie Type uitrustin
pe d P handtekening w d
. ) i Name & Stempel & y
DE Inspektionsdatum Anmerkun nachstes Inslpektionsdatum Ausrustungs
P g P Unterschrift ostyp
PL Data kontroli Komentarze Data nastepnej kontroli Nazwzsl;c; dp;Zczatka Typ wyposazenia
EL Huepppnwo( SYGNa Hpspounw’cx ETTOUEVNG Ovopa & Z@payt&a TuTToC EEOTNGHOU
€mOewpnong €mOewpnong & Ymoypapn
ZH EEEER e AR B HwH, NEMEF Pa=eSinl
Cs Datum kontroly Poznamky Datum pfisti kontroly Jmenc;; drsizsltko a Typ vybaveni
RO Data inspectiei Comentarii Data urmatoarei inspectii Nume, 'St?mpfla ! Tip de echipament
semnatura
o . . . e Név & Bélyegzd & -
HU | Felllvizsgélat datuma Megjegyzések Kovetkez6 fellilvizsgalat datuma Alairas Eszkoz tipusa
HR Datum pregleda Komentari Datum sliede¢eg pregleda Ime | pr;;lg: /2ig/ Vrsta opreme
5\ Inspektionsdatum Kommentarer Datum nasta inspektion Nam n;{;ts;:ﬁfl' och Typ av utrustning
Navn, stempel og
DA Dato for eftersyn Kommentarer Dato for naeste eftersyn ' Udstyrstype
4 f i underskrift Syrstyp
FI Tarkastuspéivamaara Huomautuksia Seuraavan _tar_lfgsf'_[uksen Nimi, .l e. ! rpa Ja Varuste
paivamaara allekirjoitus
SK Déatum kontroly Poznamky Datum dalSej kontroly MenoF;op(:;; :tka a Typ pomocky
ET Ulevaatuskuupaev Markused Jargmise Ulevaatuse kuupdev | Nimi, pitser ja allkiri Seadme tldp
Datum inSpekcijskega n . .. .
SL pregleda Komentarji Datum naslednjega pregleda | Ime & Zig & Podpis Vrsta opreme
. OO, neyatb 1
RU [ara nposepku KOMMEHTapun [aTa crieytoLLEe NpoBepKA - Tun cHapshkeHns
LT Patikros data Pastabos kitos patikros data Vardas, pava rdve, Jrangos tipas
spaudas ir parasas
LV Parbaudes datums Komentari Nakamas parbaudes datums _ Vards, uzvards, Aprikojuma veids
Zimogs un paraksts
Kontrol Bir sonraki ‘. : -
TR tarihi Yorumlar kontrol tarihi Isim, Kase ve Imza Donanim tipi
[Hata . [ara HactynHoi ..
UA nepesip KomeHTapi nepesipi/ 1B, neuatka 1 NignNng Tun obnagHaHHs
AR oandl & J6 gl A il o 5 &usgillg pizdlg puwl Jeales
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STANDARDS ® EN353-1
EN Standards Guided type fall arresters including a rigid anchor line
FR Normes Antichutes mobiles incluant un support d’assurage rigide
IT Norme Anticaduta mobile su supporto di assicurazione rigido.
ES Normas anticaidas maviles que incluyen un soporte de seguridad rigido
PT Norma Antiquedas com suporte de ancoragem rigido
NL Norm Mobiele valbeveiliging op een stijve ankerlijn.
DE Norm Mobile Absturzsicherung an einem starren Sicherungssystem.
PL Norma Mobilne urzadzenie chroniace przed upadkiem z wysokosci na sztywnej prowadnicy.
EL Mpétuno Kwntr Statagn avakorg TG ITwong Tavw O€ AKAUTITO UTIOOTAPLY O A0POAELOG.
ZH RL: BB AR R AL (RSP S,
CS Norma Pohyblivé zachycovace padu pro pohyb na pevném zajistovacim vedeni.
RO Standard Sistem anticadere mobil pe suport de asigurare rigid.
HU Szabvany Hordozhat6 zuhanasgatlé merev tartdszerkezeten.
HR Norma Pokretni zaustavljaca pada na Cvrstoj sidrenoj liniji.
SV Norma Drseca naprava za zaustavljanje na togem vodilu.
DA Norm Styret type faldreb pa en stiv forankringsline.
NO Standards Mobile fall arresters including rigid belay support
Fl Standardi Jaykalla varmistustuella varustetut liikutettavat putoamissuojaimet
SK Standard Zachytné zariadenia vedeného typu na pevnom kotviacom vedeni.
ET Standard Jaigal julgestustugikaablil liikuv kukkumise pidurdaja.
SL Standard Fallskydd pa styv forankringslina. jskaitant standzigjag inkaravimo vedline.
RU CTaH,EI,apT cpencrtea 3alnTbl OT NageHuA Nor3yHKOBOro Ttuna C YKECTKOM aHKepHOI‘;I nuHnen
LT Standartas Parvietojamais kritiena novérséjs uz nekustigam sliedém.
LV Norma Valdomasis kritimo stabdytuvas, jskaitant standziaja inkaravimo vedline.
TR Norm Sabit ankraj hatti Gzerinde kilavuzlu tip diisme Onleyici.
UA CraHgapt MOGiNbHWUA 3aXMUCT Bif NaZiHHA Ha XXOPCTKIV aHKEPHIR NiHil.
AR el Gl el ) lad clld b Ley 4 e £ 55 (g da s e e
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A\ 14)

DELTAPLUS
EN The record card must be completed by the user before the product is first used, then regularly updated and kept. To be exclusively used as
described in the product user Instructions.
FR La fiche didentification doit étre remplie avant la premiére utilisation du produit, puis mise a jour et conservée par ['utilisateur. Toutes utilisations autres
gue celles décrites dans la notice sont a exclure.
T La scheda di registrazione deve essere compilata precedentemente al primo utilizzo del prodotto, quindi aggiornata e conservata a cura
dell'utiizzatore. Sono esclusi tutti gli usi diversi da quelli descritti nelle istruzioni d'uso.
ES Antes de usar por primera vez el {)roducto debe rellenarse la ficha de identificacién, después el usuario la actualizard y conservara.No dar otros usos
distintos a los descritos en las instrucciones.
PT A ficha de identificacio deve ser preenchida antes da primeira, utilizacdo do produto, sendo posteriormente actualizado e conservado pelo utilizador.
Qualquer outro tipo de utilizacéo diferente do descrito na ficha informativa esta interdito.
NL Dit formulier moet worden ingevuld voordat het materiaal voor de eerste keer wordt gebruikt en daarna worden bijgehouden en bewaard door de
gebruiker. Gebruik het materiaal uitsluitend voor de doeleinden die in de handleiding zijn beschreven.
DE Die Identifizierungskarte muss vor dem ersten Einsatz des Produkts vom Benutzer ausgefiilt und anschlief3end aktualisiert und aufbewahrt werden.
Alle anderen Verwendungen, die nicht in dieser Mitteilung genannt sind, miissen ausgeschlossen werden.
PL Karta identyfikacyjna powinna zosta¢ wypetniona przed pierwszym uzyciem produktu, nastepnie powinna by¢ aktualizowana i przechowywana
przez uzytkownika. Uzywanie produktu niezgodnie z instrukcjg jést zabronione.
EL H k&pTa eyypa@ns TTPETTEl va, GUUTTANPWOET aTTd TO XpAoTN TIPIV amTd TNV TTPWITN XPr0T).TOU TTPOIOVTOG, EVIHEPWVETAI UOTEPQ OE TAKTIKY BACT Kl
@uAdooetal. Na XPnOIUOTTOIETOI OTTOKAEIOTIKA OTTWG TTEPIYPAPETAI OTIG OONYIEG TOU TTPOIOVTOG IO TO XPrOTn.
oy | T EREE AT e GAT T, MBS O B R T2 R, A RIXE I B T B RE SN HESERN T AP E
RV EBIA AR,
cs Identifikacni karta musi byt vyplnéna pfed prvnim pouzitim vyrobku, pravidelné aktualizovana a ulozena uzivatelem. Veskera jina pouZiti zafizeni nez
ta, ktera jsou popsand v Uzivatelske prirucce, jsou zakazana.
RO Cartea de identificare trebuie sa fie completata de utilizator inaintea primeij utilizari a produsului, apoi actualizata in mod regulat si pastrata cu grija.
Este exclusa utilizarea in orice alt scop decat cele prevazute in instructiunile de utilizare a produsului.
HU A hasznaldnak ki kell tdltenie az azonositokartyat a termeék els6 hasznalatba vétele elétt, majd rendszeresen frissitenie kell €s meg kell ériznie. Az
Utmutatoban foglaltakon kiviili minden hasznalat tilos.
HR Prije prve uporab%Broizvoda, korisnik treba ispuniti identifikacijsku karticu, zatim je redovito azurirati i Cuvati. Opremu obavezno koristiti prema
uputama za uporabu.
sV Identifikationsbladet ska fyllas i innan produkten anvands for forsta gangen och ska sedan uppdateras och forvaras av anvandaren. Ska endast
anvandas enligt beskrivningen | produktdatabladet.
DA Identifikationskortet skal veere udfyldt far farste ibrugtagning af produktet og derefter opdateres og opbevares af brugeren. Ma kun anvendes som
beskrevet i brugervejledningen.
FI Kayttgjan on sailytettéva lomake ja paivitettava tiedot saanndllisesti. Varuste on tarkoitettu ainoastaan ohjeessa kuvattuun kayttoon.
SK Pred prvym pouzitim je potrebné vyapl'sat’ kontrolny zaznam, pravidelne ho aktualizovat' a uschovat.
Smie sa pouzivat' iba'na ucely uvedene v navode na pouzivanie vyrobku.
ET Kasutaja peab andmekaardi tgitma enne toote esimest kasutuskorda, seda seejérel ajakohastama ja alles hoidma. Kasutamine muul otstarbel
peale Kaesoleval teabelehel kirjeldatute on keelatud.
SL Evidenéno kartico mora izpalniti uporabnik preden se proizvod prvi€ uporabi, potem se redno posodablja in hrani. Proizvod se izkljuéno uporablja, kot
je opisano v navodilih uporabniku'izdelka.
RU IMonb3oBaTenb AOMKeH 3anoNHUTL YYETHYHO KapTOUKy Nepea NepBbIM UCTONb30BaHEM U3AENKS, a 3aTeM XPaHUTL €€ W peryrsipHO OOHOBMSTL
OaHHble. V3genve AormKHO CTPOro UCMOMBb30BaThC B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMEN MO SKCMTyaTaLyn.
LT Prie$ naudojant gaminj pirma kartg, batina uzpildyti identifikacijos lapa, paskui reguliariai atnauijinti ir saugoti. Naudoti tik gaminio naudojimo
instrukcijose nurodytai paskirCiai.
LV Lietotdjam jaaizpilda ierakstu karte pims pimas izstradajuma lietoSanas reizes, péc tam ta regulari jaatjaunina un jauztur. Lietot tikai ta, ka apraksfits
izstradajuma lietoSanas instrukcija.
R Kimlik fisinin Griindin ilk kullanimindan énce kullanici tarafindan doldurulmasi, daha sonra giincellenmesi ve muhafaza edilmesi gerekmektedir. Uriin,
kilavuz icinde belirtilen kullanimlar disinda kullaniimamalidir.
A IneHT1dikaLiiHa KapTaka noBrHHa OyTuy 3anoBHEHa A0 NEPLLIOTO BUKOPUCTaHHSA MPOAYKLi, NOTiM il HEOGXiAHO MOHOBIHOBATY, BOHA NOBMHHA
U 30epiraTncs kopucTtyBayeM. byab-AKke BUKOPUCTaHHS KPIM 3a3Ha4EHOTO B iHCTPYKLIji BUKITIOYEHE.
AR A Clade 8 e g g LeS ulh il a5 cladiin 55y 0 S ot Comy ladny 8 g0 Y il i J8 Jomnail) 480y o) piicad)) o oy
56 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliere - BP140 - 84405 APT Cedex - France - Tel: +33 (0) 4 18/12/2020

90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu




®

The frequency of inspections must comply with national regulations and in any case an inspection must be performed at least

EN once a year. The documentation supplied with each product must be kept indefinitely by the user.
La périodicité des controles doit respecter les réglementations nationales et en tout cas un contréle doit étre effectué au moins une fois par an.-

FR ) . L NP o
La documentation foumie avec chaque produit doit étre conservée indéfiniment par l'utilisateur.-

T IT Marcatura: La periodicita dei controlli deve conformarsi con le normative nazionali ed ad ogni modo prevedere un controllo
all'anno.- La documentazione é fornita allegata ad ogni prodotto e deve essere conservata per sempre dall'utilizzatore.-

ES ES Marcacion: La periodicidad de los controles debe respetar las reglamentaciones nacionales y como minimo se debe
realizar un control una vez por afio.- El usuario debe conservar la documentacién provista con cada producto

PT PT Marcacdo: A periodicidade dos controlos deve cumprir as regulamentagfes nacionais e, em qualquer caso, devera ser
feito um controlo pelo menos uma vez por ano.- O utilizador deve conservar indefinidamente a documentagéo entregue

NL NL Markering: Voor de frequentie van de controles dienen de nationale reglementeringen te worden gerespecteerd en er dient
in ieder geval eenmaal per jaar een controle te worden uitgevoerd.- De documentatie die bij ieder product zit, moet voor

DE DE Kennzeichnung: Die regelméRigen Abstande dieser Kontrollen missen den nationalen Bestimmungen entsprechen und
die Kontrolle muss unter allen Umstanden ein Mal jahrlich erfolgen.- Die dem Produkt beigefligte Dokumentation muss

PL PL Oznakowanie: Czestotliwo$¢ kontroli powinna by¢ okreslana zgodnie z przepisami krajowymi. Kontrola powinna odbywac
sie co najmniej jeden raz w roku.- Uzytkownik powinien koniecznie zachowa¢ dokumentacje dostarczong z kazdym

EL EL ZApavon: H ouxvotnTa Twv eMBEwpPnoewy TTPETTEI VA CUUUOPPWVETAI JE TOUG £BVIKOUG KavoVIGHOUG Kal o€ KABe
TTEPITITWON €vag EAEYXOG TTPETTEI VA TTPAYUOTOTTOIEITAI TOUAGXIOTOV Wi popd TOV XPOVvO.- H trapexouevn pe kaBe Tpoidv

7y | ZH WRIC: FRERL TP EFAHE, (BRI TR AT R ED — RIS, - M RO ASRAF IR = i it
B, -

cs CS Znaceni: Frekvence téchto kontrol musi splfiovat pfedpisy daného statu. Kontroly musi byt v kazdém pfipadé provadény
nejméné jedenkrat za rok.- UzZivatel musi trvale uschovat veSkerou dokumentaci dodavanou s kazdym produktem.-

RO RO Marcaj: Frecventa inspectiilor trebuie sa respecte reglementarile nationale si, in orice caz, o inspectie trebuie sa fie
efectuata cel putin o data pe an.- Documentatia furnizata cu fiecare produs trebuie sa fie pastrata pe termen nelimitat de

HU HU Jeldlés: Az ellenbrzések gyakorisaga a nemzeti szabalyozas betartasa mellett torténik, és minden esetben évente
legaldbb egy alkalommal.- A terméket kiséré dokumentaciot a hasznalonak meg kell &riznie.-

HR HR Oznaka: Ucestalost tih provjera treba biti u skladu s nacionalnim propisima, a u svakom slu¢aju provjeru treba obaviti
barem jednom godiSnje.- Korisnik treba trajno ¢uvati dokumentaciju isporu¢enu sa svakim proizvodom.-

sV SV Markning: Antalet inspektioner bestams av de nationella bestimmelserna och i varje fall maste en kontroll utféras minst en
gang per ar.- Anvéandaren ska spara dokumentationen som medféljer produkten.-

DA DA Merkning: Disse kontrollers hyppighed skal overholde nationale forskrifter, og under alle omstaendigheder skal kontrollen
udfares mindst en gang om aret.- Den dokumentation, der leveres med hvert produkt, skal opbevares af brugeren

NO TR Markalama: Kontrol araliklarinin, yerel dizenlemelere uygun olmasi gerekmektedir. Her hallikarda, yilda en az bir kontrol
gerceklestiriimelidir.- Her bir Griinle birlikte sunulan belgeler kullanici tarafindan sirekli olarak saklanmalidir.-

A Fl Merkinnat: Tarkastukset on tehtédva maaravalein paikallisten maaraysten mukaisesti, ja vahintdan kerran vuodessa.-
Kayttajan on sailytettéva jokaisen mukana toimitettu dokumentaatio maaraamattdman ajan

SK SK Oznacenie: Frekvencia kontrol musi byt v sulade s narodnymi predpismi a vyrobok sa musi kontrolovat minimalne raz
ro€ne.- Pouzivatel musi nevyhnutne uschovat dokumentaciu dodanu s kazdym vyrobkom.-

ET ET Marqistus: Kontrollide valbad peavad olema kooskdlas riikliku seadusandlusega, ent kontrolle tuleb teha vahemalt kord
aastas.- Kasutaja peab tootega tarnimise ajal kaasasolevad dokumendid maaramata ajaks alles hoidma.-

- SL Oznacevanje: Redne kontrole se mora opraviti v skladu z nacionalnimi zakoni. V vsakem primeru pa je potrebna kontrola
vsaj enkrat na leto.- PriloZzeno dokumentacijo mora uporabnik hraniti na neomejen &as.-

RU RU MapkupoBka: [epnognyHoCTb KOHTPONS pyHKUMOHaNbHbBIX XapakTepuCcTUK onpeaenseTcs B COOTBETCTBUN C
HauMoHarnbHbIMM HopMamu. B niobom cnyvae nposBepky He06XoAMMO NMPOM3BOAUTL KaK MUHUMYM OAWH pas3 B rof.-

LT LT Zenklinimas: Patikrinimy daZnumas turi biti atliktas laikantis nacionaliniy taisykliy. Bet kokiu atveju, per metus turi bti
atliktas vienas patikrinimas.- Visi dokumentai, gauti kartu su gaminiu, turi bati saugomi naudotojo neribotg laika.-

LV LV Markéjums: Parbauzu biezumu nosaka valstt spéka esoSie noteikumi, tomér jebkurad gadijuma parbaude veicama vismaz
reizi gada.- Katra produkta dokumentacija lietotajam jasaglaba nenoteiktu laiku.-

™ TR Markalama: Kontrol araliklarinin, yerel diizenlemelere uygun olmasi gerekmektedir. Her hallikarda, yilda en az bir kontrol
gerceklestirilmelidir.- Her bir Griinle birlikte sunulan belgeler kullanici tarafindan sirekli olarak saklanmalidir.-

UA UK MapkyBaHHs: NepioanyHicTb NepeBipok NOBUHHA BiAnoBigaTv AepKaBHil pernameHTauii, ane B 6yab-akomy pasi NoBUHHA
34incHIOBaTUCA NPUHANMHI O4Ha nepeB.ipka Ha piK.- KopucTyBay noBuHeH 36epiratv HeoGMeXeHu Yac AOKyMeHTaLjto,

AR ol -_&&J\QQM\@&\,;)AU&A\;\ﬁg%duéi&,‘@kg\@\ﬂ\@u@mwJ\)s:@\,:wm;g
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PART 2

REFERENC

RECORD CARD (PART?)

EO

RECORD CARD

A

DELTAPLUS

TYPE OF EQUIPMENT

12)

EN795 & EN354 @

The record card must be completed by the user before the product is first used, then ANCHORAGE
regularly updated and kept. )
To be exclusively used as described in the product data sheet. ||D_,EA\\|/\|I$E§[§L
COMPANY (2)
USER NAME (3]
BATCH / SERIAL N° 9
DATE OF PRODUCTION (5) / /
DATE OF 1st USE (6) / /
DATE OF PURCHASE (7] / /

Checking of the product

@® The frequency of inspections must comply with national regulations and in any case an inspection must be performed at least once
a year. The documentation supplied with each product must be kept indefinitely by the user.

(8]

Date of
inspection

©

Report / Comments

0]

Date of next
inspection

Name & Stamp & Signature

10

58 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliere - BP140 - 84405 APT Cedex - France - Tel: +33 (0) 4 18/12/2020
90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu




